De "Geleerdenvertaling'" van het Evangelie 
van Thomas 


Dit zijn de geheime uitspraken die de levende Jezus sprak en die Didymos Judas 
Thomas heeft opgetekend. 


1 En hij zet: “Wie de uitleg van deze spreuken ontdekt, zal de dood niet smaken.” 


2 Jezus zei: “Zij die zoeken, moeten niet ophouden met zoeken totdat ze vinden. 
Wanneer zij vinden, zullen zij verstoord worden. Wanneer zij verstoord zijn, zullen 
zij zich verwonderen en over alles heersen. [En nadat ze geheerst hebben, zullen ze 
rusten. ”'] 


3 Jezus zei: "Als jullie leiders tegen jullie zeggen: 'Kijk, het koninkrijk (van de 
Vader) is in de lucht,’ dan zullen de vogels van de lucht jullie voorgaan. Als ze 
tegen jullie zeggen: 'Het is in de zee, dan zullen de vissen jullie voorgaan. Het 
koninkrijk is veeleer in jullie en het is buiten jullie. 


Wanneer jullie jezelf kennen, dan zullen jullie gekend worden en zullen jullie 
begrijpen dat jullie kinderen zijn van de levende Vader. Maar als jullie jezelf niet 
kennen, dan leven jullie in armoede en zijn jullie de armoede.” 


4 Jezus zei: “De persoon die oud is in dagen zal niet aarzelen om een klein kind van 
zeven dagen oud te vragen naar de plaats van het leven, en die persoon zal leven. 


Want velen van de eersten zullen de laatsten zijn en één worden.” 


5 Jezus zei: “Weet wat voor je ligt, en wat voor je verborgen is, zal je worden 
onthuld. 


Want er is niets verborgen dat niet geopenbaard zal worden. [En er is niets 
begraven dat niet zal worden opgewekt. | 


6 Zijn discipelen vroegen hem en zeiden tegen hem: “Wilt u dat we vasten? Hoe 
moeten we bidden? Moeten we aan liefdadigheid geven? Welk dieet moeten we in 
acht nemen?" 


Jezus zei: “Lieg niet en doe niet wat je haat, want alle dingen worden onthuld voor 
de hemel. Er is immers niets verborgen dat niet onthuld zal worden, en er is niets 
bedekt dat niet onthuld zal blijven.” 


7 Jezus zei: "Gelukkig is de leeuw dat de mens zal eten, zodat de leeuw mens 
wordt. En fout is de mens die de leeuw opeet, zodat de leeuw alsnog mens wordt." 


8 En hij zet: De persoon is als een wijze visser die zijn net in zee wierp en het uit 
de zee ophaalde, vol met kleine visjes. Daaronder ontdekte de wijze visser een 
mooie grote vis. Hij gooide alle kleine visjes terug in zee en koos met gemak de 
grote vis uit. ledereen hier met twee goede oren kan maar beter luisteren! 


9 Jezus zei: Kijk, de zaaier ging uit, nam een handvol zaad en strooide het uit. 
Sommige vielen op de weg, en de vogels kwamen en verzamelden ze. Anderen 
vielen op rotsen, en ze wortelden niet in de grond en brachten geen graankorrels 
voort. Weer andere vielen op doornen, die de zaden verstikten en wormen aten ze 
op. En weer andere vielen op goede grond en brachten een goede oogst voort: 
zestig per maat en honderdtwintig per maat. 


10 Jezus zei: “Ik heb vuur op de wereld geworpen, en kijk, ik bewaak het totdat het 
oplaait.” 


11 Jezus zei: “Deze hemel zal voorbijgaan en de hemel erboven zal voorbijgaan. 
De doden leven niet en de levenden zullen niet sterven. In de dagen dat jullie aten 
wat dood is, lieten jullie het tot leven komen. Wanneer jullie in het licht zijn, wat 
zullen jullie dan doen? Op de dag dat jullie één waren, werden jullie twee. Maar 


wanneer jullie twee worden, wat zullen jullie dan doen?” 


12 De discipelen zeiden tegen Jezus: "Wij weten dat u ons gaat verlaten. Wie zal 
onze leider zijn?" 


Jezus zei tegen hen: “Waar jullie ook zijn, jullie moeten naar Jakobus de 
Rechtvaardige gaan, omwille van wie de hemel en de aarde zijn ontstaan.” 


13 Jezus zei tegen zijn leerlingen: "Vergelijk mij met iets en vertel me hoe ik ben.” 
Simon Petrus zei tegen hem: “U bent als een rechtvaardige boodschapper." 
Matteüs zei tegen hem: "Je bent als een wijze filosoof.” 


Thomas zei tegen Hem: "Leraar, mijn mond is absoluut niet in staat om te zeggen 
hoe U bent.” 


Jezus zei: “Ik ben jullie leraar niet. Omdat jullie gedronken hebben, zijn jullie 
bedwelmd geraakt van de borrelende bron die ik heb onderhouden.” 


En Hij nam hem, trok zich terug en sprak drie woorden tot hem. Toen Thomas bij 
zijn vrienden terugkwam, vroegen ze hem: “Wat heeft Jezus tegen je gezegd?" 


Thomas zei tegen hen: "Als ik jullie een van de uitspraken vertel die hij tegen mij 
heeft gedaan, zullen jullie stenen oprapen en mij stenigen, en vuur zal uit de rotsen 
komen en jullie verslinden.” 


14 Jezus zei tegen hen: "Als jullie vasten, zullen jullie zonde over jezelf brengen, 
en als jullie bidden, zullen jullie veroordeeld worden, en als jullie aan liefdadigheid 
geven, zullen jullie je geesten schaden. 


Wanneer je naar een streek gaat en rondloopt op het platteland, wanneer mensen je 
opnemen, eet dan wat ze je voorschotelen en genees de zieken onder hen. 


Want wat in je mond komt, zal je niet verontreinigen, maar wat uit je mond komt, 
zal je verontreinigen.” 


15 Jezus zei: “Als jullie iemand zien die niet uit een vrouw geboren is, val dan op 
jullie gezichten en aanbid hem. Die ene is jullie Vader.” 


16 Jezus zei: “Misschien denken de mensen dat ik gekomen ben om vrede over de 
wereld te brengen. Zij weten niet dat Ik gekomen ben om conflicten over de aarde 
te werpen: vuur, zwaard, oorlog. 


Want er zullen er vijf in een huis zijn: drie tegen twee en twee tegen drie, vader 
tegen zoon en zoon tegen vader, en zij zullen alleen staan. 


17 Jezus zei: “Ik zal jullie geven wat geen oog heeft gezien, wat geen oor heeft 
gehoord, wat geen hand heeft aangeraakt, wat niet in het menselijk hart is 
opgekomen.” 


18 De discipelen zeiden tot Jezus: “Zeg ons, hoe zal ons einde zijn?" 


Jezus zei: “Hebben jullie dan het begin gevonden dat jullie naar het einde zoeken? 
Zie je, het einde zal zijn waar het begin is. 


Felicitaties voor degene die aan het begin staat: die zal het einde kennen en de dood 
niet smaken.” 


19 Jezus zei: “Felicitaties voor degene die is ontstaan voordat hij ontstond. 


Als jullie mijn leerlingen worden en aandacht schenken aan mijn woorden, zullen 
deze stenen jullie dienen. 


Want er zijn vijf bomen voor jullie in het Paradijs; zij veranderen niet, zomer of 
winter, en hun bladeren vallen niet. Wie ze kent zal de dood niet smaken." 


20 De discipelen zeiden tegen Jezus: “Vertel ons hoe het koninkrijk van de hemel 
eruitziet.” 


Hij zei tegen hen: Het is als een mosterdzaadje, het kleinste van alle zaadjes, maar 
als het op voorbereide grond valt, brengt het een grote plant voort en wordt het een 
schuilplaats voor vogels van de hemel. 


21 Maria zei tegen Jezus: “Hoe zijn uw leerlingen?" 


Hij zei: Ze zijn als kleine kinderen die op een akker wonen die niet van hen is. 
Wanneer de eigenaren van de akker komen, zeggen ze: “Geef ons onze akker 
terug.” Ze trekken hun kleren voor hun neus uit om het hun terug te geven, en zij 
geven hun akker aan hen terug. 


Daarom zeg ik: als de eigenaars van een huis weten dat er een dief aankomt, zullen 
ze op hun hoede zijn voordat de dief aankomt en zullen ze de dief niet in hun huis 
(hun domein) laten inbreken en hun bezittingen laten stelen. 


Wees dus op uw hoede voor de wereld. Bereid jullie voor met grote kracht, zodat 
de rovers geen weg naar jullie kunnen vinden, want de problemen die jullie 
verwachten zullen komen. 


Laat er onder jullie iemand zijn die begrijpt. 


Toen het gewas rijp was, kwam hij snel met een sikkel en oogstte het. Iedereen hier 
met twee goede oren kan maar beter luisteren! 


22 Jezus zag een paar baby's borstvoeding geven. Hij zei tegen zijn leerlingen: 
“Deze baby's die borstvoeding geven, zijn als degenen die het koninkrijk 
binnengaan.” 


Zij zeiden tegen hem: “Zullen wij dan als baby's het koninkrijk binnengaan?” 


Jezus zei tegen hen: “Wanneer jullie de twee tot één maken, en wanneer jullie het 
binnenste als het buitenste maken en het buitenste als het binnenste, en het 
bovenste als het onderste, en wanneer jullie mannelijk en vrouwelijk tot één maken, 
zodat het mannelijke niet mannelijk zal zijn en het vrouwelijke niet vrouwelijk, 
wanneer jullie ogen maken in plaats van een oog, een hand in plaats van een hand, 
een voet in plaats van een voet, een beeld in plaats van een beeld, dan zullen jullie 
[het koninkrijk] binnengaan.” 


23 Jezus zei: “Ik zal jullie kiezen, één uit duizend en twee uit tienduizend, en zij 
zullen als één staan.” 


24 Zijn discipelen zeiden: “Toon ons de plaats waar U bent, want die moeten wij 
zoeken.” 


Hij zei tegen hen: "Iedereen hier met twee oren kan maar beter luisteren! Er is licht 
in een persoon van licht, en het schijnt op de hele wereld. Als het niet schijnt, is het 
donker.” 


25 Jezus zei: “Heb je vrienden lief als je eigen ziel, bescherm ze als de pupil van je 


" 


oog. 


26 Jezus zei: "Je ziet de splinter in het oog van je vriend, maar je ziet het hout in je 
eigen oog niet. Als je het hout uit je eigen oog haalt, dan zul je goed genoeg zien 
om de splinter uit het oog van je vriend te halen." 


27 "Als jullie niet vasten van de wereld, zullen jullie het koninkrijk niet vinden. Als 
jullie de sabbat niet als een sabbat houden, zullen jullie de Vader niet zien.” 


28 Jezus zei: “Ik ben midden in de wereld gaan staan en in vlees ben ik aan hen 
verschenen. Ik vond ze allemaal dronken en ik vond niemand van hen dorstig. Mijn 
ziel leed om de mensenkinderen, want zij zijn blind in hun hart en zien niet, want 
zij zijn leeg in de wereld gekomen en zij willen ook leeg van de wereld weggaan. 


Maar ondertussen zijn ze dronken. Als ze hun wijn van zich afschudden, dan zullen 
ze hun leven beteren.” 


29 Jezus zei: “Als het vlees is ontstaan door de geest, dan is dat een wonder, maar 
als de geest is ontstaan door het lichaam, dan is dat een wonder der wonderen. 


Toch verwonder ik me erover hoe deze grote rijkdom in deze armoede is 
terechtgekomen.” 


30 Jezus zei: “Waar drie godheden zijn, zijn zij goddelijk. Waar er twee of één zijn, 
daar ben ik bij.” 


31 Jezus zet: “Geen profeet is welkom op zijn eigen terrein; artsen genezen 
degenen die hen kennen niet.” 


32 Jezus zei: “Een stad die op een hoge heuvel gebouwd en versterkt is, kan niet 
vallen en kan ook niet verborgen worden." 


33 Jezus zei: “Wat jullie in jullie oren horen, zullen jullie in het andere oor van de 
daken schreeuwen. 


Niemand steekt immers een lamp aan en legt hem onder een mand, noch zet men 
hem op een verborgen plaats. Integendeel, men zet hem op een kandelaar zodat 
iedereen die komt en gaat zijn licht ziet.” 


34 Jezus zei: "Als een blinde een blinde leidt, zullen ze allebei in een gat vallen.” 


35 Jezus zet: “Men kan het huis van een sterk persoon niet binnengaan en het met 
geweld nemen zonder zijn handen vast te binden. Dan kan men zijn huis 
plunderen.” 


36 Jezus zei: “Maak je niet druk, van 's morgens vroeg tot 's avonds laat en van 's 
avonds laat tot 's morgens vroeg, [over je eten - wat je zult eten, of over je kleding - 
| wat je zult dragen. [Jullie zijn veel beter dan de lelies, die kaarden noch spinnen. 


En wat jullie betreft, als jullie geen kledingstuk hebben, wat zullen jullie dan 
aantrekken? En wie zal jouw aanzien vergroten? Diezelfde persoon zal je je 
kledingstuk geven]". 


37 Zijn discipelen zeiden: "Wanneer zult U aan ons verschijnen en wanneer zullen 
wij U zien?" 

Jezus zet: “Wanneer jullie je uitkleden zonder je te schamen, en jullie je kleren 
uittrekken en ze als kleine kinderen onder je voeten leggen en vertrappen, dan 
[zullen jullie] de zoon van de levende zien en zullen jullie niet bang zijn.” 

38 Jezus zei: “Jullie hebben er vaak naar verlangd om deze woorden te horen die ik 
tot jullie spreek, en jullie hebben niemand anders van wie jullie ze kunnen horen. 
Er zullen dagen komen dat jullie mij zullen zoeken en mij niet zullen vinden.” 

39 Jezus zei: "De Farizeeën en de schriftgeleerden hebben de sleutels van de kennis 
genomen en ze verborgen. Zij zijn er niet binnengegaan en zij hebben degenen die 
binnen willen gaan niet toegelaten. 


Wat jullie betreft, wees zo sluw als slangen en zo eenvoudig als duiven.” 


40 Jezus zet: “Een wijnstok is los van de Vader geplant. Omdat hij niet sterk 1s, zal 
hij bij zijn wortel omhooggetrokken worden en vergaan.” 


41 Jezus zet: “Wie iets in handen heeft, zal meer krijgen, en wie niets heeft, zal 
beroofd worden van zelfs het weinige dat hij heeft.” 


42 Jezus zet: “Wees voorbijgangers." 
43 Zijn discipelen zeiden tegen hem: “Wie bent u dat u ons deze dingen zegt?" 
“Je begrijpt niet wie ik ben door wat ik tegen je zeg. 


Jullie zijn eerder als de Judeeërs geworden, want zij houden van de boom maar 
haten zijn vrucht, of zij houden van de vrucht maar haten de boom.” 


44 Jezus zet: “Wie de Vader lastert, zal vergeven worden, en wie de zoon lastert, 
zal vergeven worden, maar wie de heilige geest lastert, zal niet vergeven worden, 
noch op aarde, noch in de hemel.” 


45 Jezus zet: “Van doornstruiken worden geen druiven geoogst en van distels geen 
vijgen, want die leveren geen vruchten op. 


Goede mensen brengen goed voort uit wat ze hebben opgeslagen; slechte mensen 
brengen kwaad voort uit de slechtheid die ze in hun hart hebben opgeslagen en 


zeggen slechte dingen. Want uit de overvloed van het hart brengen zij het kwade 
voort.” 


46 Jezus zet: “Van Adam tot Johannes de Doper, onder hen die uit vrouwen 
geboren zijn, is niemand zoveel groter dan Johannes de Doper dat zijn ogen niet 
afgewend mogen worden. 


Maar ik heb gezegd dat wie onder jullie een kind wordt, het koninkrijk zal 
erkennen en groter zal worden dan Johannes.” 


47 Jezus zet: "Iemand kan geen twee paarden bestijgen of twee bogen buigen. 


En een slaaf kan geen twee meesters dienen, anders zal die slaaf de ene eren en de 
andere beledigen. 


“Niemand drinkt oude wijn en wil meteen jonge wijn drinken. Jonge wijn wordt 
niet in oude wijnvaten gegoten, anders zouden ze kunnen breken, en oude wijn 
wordt niet in een nieuwe wijnvaat gegoten, anders zou hij kunnen bederven. 


Een oude patch wordt niet op een nieuw kledingstuk genaaid, omdat dit een scheur 
zou veroorzaken." 


48 Jezus zei: "Als twee in één huis vrede met elkaar sluiten, zullen ze tegen de berg 
zeggen: ‘Ga weg van hier!’ en hij zal weggaan.” 


49 Jezus zet: “Proficiat aan hen die alleen en uitverkoren zijn, want jullie zullen het 
koninkrijk vinden. Want jullie zijn er vandaan gekomen en jullie zullen er weer 
terugkeren.” 


50 Jezus zei, 
“Als zij tegen jullie zeggen: ‘Waar komen jullie vandaan?’ zeg dan tegen hen: 'Wij 
komen van het licht, van de plaats waar het licht uit zichzelf ontstond, zich vestigde 


en naar hun beeld verscheen. 


En als zij tot jullie zeggen: "Zijn jullie het?" zeg dan: “Wij zijn zijn kinderen en wij 
zijn de uitverkorenen van de levende Vader. 


Als ze jou vragen: ‘Wat is het bewijs van jouw Vader in jou?’ zeg dan tegen hen: 
‘Het is beweging en rust” 


51 Zijn discipelen zeiden tegen hem: “Wanneer zal de rust voor de doden 
plaatsvinden en wanneer zal de nieuwe wereld komen?" 


Hij zei tegen hen: “Waar jullie naar uitkijken is gekomen, maar jullie weten het 
niet.” 


52 Zijn discipelen zeiden tegen hem: "Er hebben vierentwintig profeten gesproken 
in Israël, en ze hebben allemaal over u gesproken.” 


Hij zei tegen hen: “Jullie hebben de levende, die bij jullie is, genegeerd en over de 
doden gesproken.” 


53 Zijn discipelen zeiden tegen hem: “Is besnijdenis nuttig of niet?" 


Hij zei tegen hen: "Als het nuttig was, zou hun vader kinderen voortbrengen die al 
besneden zijn door hun moeder. Integendeel, de ware besnijdenis in de geest is in 
alle opzichten nuttig geworden." 


54 Jezus zet: “Feliciteer de armen, want aan jullie behoort het koninkrijk van de 
hemel.” 


55 Jezus zet: “Wie vader en moeder niet haat, kan mijn leerling niet zijn, en wie 
broeders en zusters niet haat en het kruis draagt zoals ik, zal mij niet waardig zijn.” 


56 Jezus zet: "Wie de wereld heeft leren kennen, heeft een kadaver ontdekt, en wie 
een kadaver heeft ontdekt, van die persoon is de wereld niets waard.” 


57 Jezus zet: Het koninkrijk van de Vader is als temand die [goed] zaad heeft. Zijn 
vijand kwam 's nachts en zaaide onkruid tussen het goede zaad. Hij liet de arbeiders 
het onkruid niet uittrekken, maar zei tegen hen: “Nee, anders zouden jullie het 
onkruid gaan uittrekken en samen met hen het koren uittrekken." Want op de dag 
van de oogst zal het onkruid opvallen en worden opgerukt en verbrand. 


58 Jezus zei: “Proficiat aan degene die gezwoegd heeft en het leven gevonden 
heeft." 


59 Jezus zei: “Kijk naar de levende zolang je leeft, anders zul je misschien sterven 
en dan proberen de levende te zien, en dan zul je niet kunnen zien.” 


60 Hij zag een Samaritaanse die een lam droeg en naar Judea ging. Hij zei tegen 
zijn discipelen: “Die persoon … om het lam.” Zij zeiden tegen hem: “Zodat hij het 
kan doden en opeten." Hij zei tegen hen: “Hij zal het niet eten zolang het leeft, 
maar pas nadat hij het gedood heeft en het een karkas geworden is." 


Ze zeiden: “Anders kan hij het niet doen.” 


Hij zei tegen hen: “Zo ook met jullie, zoek voor jezelf een plaats om te rusten, 
anders worden jullie een karkas en worden jullie opgegeten.” 


61 Jezus zei: “Twee zullen op een bank liggen; één zal sterven, één zal leven.” 


Salome zet: “Wie bent u meneer? Je bent op mijn bank geklommen en hebt van 
mijn tafel gegeten alsof je van iemand bent.” 


Jezus zei tegen haar: "Ik ben degene die voortkomt uit wat heel is. Ik ben 
geschonken uit de dingen van mijn Vader." 


“Ik ben je leerling.” 


“Daarom zeg ik: als men heel is, zal men vervuld zijn van licht, maar als men 
verdeeld is, zal men vervuld zijn van duisternis." 


62 Jezus zet: “Ik onthul mijn geheimenissen aan hen die ze waardig zijn. 
Laat je linkerhand niet weten wat je rechterhand doet.” 


63 Jezus zei: Er was een rijke die veel geld had. Hij zei: “Ik zal mijn geld 
investeren, zodat ik kan zaaien, oogsten, planten en mijn voorraadschuren vullen 
met producten, zodat het mij aan niets ontbreekt.” Dit waren de dingen die hij in 
zijn hart dacht, maar diezelfde nacht stierf hij. Iedereen hier met twee oren kan 
maar beter luisteren! 


64 Jezus zet: lemand ontving gasten. Toen hij het eten had klaargemaakt, stuurde 
hij zijn slaaf om de gasten uit te nodigen. De slaaf ging naar de eerste en zei tegen 
hem: “Mijn meester nodigt u uit.” Die zei: “Sommige kooplieden zijn me geld 
schuldig; ze komen vanavond naar me toe. Ik moet gaan en ze instructies geven. 
Wilt u mij excuseren voor het diner?" De slaaf ging naar een ander en zei tegen die: 
“Mijn meester heeft je uitgenodigd." Die zei tegen de slaaf: “Ik heb een huis 
gekocht en ik ben voor een dag weggeroepen. Ik zal geen tijd hebben." De slaaf 
ging naar een ander en zei tegen hem: “Mijn meester nodigt je uit.” Die zei tegen de 
slaaf: “Mijn vriend gaat trouwen en ik moet voor het feestmaal zorgen. Ik zal niet 
kunnen komen. Verontschuldig me alstublieft van het diner." De slaaf ging naar 
een ander en zei tegen die: “Mijn meester nodigt je uit.” Die zei tegen de slaaf: "Ik 
heb een landgoed gekocht en ik ga de huur innen. Ik zal niet kunnen komen. Neemt 
u mij niet kwalijk.” De slaaf keerde terug en zei tegen zijn meester: "Degenen die je 
hebt uitgenodigd voor het diner hebben gevraagd om zich te verontschuldigen." De 
meester zei tegen zijn slaaf: “Ga de straat op en breng iedereen terug die je vindt 
om te komen eten.” 


Kopers en kooplieden [zullen] de plaatsen van mijn Vader niet binnengaan. 


65 Hij zei: Een […] persoon bezat een wijngaard en verhuurde die aan een aantal 
boeren, zodat zij hem konden bewerken en hij de oogst ervan bij hen kon innen. Hij 
stuurde zijn slaaf zodat de boeren hem de oogst van de wijngaard zouden geven. Ze 
grepen hem, sloegen hem en doodden hem bijna, en de slaaf kwam terug en 
vertelde het aan zijn meester. Zijn meester zei: “Misschien kende hij ze niet.” Hij 


stuurde een andere slaaf, en ook die sloegen de boeren. Toen stuurde de meester 
zijn zoon en zei: “Misschien zullen ze mijn zoon wat respect tonen.” Omdat de 
boeren wisten dat hij de erfgenaam van de wijngaard was, grepen ze hem en 
doodden hem. Iedereen hier met twee oren kan maar beter luisteren! 


66 Jezus zei: “Toon mij de steen die de bouwlieden verworpen hebben: dat is de 
sluitsteen. 


67 Jezus zet: “Zij die alles weten, maar in zichzelf tekortschieten, schieten volledig 
tekort.” 


68 Jezus zei: “Ik wens jullie geluk als jullie gehaat en vervolgd worden; 
en geen plaats zal worden gevonden, waar jullie ook vervolgd zijn." 


69 Jezus zei: “Proficiat aan hen die in hun hart vervolgd zijn: zij zijn het die de 
Vader echt hebben leren kennen. 


Feliciteer hen die honger lijden, zodat de maag van de behoeftige gevuld wordt.” 


70 Jezus zet: "Als je naar buiten brengt wat in je is, zal wat je hebt je redden. Als je 
dat niet in je hebt, zal wat je niet in je hebt je doden.” 


71 Jezus zei: "Ik zal [dit] huis verwoesten en niemand zal het kunnen bouwen […].” 


72 En [iemand] zei tegen hem: "Zeg tegen mijn broers dat ze de bezittingen van 
mijn vader met mij verdelen.” 


Hij zei tegen de persoon: “Meneer, wie heeft mij een verdeler gemaakt?” 
Hij wendde zich tot zijn discipelen en zei tegen hen: "Ik ben toch geen verdeler?" 


73 Jezus zet: "De oogst is groot, maar er zijn weinig arbeiders, dus smeek de 
oogstbaas om arbeiders naar de velden te sturen.” 


74 Hij zet: "Heer, er zijn velen rond de drinkbak, maar er is niets in de put.” 


75 Jezus zet: "Er staan velen voor de deur, maar zij die alleen zijn, zullen de 
bruidssuite binnengaan.” 


76 Jezus zei: Het koninkrijk van de Vader is als een koopman die een voorraad 
koopwaar had en een parel vond. Die koopman was verstandig; hij verkocht de 
koopwaar en kocht die ene parel voor zichzelf. 


Zo ook bij jullie, zoek zijn schat die onfeilbaar is, die blijvend is, waar geen mot 
komt om te eten en geen worm vernietigt.” 


77 Jezus zei: “Ik ben het licht dat over alle dingen is. Ik ben alles; uit mij is alles 
voortgekomen en tot mij is alles gekomen. 


Splijt een stuk hout; ik ben er. 
Til de steen op en je zult me daar vinden.” 


78 Jezus zet: “Waarom ben je naar het platteland gekomen? Om een riet te zien dat 
door de wind geschud wordt? En om temand in zachte kleren te zien, zoals jullie 
machthebbers en jullie machtigen? Zij zijn gekleed in zachte kleren, en zij kunnen 
de waarheid niet begrijpen.” 


79 Een vrouw uit de menigte zei tegen hem: “Gelukkig zijn de schoot die jou 
gebaard heeft en de borsten die jou gevoed hebben.” 


Hij zei tegen [haar]: “Gelukkig zijn zij die het woord van de Vader hebben gehoord 
en het waarlijk hebben bewaard. Want er zullen dagen komen dat jullie zullen 
zeggen: ‘Gelukkig zijn de baarmoeders die niet zwanger zijn geworden en de 
borsten die geen melk hebben gegeven." 


80 Jezus zei: "Wie de wereld heeft leren kennen, heeft het lichaam ontdekt, en wie 
het lichaam heeft ontdekt, die is de wereld niet waardig.” 


81 Jezus zei: “Laat iemand die rijk is geworden regeren, en laat iemand die macht 
heeft afstand doen.” 


82 Jezus zei: “Wie dicht bij mij is, is dicht bij het vuur, en wie ver van mij is, is ver 
van het koninkrijk." 


83 Jezus zei: “Beelden zijn zichtbaar voor mensen, maar het licht in hen is 
verborgen in het beeld van het licht van de Vader. Hij zal onthuld worden, maar 
zijn beeld is verborgen door zijn licht.” 


84 Jezus zei: “Als jullie je evenbeeld zien, zijn jullie gelukkig. Maar wanneer jullie 
je gelijkenis zien die vóór jullie is ontstaan en die noch sterft noch zichtbaar wordt, 
hoeveel zullen jullie dan moeten dragen!" 


85 Jezus zei: “Adam kwam uit grote macht en grote rijkdom, maar hij was u niet 
waardig. Want als hij waardig was geweest, zou hij de dood niet hebben geproefd." 


86 Jezus zei: “[Vossen hebben] hun holen en vogels hun nesten, maar mensen 
hebben geen plek om te liggen en te rusten.” 


87 Jezus zei: “Hoe ellendig is het lichaam dat afhankelijk is van een lichaam, en 
hoe ellendig is de ziel die afhankelijk is van deze twee.” 


88 Jezus zei: “De boodschappers en de profeten zullen tot jullie komen en jullie 
geven wat van jullie is. Jullie geven hun op jullie beurt wat jullie hebben en zeggen 
tegen jezelf: Wanneer zullen zij komen en nemen wat van hen is?" 


89 Jezus zei: “Waarom wast u de buitenkant van de beker? Begrijpen jullie niet dat 
degene die de binnenkant heeft gemaakt ook degene is die de buitenkant heeft 
gemaakt?” 


90 Jezus zet: “Kom tot mij, want mijn juk is aangenaam en mijn heerschappij is 
zacht, en jullie zullen rust vinden.” 


91 Ze zeiden tegen hem: “Vertel ons wie je bent, zodat we in jou kunnen geloven.” 


Hij zei tegen hen: “Jullie onderzoeken het gezicht van hemel en aarde, maar jullie 
hebben degene die bij jullie is niet leren kennen en jullie weten niet hoe je het 
huidige moment moet onderzoeken. 


92 Jezus zei: “Zoekt en gij zult vinden. 


In het verleden heb ik je echter niet verteld waarover je me toen vroeg. Nu ben ik 
bereid ze te vertellen, maar jij bent er niet naar op zoek.” 


93 "Geef niet wat heilig is aan honden, want zij zouden het op de mesthoop kunnen 
gooien. Gooi geen parels [naar] varkens, want die zouden het […] kunnen gooien.” 


94 Jezus [zei]: “Wie zoekt zal vinden en voor wie klopt zal worden opengedaan." 


95 [Jezus zeil: “Als je geld hebt, leen het dan niet uit tegen rente. Geef het liever 
aan iemand van wie je het niet terugkrijgt.” 


96 Jezus [zei]: Het koninkrijk van de Vader is als [een] vrouw. Zij nam een beetje 
zuurdesem, [verborg] het in het deeg en maakte er grote broden van. ledereen hier 
met twee oren kan maar beter luisteren! 


97 Jezus zei: Het koninkrijk [van de Vader] is als een vrouw die een [kruik] vol 
meel bij zich had. Terwijl ze langs [een] verre weg liep, brak het handvat van de 
kruik en de maaltijd morste achter haar [langs] de weg. Ze wist het niet, ze had 
geen probleem opgemerkt. Toen ze bij haar huis kwam, zette ze de kruik neer en 
ontdekte dat hij leeg was. 


98 Jezus zet: Het koninkrijk van de Vader is als temand die een machtig iemand 
wilde doden. Toen hij nog thuis was, trok hij zijn zwaard en stak het in de muur om 


te zien of zijn hand erin zou gaan. Toen doodde hij de machtige. 


99 De discipelen zeiden tegen hem: "Je broers en je moeder staan buiten.” 


Hij zei tegen hen: “Zij die hier doen wat mijn Vader wil, zijn mijn broers en mijn 
moeder. Zij zijn degenen die het koninkrijk van mijn Vader zullen binnengaan.” 


100 Ze lieten Jezus een gouden munt zien en zeiden tegen hem: “De mensen van de 
Romeinse keizer eisen belasting van ons.” 


Hij zei tegen hen: “Geef de keizer wat van de keizer is, geef God wat van God is en 
geef mij wat van mij is.” 


101 “Wie [vader] en moeder niet haat zoals ik, kan mijn [discipel] niet zijn, en wie 
[vader en] moeder niet liefheeft zoals ik, kan mijn [discipel] niet zijn. Want mijn 
moeder […], maar mijn ware [moeder] heeft mij het leven gegeven.” 


102 Jezus zei: “Vervloekt zijn de Farizeeën! Zij zijn als een hond die slaapt in de 
kribbe van het vee: de hond eet niet en [laat] het vee niet eten.” 


103 Jezus zei: “Felicitaties voor degenen die weten waar de rebellen gaan 
aanvallen. [Zij kunnen aan de slag gaan, hun keizerlijke middelen verzamelen en 
voorbereid zijn voordat de rebellen arriveren.” 


104 Ze zeiden tegen Jezus: “Kom, laten we vandaag bidden en laten we vasten.” 


Jezus zei: “Welke zonde heb ik begaan, of hoe ben ik ongedaan gemaakt? Laat de 
mensen liever vasten en bidden wanneer de bruidegom de bruidssuite verlaat.” 


105 Jezus zet: "Wie de vader en de moeder kent, zal het kind van een hoer 
genoemd worden." 


106 Jezus zei: “Als jullie die twee tot één maken, worden jullie kinderen van 
Adam, en als jullie zeggen: ‘Berg, ga hier vandaan!’ dan zal hij bewegen." 


107 Jezus zei: Het koninkrijk is als een herder die honderd schapen had. Een van 
hen, het grootste, verdwaalde. Hij verliet de negenennegentig en zocht naar dat ene 
schaap tot hij het vond. Nadat hij gezwoegd had, zei hij tegen het schaap: 'Ik hou 
meer van jou dan van de negenennegentig. 


108 Jezus zei: “Wie uit mijn mond drinkt, zal worden zoals ik; ikzelf zal die 
persoon worden, en de verborgen dingen zullen hem geopenbaard worden." 


109 Jezus zei: Het koninkrijk (van de Vader) is als iemand die een schat in zijn 
akker verborgen had, maar het niet wist. En [toen] hij stierf liet hij het na aan zijn 
[zoon]. De zoon [wist] er ook niets van. Hij nam het veld over en verkocht het. De 
koper ging ploegen, [ontdekte] de schat en begon geld tegen rente te lenen aan wie 
hij maar wilde. 


110 Jezus zei: “Laat iemand die de wereld heeft gevonden en rijk is geworden, 
afstand doen van de wereld." 


111 Jezus zei: "De hemelen en de aarde zullen zich oprollen in uw aanwezigheid, 
en wie van de levende leeft, zal de dood niet zien.” 


Zegt Jezus niet: “Zij die zichzelf gevonden hebben, hen is de wereld niet waardig"? 


112 Jezus zei: “Vervloek het vlees dat afhankelijk is van de ziel. Verdoem de ziel 
die afhankelijk is van het vlees.” 


113 Zijn discipelen zeiden tegen hem: “Wanneer zal het koninkrijk komen?” 


“Het zal niet komen door ernaar te kijken. Er zal niet gezegd worden: 'Kijk, hier!’ 
of 'Kijk, daar!" Het koninkrijk van de Vader is verspreid over de aarde en de 
mensen zien het niet.” 


[Uitspraak die later aan de oorspronkelijke verzameling is toegevoegd: ] 114 
Simon Petrus zei tegen hen: “Laat Maria ons verlaten, want vrouwen verdienen het 
leven niet.” Jezus zei: “Kijk, ik zal haar leiden om haar mannelijk te maken, zodat 
ook zij een levende geest wordt die op jullie mannen lijkt. Want elke vrouw die 
zichzelf mannelijk maakt, zal het Koninkrijk der Hemelen binnengaan.” 


EVANGELIE VAN BARTHOLOMEUS 
Inleiding 


Het bestaat in drie talen, en blijkbaar in geen enkele daarvan in een erg originele 
vorm: Grieks is de oorspronkelijke taal, waarvan we twee manuscripten hebben, in 
Wenen en Jeruzalem; Latijn 1, bestaande uit twee bladeren met uittreksels, uit de 
negende eeuw; Latijn 2, compleet: zie hieronder; Slavisch (i-iv. 15). De Griekse 
tekst kan zo oud zijn als de vijfde eeuw; het Latijn 2 uit de zesde of zevende. 


In de Revue Biblique van 1913 werden de Latijnse fragmenten en een nieuwe 
Griekse tekst gepubliceerd door MM. Wilmart en Tisserant, met de varianten van 
de andere autoriteiten en in 1921-2 verscheen in hetzelfde tijdschrift nog een andere 
tekst, een complete Latijnse tekst, bewerkt door professor Moricca uit een 
manuscript in de Casanatensische bibliotheek in Rome waarin de tekst in delen 
enorm is uitgebreid. Dit exemplaar is uit de elfde eeuw en kwam uit het klooster 
van Monte Amiata. Het Latijn is buitengewoon incorrect en er zijn veel corrupties 
en interpolaties die zich uitstrekken over hele pagina's van de dicht gedrukte tekst. 
Ik citeer het als Lat. 2. 


Ik neem het Grieks en Slavisch, waar die bestaan, als basis voor mijn versie, en 
voeg enkele passages uit het Latijn toe. De belangrijkste onderwerpen, die twee of 
meer van de teksten gemeen hebben, zijn: 

1. De afdaling naar de hel: het aantal geredde en verloren zielen. 

11. Het verhaal van de Maagd over de Aankondiging. 

111. De apostelen zien de bodemloze put. 


iv. De duivel wordt ontboden en geeft rekenschap van zijn daden. 


v. Vragen over de hoofdzonden. Opdracht van de apostelen om te prediken. Vertrek 
van Christus. (Dit leest als een late toevoeging.) 


EVANGELIE (VRAGEN) VAN ST. BARTHOLOMEW 


(de 3 openingsverzen worden uit elk van de drie teksten gegeven) 


Grieks. 1 Na de opstanding uit de dood van onze Heer Jezus Christus kwam 
Bartholomeüs tot de Heer en ondervroeg Hem, zeggende: Heer, openbaar mij de 
geheimen van de hemel. 


2 Jezus antwoordde en zeide tot hem: Indien ik het lichaam des vleses afleg, zal ik 
ze u niet kunnen zeggen. 


3 Om. 


Slavisch. 1 Vóór de opstanding van onze Heer Jezus Christus uit de dood zeiden de 
apostelen: Laat ons de Heer ondervragen: Heer, openbaar ons de wonderen. 


2 En Jezus zeide tot hen: Indien Ik het lichaam des vleses afleg, kan Ik ze u niet 
zeggen. 


3 Maar toen Hij begraven en opgewekt was, durfden zij Hem niet te ondervragen, 
want het was niet om naar Hem te kijken, maar de volheid van Zijn Godheid werd 
gezien. 


4 Maar Bartholomeüs, &c. 


Latijn 2. l In die tijd, voordat de Heer Jezus Christus leed, waren alle discipelen 
bijeen en ondervroegen Hem en zeiden: Heer, toon ons het mysterie in de hemelen. 


2 Maar Jezus antwoordde en zeide tot hen: Indien Ik het lichaam des vleses niet 
afleg, kan Ik het u niet zeggen. 


3 Maar nadat Hij geleden had en wederopgestaan was, durfden al de apostelen, 
Hem aanziend, Hem niet te ondervragen, omdat Zijn aangezicht niet was als 
tevoren, maar de volheid der kracht toonde. 


Grieks. 4 Bartholomeüs dan naderde tot de Heer en zei: Ik heb een woord tot u te 
spreken, Heer. 


5 En Jezus zeide tot hem: Ik weet wat gij gaat zeggen; zeg dan wat gij wilt en Ik zal 
u antwoorden. 


6 En Bartholomeüs zei: Heer, toen Gij gingt om aan het kruis gehangen te worden, 
volgde ik U van verre en zag U aan het kruis hangen en de engelen uit de hemel 
nederdalen en U aanbidden. En toen er duisternis kwam, 7 zag ik, en ik zag U, dat 
Gij van het kruis verdwenen waart, en ik hoorde slechts een stem in de delen onder 
de aarde, en groot gejammer en tandengeknars plotseling. Zeg mij, Heer, waarheen 
ging Gij van het kruis? 


8 En Jezus antwoordde en zeide: Gezegend zijt gij, Bartholomeüs, mijn geliefde, 
omdat gij dit geheimenis hebt gezien, en nu zal Ik u alles vertellen wat gij Mij 


vraagt. 9 Want toen Ik van het kruis verdween, daalde Ik af in de hel, opdat Ik 
Adam en allen die bij hem waren, zou opwekken, overeenkomstig de bede van 
Michaël, de aartsengel. 


10 Toen zei Bartholomeüs: Heer, wat was de stem die gehoord werd? 


11 Jezus zeide tot hem: Hades zeide tot Beliar: Ik zie dat hier een God komt. 
[Slavisch en latijn 2 vervolgen: En de engelen riepen tot de machten, zeggende: 
Verwijder uw poorten, gij vorsten, verwijder de eeuwige deuren, want zie, de 
Koning der heerlijkheid komt neder. 


12 Hades zeide: Wie is de Koning der heerlijkheid, die uit de hemel tot ons 
nederdaalt? 


13 En toen ik vijfhonderd treden was afgedaald, was Hades verontrust, zeggende: 
Ik hoor het ademen van de Allerhoogste en ik kan het niet verdragen. (Latijn 2. Hij 
komt met grote geur en ik kan het niet verdragen.) 14 Maar de duivel antwoordde 
en zei: Onderwerp u niet, o Hades, maar wees sterk; want God zelf is niet op de 
aarde nedergedaald. 15 Maar toen ik nog geen vijfhonderd treden was afgedaald, 
riepen de engelen en de machten: Neemt toe, verwijdert de deuren, want zie, de 
Koning der heerlijkheid komt neder. En Hades zei: O, wee mij, want ik hoor de 
adem Gods]. 


Grieks. 16-17 En Beliar zeide tot Hades: Kijk goed wie het is die , want het is 
Elias, of Henoch, of een van de profeten die deze man mij schijnt te zijn. Maar 
Hades antwoordde de Dood en zeide: Nog zijn geen zesduizend jaren volbracht. En 
vanwaar zijn deze, o Beliar; want de som van het getal is in mijn handen. 


(Slavisch. 16 En de duivel zeide tot Hades: Waarom beangstigt gij mij, Hades? Het 
is een profeet, en hij heeft zich aan God gelijk gemaakt; deze profeet zullen wij 
nemen en hem hierheen brengen tot hen die in de hemel denken op te stijgen. 17 En 
Hades zeide: Wie van de profeten is het? Toon het mij: Is het Henoch, de schrijver 
der gerechtigheid? Maar God heeft hem niet op de aarde laten nederdalen voor het 
einde van de zesduizend jaren. Zegt gij, dat het Elias is, de wreker? Maar hij komt 
niet neder. Wat zal ik doen, terwijl het verderf van God is; want ons einde is zeker 
nabij? Want ik heb het getal in mijn handen. 


Grieks. 18 : Wees niet verontrust, maak uw poorten veilig en versterk uw 
grendelen; bedenk, God komt niet neder op de aarde. 


19 Hades zegt tot hem: Dit zijn geen goede woorden die ik van u hoor; mijn buik is 
gescheurd en mijn binnenste is gepijnigd; het kan niet anders dan dat God hierheen 
komt. Helaas, waarheen zal ik vluchten voor het aangezicht van de macht van de 
grote koning? Laat mij in mijzelf (u, latijn) binnentreden, want voor (van, latijn) u 
ben ik gevormd. 


20 Toen trad ik binnen en geselde Hem en bond Hem met ketenen die niet 
losgemaakt kunnen worden, en bracht vandaar alle aartsvaders en kwam weer tot 
het kruis. 


21 Bartholomeüs zeide tot hem: [Latijn 2: Ik zag U weer hangen aan het kruis en 
alle doden stonden op en aanbaden U en gingen weer op in hun graf]. Zeg mij, 
Heer, wie was het die de engelen in hun handen droegen, de man die zeer groot van 
gestalte was? [Slav., Latijn. 2, En wat sprak Gij tot hem, dat hij zo zuchtte?] 


22 Jezus antwoordde en zeide tot hem: Het was Adam, de eerstgevormde, om 
wiens wil Ik uit de hemel op de aarde ben neergedaald. En Ik zeide tot hem: Ik ben 
voor u en voor uw kinderen aan het kruis gehangen. En hij, toen hij het hoorde, 
kreunde en zei: Zo was uw welbehagen, o Heer. 


23 Opnieuw zei Bartholomeüs: Heer, ik zag de engelen opstijgen voor Adam en 
lofliederen zingen. 


24 Maar een van de engelen, die zeer groot was, boven de overigen, wilde niet met 
hen opstijgen; en hij had een zwaard van vuur in zijn hand, en hij keek standvastig 
naar u alleen. 


[Slav. 25 En alle engelen smeekten hem, dat hij met hen zou optrekken, maar hij 
wilde niet. Maar toen Gij Hem geboodt op te gaan, zag ik een vuurvlam uit Zijn 
handen komen en tot aan de stad Jeruzalem gaan. 26 En Jezus zeide tot hem: 
Gezegend zijt gij, Bartholomeüs, mijn geliefde, omdat gij deze verborgenheden 
hebt gezien. Dit was een van de engelen der wraak, die voor den troon mijns 
Vaders staan; en deze engel heeft hij tot mij gezonden. 27 En daarom wilde hij niet 
opstijgen, omdat hij alle machten van de wereld wilde vernietigen. Maar toen Ik 
hem gebood op te stijgen, ging er een vlam uit zijn hand en scheurde het 
voorhangsel van de tempel en scheurde het in twee stukken tot een getuigenis voor 
de kinderen Israëls van mijn passie, omdat zij Mij gekruisigd hadden. (Lat. 1.) 
Maar de vlam die gij uit zijn handen zag komen, sloeg het huis van de synagoge der 
Joden, tot een getuigenis van mij, waarin zij mij gekruisigd hebben. | 


Grieks. 28 En toen hij aldus gesproken had, zeide hij tot de apostelen: Blijf hier 
voor mij, want vandaag wordt in het paradijs een offer gebracht. 29 En 
Bartholomeüs antwoordde en zeide tot Jezus: Heer, wat is het offer dat in het 
paradijs wordt gebracht? En Jezus zeide: Er zijn zielen van rechtvaardigen die 
heden uit het lichaam zijn heengegaan en naar het paradijs gaan, en tenzij ik 
aanwezig ben, kunnen zij het paradijs niet binnengaan. 


30 En Bartholomeüs zei: Heer, hoeveel zielen verlaten dagelijks de wereld? Jezus 
zeide tot hem: Dertigduizend. 


31 Bartholomeüs zei tot hem: Heer, toen Gij bij ons was om ons het woord te leren, 
hebt Gij toen de offers in het paradijs ontvangen? Jezus antwoordde en zeide tot 
hem: Voorwaar, Ik zeg u, mijn geliefden, dat Ik zowel met u het woord onderwees 
als voortdurend bij mijn Vader zat en dagelijks de offers in het paradijs ontving. 32 
Bartholomeüs antwoordde en zeide tot hem: Heer, als er dagelijks dertigduizend 
zielen uit de wereld vertrekken, hoeveel zielen van hen worden dan rechtvaardig 
bevonden? Jezus zeide tot hem: Nauwelijks vijftig [drie] mijn geliefden. 33 Weer 
zegt Bartholomeüs: En hoe komen er slechts drie in het paradijs? Jezus zeide tot 
hem: De drie [vijftig] gaan het paradijs binnen of worden in Abrahams boezem 
gelegd; maar de anderen gaan naar de opstandingsplaats, want de drie zijn niet als 
de vijftig. 


34 Bartholomeüs zegt tot Hem: Heer, hoeveel zielen boven het getal worden er 
dagelijks in de wereld geboren? Jezus zei tot hem: Er wordt maar één ziel geboren 
boven het getal van hen die vertrekken.[30, &c., Latijn 1. Bartholomeüs zeide: 
Hoeveel zijn de zielen die dagelijks uit het lichaam vertrekken? Jezus zeide: 
Voorwaar, Ik zeg u: twaalf (duizend) achthonderd, vier tellen en drie zielen 
vertrekken dagelijks uit het lichaam]. 


35 En toen hij dit gezegd had, gaf hij hun de vrede en verdween van hen. 


II 


l ow de apostelen waren op de plaats [Cherubim, Cheltoura, Chritir] bij Maria. 2 
En Bartholomeüs kwam en zeide tot Petrus en Andreas en Johannes: Laten wij 
haar, die zeer begunstigd is, vragen, hoe zij het onbegrijpelijke heeft verwekt, of 
hoe zij Hem heeft gebaard, die niet gedragen kan worden, of hoe zij zoveel 
grootsheid heeft voortgebracht. Maar zij twijfelden om het haar te vragen. 3 
Bartholomeüs dan zeide tot Petrus: Gij, die de voornaamste zijt, en mijn 
leermeester, nadert en vraagt haar. Maar Petrus zeide tot Johannes: Gij zijt maagd 
en onbevlekt (en geliefd) en gij moet haar vragen. 


4 En terwijl zij allen twijfelden en twistten, kwam Bartholomeüs tot haar met een 
opgewekt gelaat en zei tot haar: Gij die zeer begenadigd zijt, de tabernakel van de 
Allerhoogste, onberispelijk vragen wij, ook alle apostelen, u (of Alle apostelen 
hebben mij gezonden om het u te vragen) om ons te vertellen hoe u het 
onbegrijpelijke hebt verwekt, of hoe u hem hebt gedragen die niet gedragen kan 
worden, of hoe u zoveel grootsheid hebt voortgebracht. 


5 Maar Maria zeide tot hen: Vraagt mij niet (of Vraagt gij mij wel) omtrent dit 
geheimenis. Als ik u begin te vertellen, zal er vuur uit mijn mond komen en de hele 
wereld verteren. 


6 Maar zij bleven haar des te meer vragen. En zij, want zij kon niet weigeren de 
apostelen te horen, zei: Laat ons opstaan in gebed. 7 En de apostelen stonden achter 
Maria; maar zij zeide tot Petrus: Petrus, gij leider, gij grote pilaar, staat gij achter 
ons? Zeide niet onzen Heer: Het hoofd des mans is Christus? nu dan, staat gij voor 
mij en bidt. 8 Maar zij zeiden tot haar: In u heeft de Heer zijn tabernakel gezet, en 
het was zijn welbehagen dat gij Hem zoudt bevatten, en gij behoort de leider te zijn 
in het gebed (al. om met ons mee te gaan naar). 9 Maar zij zeide tot hen: Gij zijt 
stralende sterren en zoals de profeet zei: 'Ik heb mijn ogen opgeheven naar de 
heuvelen, vanwaar zal mijn hulp komen’; gij zijt dus de heuvelen en het betaamt u 
te bidden. 


10 De apostelen zeggen tot haar: Gij behoort te bidden, gij zijt de moeder van de 
hemelse koning. 11 Maria zegt tot hen: Naar uw gelijkenis heeft God de mussen 
gevormd en ze uitgezonden naar de vier windstreken. 12 Maar zij zeggen tot haar: 
Hij die nauwelijks door de zeven hemelen wordt omvat, heeft behagen in u te 
worden omvat. 


13 Toen stond Maria voor hen op en spreidde haar handen uit naar de hemel en 
begon aldus te spreken: Elphue Zarethra Charboum Nemioth Melitho Thraboutha 
Mephnounos Chemiath Aroura Maridon Elison Marmiadon Seption Hesaboutha 
Ennouna Saktinos Athoor Belelam Opheoth Abo Chrasar (zo staat het in één 
Griekse kopie: de andere en het Slavisch hebben veel verschillen zoals in al deze 
gevallen: maar aangezien de oorspronkelijke woorden - aangenomen dat ze ooit een 
betekenis hadden - hopeloos bedorven zijn, is de zaak niet van belang), die in het 
Grieks is (Hebreeuws, Slavisch.): O God, de buitengewoon grote en alwijze en 
koning van de werelden (eeuwen), die niet beschreven kan worden, de 
onuitsprekelijke, die de grootheid van de hemelen en alle dingen heeft opgericht 
door een woord, die uit de duisternis (of het onbekende) de polen van de hemel in 
harmonie heeft gevormd en aan elkaar heeft bevestigd, die de materie die in 
verwarring was in vorm heeft gebracht, de dingen die zonder orde waren, in orde 
bracht, de nevelige duisternis van het licht scheidde, de grondvesten van de wateren 
op één plaats vestigde, gij die de wezens van de lucht doet beven en de vrees zijt 
voor hen die op (of onder) de aarde zijn, die de aarde vestigde en haar niet liet 
vergaan en haar, die de voedster is van alle dingen, vulde met regen van zegen: 
(Zoon van) de Vader, gij die de zeven hemelen nauwelijks bevatte, maar die er 
behagen in schepte om zonder pijn in mij te worden opgenomen, gij die zelf het 
volle woord van de Vader bent in wie alle dingen zijn ontstaan: geef glorie aan uw 
buitengewoon grote naam en beveel mij te spreken voor uw heilige apostelen. 


14 En toen zij het gebed geëindigd had, begon zij tot hen te zeggen: Laat ons op de 
grond gaan zitten; en komt gij, Petrus, de voornaamste, en gaat aan mijn 


rechterhand zitten en legt uw linkerhand onder mijn oksel; en gij, Andreas, doet dat 
aan mijn linkerhand; en gij, Johannes, de maagd, houdt mijn boezem bijeen; en gij, 
Bartholomeüs, zet uw knieën tegen mijn rug en houdt mijn schouders vast, opdat, 
wanneer ik begin te spreken, mijn beenderen niet van elkander loskomen. 


15 En toen zij dat gedaan hadden, begon zij te zeggen: Toen ik in de tempel van 
God verbleef en mijn voedsel van een engel ontving, verscheen mij op een zekere 
dag iemand met de gelijkenis van een engel, maar zijn gezicht was onbegrijpelijk 
en hij had geen brood of beker in zijn hand, zoals de engel die eerder tot mij kwam. 


16 En terstond werd het kleed (voorhangsel) van de tempel gescheurd en er was een 
zeer grote aardbeving, en ik viel op de aarde, want ik kon de aanblik van Hem niet 
verdragen. 17 Maar Hij legde Zijn hand onder mij en richtte mij op, en ik keek op 
naar de hemel en daar kwam een wolk van dauw en besprenkelde mij van het hoofd 
tot de voeten, en Hij veegde mij af met Zijn kleed. 18 En Hij zeide tot mij: Wees 
gegroet, gij die zeer begunstigd zijt, uitverkorene, onuitputtelijke genade. En hij 
sloeg zijn kleed aan zijn rechterhand en er kwam een zeer groot brood, en hij zette 
het op het altaar van de tempel en at er eerst zelf van en gaf het ook aan mij. 19 En 
weer sloeg hij zijn kleed aan de linkerhand en er kwam een zeer grote beker vol 
wijn; en hij zette die op het altaar van de tempel en dronk er eerst zelf van, en gaf 
hem ook aan mij. En ik zag en zag het brood en de beker geheel zoals zij waren. 


20 En Hij zeide tot mij: Nog drie jaar en Ik zal u mijn woord zenden en dan zal 
mijn (of een) zoon zwanger worden en door hem zal de hele schepping gered 
worden. Vrede zij met u, mijn geliefde, en mijn vrede zal altijd met u zijn. 


21 En toen hij dat gezegd had, verdween hij voor mijn ogen en de tempel werd 
hersteld zoals hij vroeger was geweest. 


22 En terwijl zij dit zei, kwam er vuur uit haar mond; en de wereld stond op het 
punt te vergaan; maar Jezus verscheen snel (Lat. 2, en legde zijn hand op haar 
mond) en zei tegen Maria: Zeg dit geheimenis niet, of heden zal mijn gehele 
schepping ten einde komen (Lat. 2, en de vlam uit haar mond hield op). En de 
apostelen werden door angst bevangen opdat de Heer niet toornig op hen zou zijn. 


HI 


1 En hij vertrok met hen naar de berg Mauria (Lat. 2, Mambre), en zat in het 
midden van hen. 2 Maar zij twijfelden om Hem te ondervragen, omdat zij bang 
waren. 3 En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Vraagt Mij wat gij wilt, dat Ik u 
leer, en Ik zal het u tonen. Want nog zeven dagen, en Ik vaar op tot Mijn Vader, en 


Ik zal van u niet meer gezien worden in deze gelijkenis. 4 Maar zij, nog 
twijfelende, zeiden tot Hem: Heer, toon ons de diepte (afgrond) naar Uw belofte. 5 
En Jezus zeide tot hen: Het is niet goed (Lat. 2, is goed) voor u om de diepte te 
zien; niettemin, indien gij het verlangt, volgens mijn belofte, kom, volg Mij en zie. 
6 En hij leidde hen weg naar een plaats die Cherubim (Cherukt Slav., Chairoudee 
Gr., Lat. 2 laat weg) genoemd wordt, dat is de plaats van de waarheid. 7 En hij 
wenkte de engelen van het Westen en de aarde werd opgerold als een boekdeel en 
de diepte werd hun geopenbaard. 8 En toen de apostelen het zagen, vielen zij op 
hun aangezicht op de aarde. 9 Maar Jezus richtte hen op, zeggende: Zeide Ik niet 
tot u: Het is niet goed voor u de diepte te zien. En Hij wenkte opnieuw tot de 
engelen en de diepte werd bedekt. 


IV 


1 En hij nam hen en bracht hen weer naar de Olijfberg. 


2 En Petrus zeide tot Maria: Gij, die zeer begenadigd zijt, smeek de Heer ons te 
openbaren wat in de hemelen is. 


3 En Maria zeide tot Petrus: O steen uit de rots gehouwen, heeft de Heer niet op u 
zijn kerk gebouwd? Ga dan eerst en vraag het Hem. 


4 Petrus zegt opnieuw: O tabernakel die in het buitenland verspreid is. 5 Maria 
zegt: Gij zijt het beeld van Adam; is hij niet eerst gevormd en daarna Eva? Kijk 
naar de zon, dat zij naar de gelijkenis van Adam helder is, en naar de maan, dat zij 
door de overtreding van Eva vol klei is. Want God heeft Adam in het oosten 
geplaatst en Eva in het westen, en Hij heeft de lichten zo gemaakt, dat de zon in het 
oosten op de aarde zou schijnen in zijn vurige wagens, en de maan in het westen 
zou licht geven aan Eva met een gelaat als van melk. En zij overtrad het gebod des 
Heren. Daarom was de maan met klei bevlekt (Lat. 2, is troebel) en haar licht is niet 
helder. Gij dan, daar gij de gelijkenis van Adam zijt, zoudt hem moeten vragen; 
maar in mij was hij vervat, opdat ik de kracht van de vrouw zou terugkrijgen. 


6 Toen zij nu op den top van den berg gekomen waren, en de Meester zich een 
weinig van hen had teruggetrokken, zeide Petrus tot Maria: Gij zijt het, die de 
overtreding van Eva tenietgedaan hebt, door haar van schande in vreugde te 
veranderen; daarom is het u geoorloofd te vragen. 


7 Toen Jezus weer verscheen, zeide Bartholomeüs tot Hem: Heer, toon ons de 
tegenstander der mensen, opdat wij hem aanschouwen, van welke aard hij is, en 
wat zijn werk is, en vanwaar hij komt, en welke macht hij heeft, dat hij zelfs u niet 


spaarde, maar u aan de boom liet hangen. 8 Maar Jezus zag hem aan en zeide: Gij 
stoutmoedig hart, gij vraagt naar datgene wat gij niet kunt aanschouwen. 9 Maar 
Bartholomeüs was verontrust en viel aan Jezus' voeten en begon aldus te spreken: 
O lamp die niet gedoofd kan worden, Heer Jezus Christus, maker van het eeuwige 
licht, die aan hen die U liefhebben de genade heeft gegeven die alles verfraait, en 
die ons het eeuwige licht heeft gegeven door Uw komst in de wereld, die het werk 
van de Vader heeft volbracht, die de schaamte van Adam in vrolijkheid heeft 
veranderd, die de droefheid van Eva heeft weggenomen met een opgewekt gelaat 
door Uw geboorte uit een maagd: gedenk geen kwaad tegen mij, maar geef mij het 
woord van mijn vraag. (Lat. 2, die in de wereld bent neergedaald, die het eeuwige 
woord van de Vader heeft bevestigd, die de droefheid tot vreugde heeft geroepen, 
die de schande van Eva heeft verblijd en haar heeft hersteld door ervoor te zorgen 
dat zij in de baarmoeder werd opgenomen). 


10 En terwijl hij aldus sprak, wekte Jezus hem op en zeide tot hem: Bartholomeüs, 
zult gij de tegenstander der mensen zien? Ik zeg u dat, wanneer gij hem ziet, niet gij 
alleen, maar ook de overige apostelen en Maria op uw aangezicht zullen vallen en 
worden als dode lichamen. 


11 Maar zij zeiden allen tot Hem: Heer, laat ons hem aanschouwen. 


12 En hij leidde hen af van de Olijfberg en keek toornig naar de engelen die de hel 
(Tartarus) bewaren, en hij wenkte Michaël om de bazuin te laten klinken in de 
hoogte van de hemelen. En Michaël klonk, en de aarde beefde, en Beliar kwam 
omhoog, vastgehouden door 660 (560 Gr., 6.064 Lat. 1, 6.060 Lat. 2) engelen en 
gebonden met vurige ketenen. 12 En de lengte van hem was 1.600 el en zijn 
breedte 40 (Lat. 1, 300, Slav. 17) el (Lat. 2, zijn lengte 1.900 el, zijn breedte 700, 
een vleugel van hem 80), en zijn gezicht was als een bliksem van vuur en zijn ogen 
vol duisternis (als vonken, Slav.). En uit zijn neusgaten kwam een stinkende rook; 
en zijn mond was als de afgrond van een afgrond, en een van zijn vleugels was 
vier-dertig el. 14 En terstond, toen de apostelen hem zagen, vielen zij op hun 
aangezichten ter aarde en werden als doden. 15 Maar Jezus kwam naderbij en 
wekte de apostelen op en gaf hun een geest van kracht, en Hij zeide tot 
Bartholomeüs: Kom nader, Bartholomeüs, en vertrap met uw voeten zijn nek, en hij 
zal u zijn werk vertellen, wat het is, en hoe hij de mensen misleidt. 16 En Jezus 
stond op een afstand met de overigen der apostelen. 17 En Bartholmew vreesde, en 
verhief zijn stem en zeide: Gezegend zij de naam van uw onsterfelijk koninkrijk 
van nu aan tot in eeuwigheid. En toen hij gesproken had, gaf Jezus hem 
toestemming, zeggende: En Bartholomeüs rende snel op hem toe en trof zijn hals; 
en Beliar beefde. (In de Weense MS. staat voor dit vers: En Bartholomeus verhief 
zijn stem en zei aldus: O baarmoeder ruimer dan een stad, wijder dan de 
uitspreiding van de hemelen, die hem bevatte die de zeven hemelen niet bevatten, 
maar die gij zonder pijn geheiligd in uw boezem bevatte, enz. Latijn 1 heeft alleen: 
Toen beefde Antichrist en was vervuld van woede). 


18 En Bartholomeüs werd bang en vluchtte, en zeide tot Jezus: Heer, geef mij een 
zoom van uw klederen (Lat. 2, de hoofddoek (?) van uw schouders) opdat ik moed 
krijg om tot Hem te naderen. 19 Maar Jezus zeide tot hem: Gij kunt geen zoom van 
mijn klederen nemen, want dit zijn niet mijn klederen die Ik gedragen heb voordat 
Ik gekruisigd werd. 20 En Bartholomeüs zeide: Heer, ik vrees ik, gelijk Hij Uw 
engelen niet gespaard heeft, zal Hij ook mij verzwelgen. 21 Jezus zeide tot hem: 
Werden niet alle dingen gemaakt door mijn woord, en door de wil van mijn Vader 
werden de geesten onderworpen aan Salomo? Gij dan, bevolen door mijn woord, 
ga heen in mijn naam en vraag Hem wat gij wilt. (Lat. 2 laat 20 weg.) 22 [En 
Bartholomeüs maakte het kruisteken en bad tot Jezus en ging achter Hem. En Jezus 
zeide tot hem: Kom naderbij. En toen Bartholomeüs naderde, werd aan alle kanten 
vuur ontstoken, zodat zijn kleren vurig leken. Jezus zeide tot Bartholomeüs: Zoals 
Ik u gezegd heb, treed op zijn hals en vraag hem wat zijn kracht is]. En 
Bartholomeüs ging heen en trad op zijn hals, en drukte zijn gezicht in de aarde tot 
aan zijn oren. 23 En Bartholomeüs zeide tot hem: Zeg mij wie gij zijt en wat uw 
naam is. En hij zeide tot hem: Verlicht mij een weinig en ik zal u zeggen wie ik ben 
en hoe ik hier gekomen ben en wat mijn werk is en wat mijn macht is. 24 En hij 
verlichtte hem en zeide tot hem: Zeg alles wat gij gedaan hebt en wat gij doet. 25 
En Beliar antwoordde en zeide: Als gij mijn naam wilt weten, eerst heette ik 
Satanaël, wat wordt uitgelegd als een boodschapper van God, maar toen ik het 
beeld van God verwierp, werd mijn naam Satanas genoemd, dat wil zeggen een 
engel die de hel (Tartarus) bewaart. 26 En wederom zei Bartholomeüs tot hem: 
Maak mij alles bekend en verberg niets voor mij. 27 En hij zeide tot hem: Ik zweer 
u bij de kracht van de heerlijkheid van God, dat zelfs als ik iets zou willen 
verbergen, ik het niet kan, want Hij is nabij die mij zou willen veroordelen. Want 
als ik kon, zou ik u hebben vernietigd als een van hen die vóór u waren. 28 Want 
voorwaar, ik werd gevormd (al. genoemd) de eerste engel, want toen God de 
hemelen maakte, nam hij een handvol vuur en vormde mij als eerste, Michael als 
tweede [Weense MS. heeft hier deze zinnen: want hij had zijn Zoon vóór de 
hemelen en de aarde en wij werden gevormd (want toen hij nadacht om alle dingen 
te scheppen, sprak zijn Zoon een woord), zodat ook wij werden geschapen door de 
wil van de Zoon en de instemming van de Vader. Hij vormde, zeg ik, eerst mij, 
daarna Michaël, de aanvoerder van de heerscharen die boven zijn], Gabriël ten 
derde, Uriël ten vierde, Rafaël ten vijfde, Nathanaël ten zesde, en andere engelen 
van wie ik de namen niet kan noemen. [Jeruzalem MS., Michael, Gabriel, Raphael, 
Uriel, Xathanael, en andere 6.000 engelen. Lat. Ik, Michaël de eer van de macht, 
derde Rafaël, vierde Gabriël, en andere zeven. Lat. 2, Rafaël derde, Gabriël vierde, 
Uriël vijfde, Zathaël zesde, en andere zes]. Want zij zijn de roedeldragers (lictors) 
van God, en zij slaan mij met hun roeden en achtervolgen mij zevenmaal in de 
nacht en zevenmaal in de dag, en verlaten mij in het geheel niet en breken al mijn 
macht in stukken. Dit zijn de (twaalf, lat. 2) engelen der wraak, die voor Gods troon 
staan; dit zijn de engelen, die het eerst werden gevormd. 30 En na hen zijn alle 
engelen gevormd. In de eerste hemel zijn honderd myriaden, en in de tweede 
honderd myriaden, en in de derde honderd myriaden, en in de vierde honderd 
myriaden, en in de vijfde honderd myriaden, en in de zesde honderd myriaden, en 


in de zevende (honderd myriaden, en buiten de zeven hemelen, Jeruzalem MS.) is 
het eerste uitspansel (platte vlak) waarin de machten zijn die op de mensen werken. 
31 Want er zijn vier andere engelen over de winden gesteld. De eerste engel is over 
het noorden, en hij wordt Chairoum (. . broil, Jeruzalem MS .; lat. 2, engel van het 
noorden, Mauch) genoemd, en hij heeft in zijn hand een staaf van vuur, en 
beteugelt de overvloed van vochtigheid opdat de aarde niet overmatig nat zou zijn. 
32 En de engel die over het noorden is, heet Oertha (Lat. 2, Alfatha); hij heeft een 
fakkel van vuur en zet die aan zijn zijden, en zij verwarmen de grote kou van hem, 
opdat hij de wereld niet bevriest. 33 En de engel die over het zuiden is, heet 
Kerkoutha (Lat. 2, Cedar) en zij breken zijn felheid dat hij de aarde niet doet 
schudden. 34 En de engel die over het zuidwesten is, heet Naoutha, en hij heeft een 
stok van sneeuw in zijn hand en steekt die in zijn mond, en hij dooft het vuur dat uit 
zijn mond komt. En indien de engel het niet in zijn mond doofde, zou het de gehele 
wereld in vlam zetten. 35 En er is een andere engel over de zee, die haar ruw maakt 
met haar golven. 36 Maar de rest zal ik u niet vertellen, want hij die erbij staat, 
verdraagt mij niet. 


37 Bartholomeüs zeide tot hem: Hoe kastijdt gij de zielen der mensen? 38 Beliar 
zeide tot hem: Wilt gij dat ik u de straf verkondig van de huichelaars, van de 
achterklappers, van de narren, van de afgodendienaars, en de gierigaards, en de 
overspeligen, en de tovenaars, en de wichelaars, en van hen die in ons geloven, en 
van allen die ik aanzie (bedrieg?)? (38 Lat. 2: Wanneer Ik enige illusie door hen zal 
tonen. Maar zij die deze dingen doen, en zij die met hen instemmen of hen volgen, 
gaan met mij ten onder. 39 Bartholomeüs zeide tot hem: Zeg snel hoe gij de 
menschen overreedt God niet te volgen, en uwe slechte kunsten, die glad en duister 
zijn, opdat zij de rechte en blinkende paden des Heeren verlaten). 39 Bartholomeüs 
zeide tot hem: Ik wil dat gij het met weinig woorden verkondigt. 40 En hij sloeg 
zijn tanden op elkaar en knarsetandde, en er kwam uit de bodemloze put een rad 
met een zwaard dat vlamde van vuur, en in het zwaard waren pijpen. 41 En ik 
vroeg hem, zeggende: Wat is dit zwaard? 42 En hij zeide: Dit zwaard is het zwaard 
der vraatzuchtigen; want in deze pijpleiding worden zij gezonden, die door hun 
vraatzucht allerlei zonde bedenken; in de tweede pijpleiding worden de 
achterklappers gezonden, die hun naaste heimelijk achtervolgen; in de derde 
pijpleiding worden de huichelaars gezonden en de overigen, die ik door mijn list 
ten val breng. (Lat. 2:40 En de antichrist zeide: Ik zal het u zeggen. En er kwam een 
rad uit de afgrond, hebbende zeven vurige messen. Het eerste mes heeft twaalf 
pijpen (canales) … .. 42 Antichrist antwoordde: De vuurpijp in het eerste mes, 
daarin zijn de lotzeggers en de wichelroedelopers en de tovenaars, en zij die in hen 
geloven of hen gezocht hebben, omdat zij in de ongerechtigheid van hun hart valse 
waarzeggerijen hebben uitgedacht. In de tweede vuurpijp zijn eerst de 
godslasteraars … zelfmoordenaars … afgodendienaars … In de rest zijn eerst de 
meinedigen … . (lange opsomming). 43 En Bartholomeüs zeide: Doet gij deze 
dingen dan alleen? 44 En Satan zeide: Indien ik in staat was alleen uit te gaan, zou 
ik de gehele wereld in drie dagen hebben vernietigd; maar noch ik, noch iemand 
van de zeshonderd gaat uit. Want wij hebben andere snelle dienaren, die wij 


bevelen, en wij voorzien hen van een haak met vele punten en zenden hen uit om te 
jagen, en zij vangen voor ons zielen van mensen, door hen te verleiden met 
zoetheid van divers aas, dat wil zeggen door dronkenschap en gelach, door 
kwaadsprekerij, huichelarij, pleziertjes, ontucht en de rest van de kleinigheden die 
uit hun schatten komen. (Lat. 2 versterkt enorm.) 


45 En ik zal u ook de overige namen van de engelen vertellen. De engel van de 
hagel heet Mermeoth, en hij houdt de hagel op zijn hoofd, en mijn dienaren 
bezweren hem en sturen hem waarheen zij willen. En andere engelen zijn er over 
de sneeuw, en andere over de donder, en andere over de bliksem, en wanneer 
iemand van ons over land of over zee wil gaan, zenden deze engelen vurige stenen 
uit en zetten onze ledematen in brand. (Lat. 2 somt in twee hele bladzijden alle 
overtredingen van Israël en alle mogelijke zonden op). 


46 Bartholomeüs zegt: Wees stil, gij draak van de put. 47 En Beliar zeide: Vele 
dingen zal ik u van de engelen zeggen. Dezen zijn het die in de hemelse gewesten 
en op aarde samenkomen: Mermeoth, Onomatath, Douth, Melioth, Charouth, 
Graphathas, Oethra, Nephonos, Chalkatoura. Met hen vliegen (worden 
toegediend?) de dingen die in de hemel en op de aarde en onder de aarde zijn. 


48 Bartholomeüs zeide tot hem: Wees stil en wees flauw, opdat ik mijn Heer moge 
smeken. 49 En Bartholomeüs viel op zijn aangezicht en wierp aarde op zijn hoofd 
en begon te zeggen: O Heer Jesu Christus, de grote en glorierijke naam. Alle koren 
der engelen loven U, o Meester, en ik, die onwaardig ben met mijn lippen... loven 
U, o Meester. Hoor naar mij, uw dienaar, en zoals Gij mij uitverkoren hebt van de 
ontvangst der gewoonten en mij niet hebt laten voortgaan tot het einde in mijn 
vroegere daden, o Heer Jesu Christus, hoor naar mij en ontferm U over de 
zondaars. 50 En toen hij dit gezegd had, zeide de Heer tot hem: Sta op, laat hem die 
kermt opstaan; de rest zal Ik u verkondigen. 51 En Bartholomeüs wekte Satan op en 
zeide tot hem: Ga heen naar uw plaats, met uw engelen, maar de Heer is genadig 
over heel zijn wereld. (50, 51, weer enorm uitgebreid in lat. 2. Satan klaagt dat hij 
is misleid om zijn geheimen voor de tijd te vertellen. De interpolatie is tot op 
zekere hoogte gedateerd door deze zin: ' Simon Magus en Zaroes en Arfaxir en 
Jannes en Mambres zijn mijn broeders. Zaroes en Arfaxat zijn tovenaars die 
voorkomen in de Latijnse Handelingen van Matteüs en van Simon en Judas (zie 
hieronder). 49 volgt op 51 in deze tekst). 


52 Maar de duivel zeide: Verdraag mij en ik zal u vertellen hoe ik hier ben 
neergeworpen en hoe de Heer de mens heeft gemaakt. 53 Ik ging heen en weer in 
de wereld en God zeide tot Michaël: Breng mij een kluit uit de vier hoeken der 
aarde en water uit de vier rivieren van het paradijs. En toen Michaël die bracht, 
formeerde God Adam in de regionen van het oosten, en vormde de kluit die 
vormeloos was, en spande er pezen en aderen op en vestigde hem met Gewrichten; 
en hij aanbad hem, zichzelf voorop, omdat hij het beeld van God was, daarom 
aanbad hij hem. 54 En toen ik van de einden der aarde kwam, zeide Michaël: 


Aanbidt gij het beeld Gods, dat Hij gemaakt heeft naar Zijn gelijkenis. Maar ik 
zeide: Ik ben vuur uit vuur, ik was de eerste engel die gevormd werd, en zal ik klei 
en materie aanbidden? 55 En Michaël zeide tot mij: Aanbidt, opdat God niet 
toornig op u zij. Maar ik zeide tot hem: God zal niet toornig op mij zijn, maar ik zal 
mijn troon boven zijn troon zetten en ik zal zijn zoals hij is. Toen werd God toornig 
op mij en wierp mij neder, terwijl Hij gebood, dat de vensters des hemels geopend 
zouden worden. 56 En toen ik nedergeworpen was, vroeg hij ook de zeshonderd die 
onder mij waren, of zij wilden aanbidden; maar zij zeiden: Zoals wij de eerste engel 
hebben zien doen, zo zullen wij ook hem niet aanbidden, die minder is dan wij. 
Toen werden ook de zeshonderd door hem met mij nedergeworpen. 57 En toen wij 
op de aarde geworpen waren, waren wij veertig jaren bewusteloos, en toen de zon 
zevenmaal helderder scheen dan het vuur, ontwaakte ik plotseling; en ik keek om 
mij heen en zag de zeshonderd die onder mij waren, bewusteloos. 58 En ik wekte 
mijn zoon Salpsan en nam hem tot raad, hoe ik den man, dien ik uit den hemel 
geworpen had, kon misleiden. 59 En aldus beraamde ik het. Ik nam een flesje in 
mijn hand en schraapte het zweet van mijn borst en het haar van mijn oksels en 
waste mij (Lat. 2: Ik nam vijgenbladeren in mijn handen en veegde het zweet van 
mijn boezem en onder mijn armen en wierp het neer naast de waterstromen. 69 
wordt in deze tekst sterk verlengd) in de bronnen van de wateren waaruit de vier 
rivieren ontspringen, en Eva dronk ervan en de begeerte kwam over haar; want als 
zij niet van dat water had gedronken, zou ik haar niet hebben kunnen misleiden. 60 
Toen gebood Bartholomeüs hem de hel binnen te gaan. 


61 En Bartholomeüs kwam en viel aan Jezus' voeten en begon met tranen te zeggen 
aldus: Abba, Vader, die niet meer te achterhalen is door ons, Woord van de Vader, 
dat de zeven hemelen nauwelijks konden bevatten, maar dat het behaagde om 
gemakkelijk en zonder pijn te worden opgenomen in het lichaam van de Maagd; 
waarvan de Maagd niet wist dat zij het baarde: Gij hebt door Uw gedachte alles 
laten zijn; Gij geeft ons wat wij nodig hebben voordat Gij wordt aangeroepen. 62 
Gij, die een doornenkroon droeg, opdat Gij ons, die berouw hebben, de kostbare 
kroon uit de hemel zoudt bereiden; die aan de boom hing, opdat (een bijzin weg): 
(Lat. 2, opdat Gij de boom der lusten en der wellust van ons zoudt afkeren (enz, 
enz.). Het vers wordt verlengd met meer dan 40 regels) (die wijn gedronken hebt, 
vermengd met gal) opdat Gij ons te drinken zoudt geven van de wijn van het 
berouw, en aan de zijde doorboord werd met een speer, opdat Gij ons zoudt vullen 
met Uw lichaam en Uw bloed: 63 Gij, die namen gaf aan de vier rivieren: aan de 
eerste Phison, vanwege het geloof (pistis) dat Gij in de wereld verschenen zijt om 
te verkondigen; aan de tweede Geon, omdat de mens uit aarde (ge) is gemaakt; aan 
de derde Tigris, omdat door U ons de drie-eenheid in de hemelen is geopenbaard 
(om daar iets van te maken moeten we Trigis lezen); aan de vierde Eufraat, omdat 
Gij door Uw aanwezigheid in de wereld iedere ziel hebt doen verblijden 
(euphranai) door het woord van onsterfelijkheid. 64 Mijn God en Vader, de 
grootste, mijn Koning; red, Heer, de zondaars. 65 Toen hij aldus gebeden had, 
zeide Jezus tot hem: Bartholomeüs, mijn Vader heeft mij Christus genoemd, opdat 
ik op aarde zou neerdalen en ieder die tot mij komt zou zalven met de olie des 


levens; en hij heeft mij Jezus genoemd, opdat ik alle zonden zou genezen van hen 
die niet weten … en de mensen (verschillende verbasterde woorden: het Latijn 
heeft) de waarheid van God zou geven. 


66 En weer zegt Bartholomeüs tot Hem: Heer, is het mij geoorloofd deze 
verborgenheden aan een ieder bekend te maken? Jezus zeide tot hem: 
Bartholomeüs, mijn geliefde, zovelen als getrouw zijn en in staat zijn ze voor 
zichzelf te bewaren, aan hen moogt gij deze dingen toevertrouwen. Want er zijn 
sommigen die ze waardig zijn, maar er zijn ook anderen aan wie het niet gepast is 
ze toe te vertrouwen; want zij zijn ijdel, dronkaards, hoogmoedigen, 
onbarmhartigen, afgodendienaars, hoereerders, lasteraars, leraars van dwaasheid en 
doen alle werken die van de duivel zijn; daarom zijn zij het niet waard dat hun die 
dingen worden toevertrouwd. 68 En ook zijn zij geheim, vanwege hen die hen niet 
kunnen bevatten; want zovelen als hen kunnen bevatten, zullen deel aan hen 
hebben. Daarin, mijn geliefden, heb ik tot u gesproken, want gezegend zijt gij en al 
uw verwanten die dit woord uit vrije keuze aan zich hebben toevertrouwd; want 
allen die het kunnen bevatten, zullen ontvangen wat zij willen in het kader van mijn 
oordeel. 


69 Toen greep ik, Bartholomeüs, die deze dingen in mijn hart schreef, de hand van 
de heer, de minnaar der mensen, en begon mij te verheugen en aldus te spreken: 


Glorie zij U, Heer Jezus Christus, die aan allen Uw genade schenkt die wij allen 
hebben waargenomen. Alleluia. 


Glorie zij U, Heer, het leven van zondaars. 

Glorie zij U, Heer, de dood is te schande gemaakt. 

Glorie zij U, o Heer, de schat van gerechtigheid. 

Want tot God zingen wij. 

70 En terwijl Bartholomeüs aldus opnieuw sprak, deed Jezus zijn mantel af en nam 
een hoofddoek van de hals van Bartholomeüs en begon zich te verblijden en te 
zeggen (70 lat. 2, Toen nam Jezus een hoofddoek (?) ik en zei: Ik ben goed: mild en 
genadig en barmhartig, sterk en rechtvaardig, wonderbaar en heilig): Ik ben goed. 
Alleluia. Ik ben zachtmoedig en mild. Alleluia. Glorie zij U, o Heer, want ik geef 
geschenken aan allen die mij begeren. Alleluia. 


Glorie zij U, Heer, wereld zonder einde. Amen. Alleluia. 


71 En toen hij ophield, kusten de apostelen hem en hij gaf hun de vrede van de 
liefde. 


VI 


1 Bartholomeüs zegt tot Hem: Zeg ons, Heer, welke zonde is zwaarder dan alle 
zonden? 2 Jezus zeide tot hem: Voorwaar, Ik zeg u dat huichelarij en 
kwaadsprekerij zwaarder zijn dan alle zonden; want vanwege hen heeft de profeet 
in de psalm gezegd: 'De goddeloze zal niet opstaan in het oordeel, noch de zondaars 
in de raad der rechtvaardigen’, noch de goddeloze in het oordeel van mijn Vader. 
Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, dat aan een ieder elke zonde vergeven zal worden, 
maar de zonde tegen de Heilige Geest zal niet vergeven worden. 3 En 
Bartholomeüs zeide tot hem: Wat is de zonde tegen den Heiligen Geest? 4 Jezus 
zeide tot hem: Want ieder, die God aanbidt, is den Heiligen Geest waardig, en wie 
iets kwaads tegen hem spreekt, zal niet vergeven worden. 


5 Wee hem, die zweert bij het hoofd Gods, ja wee hem, die vals zweert bij Hem, 
waarlijk. Want er zijn twaalf hoofden van God, de Allerhoogste; want Hij is de 
Waarheid, en in Hem is geen leugen, noch ontrouw. 6 Gaat dan heen en verkondigt 
aan de gehele wereld het woord der waarheid, en gij, Bartholomeüs, verkondigt dit 
woord aan ieder die het wil; en zovelen als daarin geloven, zullen het eeuwige 
leven hebben. 


7 Bartholomeüs zegt: O Heer, en als iemand zondigt met zonde van het lichaam, 
wat is dan zijn beloning? 8 En Jezus zeide: Het is goed als hij die gedoopt is zijn 
doop onberispelijk presenteert; maar het genot van het vlees zal een minnaar 
worden. Want een enkel huwelijk behoort tot de soberheid; want voorwaar, Ik zeg 
u, wie zondigt na het derde huwelijk (vrouw) is God onwaardig. (8 Lat. 2 luidt: .…. 
Maar als de begeerte van het vlees over hem komt, moet hij de man van één vrouw 
zijn. De gehuwden zullen, als ze goed zijn en tienden betalen, een honderdvoud 
ontvangen. Een tweede huwelijk is geoorloofd, op voorwaarde van het ijverig 
verrichten van goede werken en het betalen van tienden; maar een derde huwelijk 
wordt verworpen; en maagdelijkheid is het beste). 9 Maar gij, predikt een ieder, dat 
hij zich van zulke dingen onthoudt; want Ik vertrek niet van u en Ik voorzie u van 
de Heilige Geest. (Lat. 2, Aan het einde van 9, stijgt Jezus op in de wolken, en twee 
engelen verschijnen en zeggen: 'Gij mannen van Galilea’, en de rest ) 10 En 
Bartholomeüs aanbad Hem met de apostelen, en verheerlijkte God ernstig, 
zeggende: Ere zij U, Heilige Vader, Zon onblusbaar, onbegrijpelijk, vol van licht. 
Aan U zij de glorie, aan U eer en aanbidding, wereld zonder einde. Amen. (Lat. 2, 
Einde van de ondervraging van de zaligste Bartholomeüs en (of) de andere 
apostelen met de Heer Jezus Christus). 


HET BOEK VAN DE OPSTANDING VAN CHRISTUS DOOR 
BARTHOLOMEUS DE APOSTEL 


Dit bestaat alleen in het Koptisch. Er zijn verschillende heruitgaven van: de meest 
complete staat in een manuscript dat onlangs door het British Museum is 
verworven (Or. 6804), en is eerst vertaald door W. E. Crum (Rustafjaell's light of 
Egypt, 1910) en daarna bewerkt en vertaald door Sir E. A. Wallis Budge (Coptic 
Apocrypha in the dialect of Upper Egypt, 1913). Andere fragmenten staan in de 
publicaties van Lacau en Revillout. Hier wordt geen volledige vertaling gegeven, 
maar alleen een analyse. Aan het begin van de MS van het British Museum 
ontbreken vijf bladeren. De inhoud hiervan kan gedeeltelijk worden opgevuld uit 
Lacau en Revillout. Maar in de eerste plaats kan een passage (p. 193, Budge) 
worden geciteerd die iets laat zien van de setting van het boek: ‘Laat dit boek niet in 
de hand komen van iemand die een ongelovige en een ketter is. Zie, dit is de 
zevende keer dat ik u, o mijn zoon Thaddaeus, over deze mysteriën heb geboden. 
Onthul ze niet aan onreine mensen, maar bewaar ze veilig. We zien dat het boek 
door Bartholomeüs was gericht aan zijn zoon Thaddaeus, en dit zou ongetwijfeld 
het onderwerp zijn geweest van enkele van de openingsregels van de tekst. 


Vervolgens kunnen we de twee fragmenten plaatsen, het ene over het kind van 
Jozef van Arimathaea, het andere over de tot leven gewekte haan, die al beschreven 
zijn als nrs. 7 en 8 van de Koptische lijdensverhalen (pp. 149, 150). De volgorde is 
onzeker. Dan hebben we een stuk dat in Revillout nr. 12 is (p. 165), in Lacauno. 3 
(p. 34). Lacau geeft het gedeeltelijk in twee versies. 


Christus is aan het kruis, maar zijn zijde is doorboord en hij is dood. 


Een man in de menigte genaamd Ananias, uit Bethlehem, haast zich naar het kruis 
en omhelst en groet het lichaam borst tegen borst, hand tegen hand, en hekelt de 
Joden. Een stem komt uit het lichaam van Jezus en zegent Ananias, belooft hem 
onvergankelijkheid en de naam van ‘de eersteling van de onsterfelijke vrucht’. De 
priesters besluiten Ananias te stenigen: hij spreekt woorden van blijdschap uit. De 
steniging heeft geen effect. Ze werpen hem in een oven waar hij blijft tot Jezus is 
opgestaan. Uiteindelijk doorboren ze hem met een speer. 


De Verlosser neemt zijn ziel mee naar de hemel en zegent hem. 


Er kan maar weinig verloren gaan tussen dit en de opening van het British Museum 
MS., in de eerste regels waarvan de opname van Ananias’ ziel naar de hemel wordt 
genoemd. 


We nemen nu de MS. van het British Museum als onze basis. Bepaalde passages 
ervan zijn bewaard gebleven in Parijse fragmenten die elkaar gedeeltelijk 
overlappen, en dus bestaan er drie verschillende teksten voor sommige delen: maar 
het is niet belangrijk voor ons doel om veel van de variaties te noteren. 


Jozef van Arimathaea begroef het lichaam van Jezus. De dood kwam in Amente (de 
onderwereld) en vroeg wie de nieuwkomer was, want hij bespeurde een verstoring. 


Hij kwam naar het graf van Jezus met zijn zes zonen in de vorm van slangen. Jezus 
lag daar (het was de tweede dag, de zaterdag) met zijn gezicht en hoofd bedekt met 
servetten. 


De Dood richtte zich tot zijn zoon de Pest, en beschreef de opschudding die in zijn 
domein had plaatsgevonden. Toen sprak hij tot het lichaam van Jezus en vroeg: 
‘Wie zijt gij? Jezus verwijderde het servet dat op zijn gezicht lag en keek in het 
gezicht van de Dood en lachte hem uit. De Dood en zijn zonen vluchtten weg. Toen 
kwamen ze weer dichterbij en hetzelfde gebeurde. Hij sprak Jezus weer uitvoerig 
toe, vermoedend, maar niet zeker, wie hij was. 


Toen stond Jezus op en besteeg de wagen van de Cherubijnen. Hij richtte 
verwoestingen aan in de hel, brak de deuren, bond de demonen Beliar en Melkir 
(vgl. Melkira in de Hemelvaart van Jesaja) en verloste Adam en de heilige zielen. 


Toen wendde hij zich tot Judas Iskariot en sprak een lange berisping uit en 
beschreef het lijden dat hij moest ondergaan. Er worden dertig namen van zonden 
gegeven, die de slangen zijn die werden gezonden om hem te verslinden. 


Jezus stond op uit de dood, en Abbaton (Dood) en Pestilentie kwamen terug naar 
Amente om het te beschermen, maar ze vonden het geheel verlaten, slechts drie 
zielen waren er nog in (die van Herodes, Kaïn en Judas, zegt de Parijse MS.). 


Ondertussen zongen de engelen de lofzang die de Serafijnen bij zonsopgang op de 
dag des Heren over zijn lichaam en bloed zingen. 


Vroeg in de morgen van de dag des Heren gingen de vrouwen naar het graf. Het 
waren Maria Magdalena, Maria de moeder van Jakobus die Jezus uit de hand van 
Satan bevrijdde, Salome die Hem in verzoeking bracht, Maria die Hem bediende en 
Martha haar zuster, Joanna (al. Susanna) de vrouw van Chuza die het huwelijksbed 
had afgezworen, Berenice die in Kapernaüm genezen was van een bloedkwaal, Lia 
(Leah) de weduwe wier zoon Hij opvoedde in Nain, en de vrouw tot wie Hij zei: 
‘Uw vele zonden zijn u vergeven’. 


Deze waren allemaal in de tuin van Philogenes, wiens zoon Simeon Jezus genas 
toen hij met de apostelen van de Olijfberg afdaalde (waarschijnlijk de krankzinnige 
jongen op de Transfiguratieberg). 


Maria zeide tot Philogenes: Als gij hem inderdaad zijt, dan ken ik u. Filogenes zet: 
Gij zijt Maria, de moeder van Thalkamarimath, wat vreugde, zegen en blijdschap 
betekent. Maria zei: Als gij hem weggedragen hebt, zeg mij dan waar gij hem 


gelegd hebt en ik zal hem wegnemen; vrees niet. Philogenes vertelde hoe de Joden 
een veilig graf voor Jezus zochten opdat het lichaam niet gestolen zou worden, en 
hij bood aan het in een graf in zijn eigen tuin te leggen en erover te waken; en zij 
verzegelden het en vertrokken. Om middernacht stond hij op en ging naar buiten en 
vond alle engelenorden: Cherubijnen, Serafijnen, Machten en Maagden. De hemel 
ging open en de Vader wekte Jezus op. Petrus was er ook en steunde Philogenes, 
anders was hij gestorven. 


De Verlosser verscheen toen aan hen op de wagen van de Vader en zei tegen 
Maria: Mari Khar Mariath (Maria de moeder van de Zoon van God). Maria 
antwoordde: Rabbouni Kathiathari Mioth (De Zoon van God de Almachtige, mijn 
Heer en mijn Zoon.). Er volgt een lange toespraak van Jezus tot Maria, waarin hij 
haar vraagt aan zijn broeders te zeggen: 'Ik vaar op naar mijn Vader en jullie 
Vader', enz. Maria zegt: Als ik u inderdaad niet mag aanraken, zegen dan tenminste 
mijn lichaam waarin u zich verwaardigd hebt te wonen. 


Geloof me, mijn broeders de heilige apostelen, ik, Bartholomeüs, zag de Zoon van 
God op de wagen van de Cherubijnen. Alle hemelse scharen waren om hem heen. 
Hij zegende het lichaam van Maria. 


Ze ging en gaf de boodschap aan de apostelen, en Petrus zegende haar, en ze 
verheugden zich. 


Jezus en de verloste zielen stegen op naar de hemel en de Vader kroonde Hem. De 
glorie van dit tafereel kon Bartholomeüs niet beschrijven. Het is hier dat hij zijn 
zoon Thaddaeus opdraagt dit boek niet in handen van onreinen te laten vallen 
(hierboven geciteerd). 


Dan volgt een serie lofzangen die in de hemel worden gezongen, acht in totaal, die 
de ontvangst van Adam en de andere heilige zielen in de heerlijkheid begeleiden. 
Adam was tachtig el hoog en Eva vijftig. Ze werden naar de Vader gebracht door 
Michaël. Bartholomeüs had nog nooit iets gezien dat te vergelijken was met de 
schoonheid en glorie van Adam, behalve die van Jezus. Adam werd vergeven, en 
alle engelen en heiligen verheugden zich en groetten hem, en vertrokken ieder naar 
hun plaats. 


Adam werd aan de poort van het leven geplaatst om alle rechtvaardigen te 
begroeten als ze binnenkwamen, en Eva werd geplaatst over alle vrouwen die de 
wil van God hadden gedaan, om hen te begroeten als ze de stad van Christus 
binnenkwamen. 


Wat mij betreft, Bartholomeüs, ik bleef vele dagen zonder eten of drinken, gevoed 
door de glorie van het visioen. 


De apostelen bedankten en zegenden Bartholomeüs voor wat hij hen verteld had: 
hij zou de apostel van de geheimenissen van God genoemd moeten worden. Maar 
hij protesteerde: Ik ben de minste van u allen, een nederige werkman. Zullen de 
mensen van de stad niet zeggen als ze mij zien: 'Is dit niet Bartholomeüs, de man 
van Italië, de tuinman, de handelaar in groenten? Is dit niet de man die woont in de 
tuin van Hierocrates, de gouverneur van onze stad? Hoe heeft hij deze grootheid 
bereikt? 


De volgende woorden introduceren een nieuwe sectie. 


Op het moment dat Jezus ons meenam naar de Olijfberg sprak hij tot ons in een 
onbekende taal, die hij ons openbaarde, zeggende: Anetharath (of Atharath 
Thaurath). De hemelen werden geopend en wij gingen allen omhoog naar de 
zevende hemel (zo staat het in de Londense MS .: in het Parijse exemplaar ging 
alleen Jezus omhoog, en de apostelen keken hem na). Hij bad de Vader om ons te 
zegenen. 


De Vader, met de Zoon en de Heilige Geest, legde zijn hand op het hoofd van 
Petrus (en maakte hem aartsbisschop van de hele wereld: Parijs B). Alles wat op 
aarde door hem is gebonden of losgemaakt, zal dat ook in de hemel zijn; niemand 
die niet door hem is gewijd, zal worden aangenomen. Elk van de apostelen werd 
afzonderlijk gezegend (er zijn weglatingen van afzonderlijke namen in een van de 
drie teksten). Andreas, Jakobus, Johannes, Filippus (het kruis zal hem voorgaan 
waar hij ook gaat), Thomas, Bartholomeüs (hij zal de bewaarder zijn van de 
geheimen van de Zoon), Mattheüs (zijn schaduw zal de zieken genezen) Jakobus, 
zoon van Alfeüs, Simon Zelotes, Judas van Jakobus, Thaddeüs, Matthias die rijk 
was en alles achterliet om Jezus te volgen). 


En nu, mijn broeders de apostelen, vergeef me: Ik, Bartholomeüs, ben geen man 
om geëerd te worden. 


De apostelen kusten en zegenden hem. En toen boden ze samen met Maria de 
eucharistie aan. 


De Vader zond de Zoon naar Galilea om de apostelen en Maria te troosten; en Hij 
kwam en zegende hen en toonde hun zijn wonden en droeg hen over aan Petrus en 
gaf hun de opdracht om te prediken. Zij kusten zijn zijde en verzegelden zichzelf 
met het bloed dat daaruit vloeide. Hij steeg op naar de hemel. 


Thomas was niet bij hen, want hij was naar zijn stad vertrokken toen hij hoorde dat 
zijn zoon Siophanes (Theophanes?) dood was: het was de zevende dag sinds de 
dood toen hij aankwam. Hij ging naar het graf en wekte hem op in de naam van 
Jezus. 


Siophanes vertelde hem over de opname van zijn ziel door Michaël: hoe die uit zijn 
lichaam sprong en op de hand van Michaël ontbrandde, die hem in een fijn linnen 
kleed wikkelde: hoe hij de vuurrivier overstak en het hem als water voorkwam, en 
driemaal in het Acherusische meer werd gewassen: hoe hij in de hemel de twaalf 
prachtige tronen van de apostelen zag, en niet op de troon van zijn vader mocht 
zitten. 


Thomas en hij gingen de stad in tot ontsteltenis van allen die hen zagen. Hij, 
Siophanes, sprak de mensen toe en vertelde zijn verhaal: en Thomas doopte 12.000 
van hen, stichtte een kerk en maakte Siophanes tot bisschop. 


Toen besteeg Thomas een wolk en deze voerde hem naar de Olijfberg en naar de 
apostelen, die hem van het bezoek van Jezus vertelden; en hij wilde niet geloven. 
Bartholomeüs vermaande hem. Toen verscheen Jezus en liet Thomas zijn wonden 
aanraken en vertrok naar de hemel. 


Dit is de tweede keer dat hij zich aan zijn discipelen laat zien nadat hij uit de dood 
is opgestaan. 


Dit is het Boek van de Opstanding van Jezus Christus, onze Heer, in vreugde en 
blijdschap. In vrede. Amen. 


Petrus zei tegen de apostelen: Laten we het offer brengen voordat we uit elkaar 
gaan. Ze maakten het brood, de beker en wierook klaar. 


Petrus stond bij het offer en de anderen rond de tafel. Zij wachtten (onderbreking in 
de tekst: Budge en anderen veronderstellen een verschijning van Christus, maar ik 
denk niet dat dit juist is: 4 1/2 regel zijn weg dan zijn er gebroken woorden): 


tafel... hun harten verheugden zich... aanbaden de Zoon van God. Hij nam 
plaats... zijn Vader (waarschijnlijk, die zit aan de rechterhand van de Vader). Zijn 
Lichaam lag op de Tafel waar zij omheen verzameld waren; en zij verdeelden het. 
Zij zagen het bloed van Jezus als levend bloed uitstorten in de beker. Petrus zei: 
God heeft ons meer liefgehad dan allen, door ons deze grote eer te laten zien; en 
onze Heer Jezus Christus heeft ons de heerlijkheid van zijn lichaam en zijn 
goddelijk bloed laten aanschouwen en aan ons geopenbaard. Ze namen deel aan het 
lichaam en het bloed en daarna scheidden ze zich af en predikten het woord. (Wat 
duidelijk wordt aangegeven is een verandering in de elementen: er is geen ruimte 
voor een beschrijving van een verschijning van Jezus: hij zegt geen woord en zijn 
vertrek wordt niet genoemd). 


Dit geschrift kan beter omschreven worden als een rapsodie dan als een verhaal. 
Het wemelt van de tegenstrijdigheden: Jozef en Filogenes begraven allebei Jezus - 


Thomas wekt de doden op en wil niet geloven in de wederopstanding van Christus: 
enzovoort. Dat Maria de moeder van Jezus wordt geïdentificeerd met Maria 
Magdalena is typerend voor de veronachtzaming van de geschiedenis, en we 
hebben dit ook in andere Koptische documenten gezien. De interesse van de 
auteurs ging vooral uit naar de hymnen, zegeningen, begroetingen en gebeden, die 
in deze analyse volledig zijn weggelaten, maar die een groot deel van de 
oorspronkelijke tekst in beslag nemen. De verheerlijking van de heilige 
Bartholomeüs is een ander doel van de schrijver: de speciale zegeningen die hem 
worden gegeven, herinneren aan de houding die hij in het Evangelie (1. 1, 8) 
aanneemt als onderzoeker naar de geheimenissen van de hemel, en die dingen ziet 
die voor anderen verborgen zijn. Zowel het evangelie als het boek zijn speciaal 
geïnteresseerd in de nederdaling ter helle, de opstanding en de verlossing van 
Adam. 


Bartholomeüs (Nathanaël) werd verteld (in het Evangelie van Johannes) dat hij de 
engelen zou zien opstijgen en neerdalen op de Mensenzoon. Deze belofte wordt 
vervuld in het Evangelie (í. 6, 231 en heel vaak in het Boek: in Johannes lezen we 
ook dat hij ‘onder de vijgenboom’ was, en dit was waarschijnlijk genoeg om de 
Koptische schrijver van het Boek te suggereren dat hij een tuinman was. 


Een datum is moeilijk te geven. Het British Museum MS. wordt toegeschreven aan 
de twaalfde eeuw; de Parijse fragmenten zijn ouder. Van de Koptische literatuur 
van deze klasse wordt meestal verondersteld dat het tot de vijfde en zesde eeuw 
behoort; en ik denk dat dit, of op zijn laatst de zevende eeuw, de periode kan zijn 
waarin het boek werd geproduceerd. 


Fragmenten uit het Evangelie van Maria 


[De Koptische papyrus, waarvan de eerste zes bladzijden verloren zijn gegaan, 
begint in het midden van dit evangelie]. 


“zal de zaak dan gered worden of niet?” 


De Heiland zei: "Alle naturen, alle gevormde dingen, alle schepselen bestaan in en 
met elkaar en zullen weer worden opgelost in hun eigen wortels, omdat de natuur 
van de materie wordt opgelost in de wortels van haar natuur alleen. Wie oren heeft 
om te horen, die hore.” [cf. Matt. 11:15, etc]. 


Petrus zei tegen hem: “Aangezien u ons nu alle dingen hebt uitgelegd, zeg ons dan 
dit: wat is de zonde van de wereld?" [vgl. Johannes 1:29]. De Heiland zei: “Zonde 
als zodanig bestaat niet, maar jullie maken zonde wanneer jullie doen wat van 
ontuchtige aard is, wat 'zonde' wordt genoemd. Daarom is het Goede in jullie 
midden gekomen, tot de essentie van elke natuur, om haar tot haar wortel te 
herstellen.” Hij ging verder met te zeggen: “Om deze reden ontstaan jullie en 
sterven jullie […] wie weet [….] een lijden dat niets heeft als zichzelf, dat ontstaan is 
uit wat in strijd is met de natuur. Dan ontstaat er een verstoring in het hele lichaam. 
Daarom heb Ik tot jullie gezegd: Houd goede moed [vgl. Matt. 28:9], en als jullie 
ontmoedigd zijn, houd dan toch moed tegenover de verschillende vormen van de 
natuur. Wie oren heeft om te horen, laat hem horen." Toen de Gezegende dit zei, 
groette hij hen allen en zei: "Vrede zij met u [vgl. Johannes 14:27]. Ontvang mijn 
vrede voor jullie zelf. Pas op dat niemand jullie op een dwaalspoor brengt met de 
woorden: 'Zie, hier!’ of ‘Zie, daar!’ [vgl. Matt. 24:5, 23; Lucas 17:21] want de 
Mensenzoon is in u [vgl. Lucas 17:21]. Volg Hem; wie Hem zoekt, zal Hem vinden 
[vgl. Matt. 7:7]. Ga dus op weg en verkondig het evangelie van het Koninkrijk [vgl. 
Matt. 4:23; 9:15; Marcus 16:15]. Ik heb u geen ander gebod nagelaten dan wat Ik u 
geboden heb, en Ik heb u geen wet gegeven, zoals de wetgever deed, opdat u 
daardoor gebonden zou zijn.” 


Zij treurden en rouwden en zeiden: “Hoe zullen wij naar de heidenen gaan en het 
evangelie van het koninkrijk van de Mensenzoon verkondigen? Als zelfs Hij niet 
gespaard werd, hoe zullen wij dan gespaard worden?" 


Toen stond Maria op en groette hen allen en zei tegen haar broeders: “Treur niet en 
wees niet bedroefd of besluiteloos, want zijn genade zal met u allen zijn en u 
verdedigen. Laten we liever zijn grootheid loven, want hij heeft ons voorbereid en 
tot mensen gemaakt.” Toen Maria dit zei, veranderde hun hart ten goede en 
begonnen ze over de woorden van de [Heiland] te praten. 


Petrus zei tegen Maria: "Zuster, wij weten dat de Heiland meer van u hield dan van 
andere vrouwen [vgl. Johannes 11:5, Lucas 10:38-42]. Vertel ons de woorden van 
de Heiland die u in gedachten hebt, want u kent ze; wij kennen ze niet en hebben er 
ook niet van gehoord.” 


Maria antwoordde en zei: “Wat voor jullie verborgen is, zal ik jullie meedelen.” En 
zij begon de volgende woorden tot hen te zeggen. "Ik," zei ze, "zag de Heer in een 
visioen en ik zei tegen hem: ‘Heer, ik heb u vandaag in een visioen gezien.’ Hij 
antwoordde en zei tegen mij: ‘Gezegend ben je, want je hebt niet geaarzeld bij het 
zien van mij. Want waar de geest is, daar is uw gelaat’ [vgl. Matt. 6:21]. Ik zei 
tegen Hem: ‘Heer, de geest die het visioen ziet, ziet die het door de ziel of door de 
geest?’ De Heiland antwoordde en zei: ‘Het ziet noch door de ziel, noch door de 
geest, maar de geest, die tussen die twee is, die ziet het visioen, en het is…'" 


“en Desire zei: 'Ik heb je niet zien afdalen, maar nu zie ik je opkomen. Waarom 
spreek je vals, terwijl je mij toebehoort?’ De ziel antwoordde en zei: 'Ik zag u, maar 
u zag mij niet en herkende mij niet; ik diende u als een kleed en u herkende mij 
niet. Nadat zij dit gezegd had, ging zij blij en gelukkig weg. Weer kwam het bij de 
derde macht, Onwetendheid. Deze macht ondervroeg de ziel: “Waar ga je heen? Je 
was gebonden in goddeloosheid, je was inderdaad gebonden. Oordeel niet' [vgl. 
Matt. 7:1]. En de ziel zei: "Waarom oordeelt u mij, terwijl ik niet geoordeeld heb? 
Ik was gebonden, hoewel ik niet gebonden heb. Ik werd niet erkend, maar ik 
erkende dat alles vrij zal gaan, zowel het aardse als het hemelse’ Nadat de ziel de 
derde macht achter zich had gelaten, steeg ze op en zag de vierde macht, die zeven 
vormen had. De eerste vorm is duisternis, de tweede begeerte, de derde 
onwetendheid, de vierde het opwekken van de dood, de vijfde is het koninkrijk van 
het vlees, de zesde is de wijsheid van de dwaasheid van het vlees, de zevende is 
toornige wijsheid. Dit zijn de zeven deelnemers aan de toorn. Zij vragen de ziel: 
‘Vanwaar kom je, moordenaar van mensen, of waar ga je heen, veroveraar van de 
ruimte?’ De ziel antwoordde en zei: Wat mij aangrijpt is gedood; wat mij omkeert 
is overwonnen; mijn verlangen is ten einde en onwetendheid is dood. In een wereld 
werd ik gered van een wereld, en in een 'type', van een hoger 'type' en van de 
belemmering van de onmacht van kennis, waarvan het bestaan tijdelijk is. Vanaf 
deze tijd zal ik rust bereiken in de tijd van het moment van de Aeon in stilte." 


Toen Maria dit gezegd had, zweeg ze, omdat de Heiland tot dan toe met haar 
gesproken had. Maar Andreas antwoordde en zei tegen de broeders: 'Zeg wat jullie 
denken over wat zij heeft gezegd. Want ik geloof niet dat de Heiland dit gezegd 
heeft. Want zeker zijn deze leringen van andere ideeën.” 


Petrus sprak haar ook tegen met betrekking tot deze zaken en vroeg hen naar de 
Heiland. "Heeft Hij dan in het geheim met een vrouw gesproken [vgl. Johannes 
4:27], liever dan met ons, en niet openlijk? Moeten wij ons dan omkeren en 
allemaal naar haar luisteren? Heeft Hij haar verkozen boven ons?" Toen was Maria 


bedroefd en zei tegen Petrus: "Broeder Petrus, wat denk je? Denk je dat ik dit zelf 
in mijn hart heb bedacht of dat ik lieg over de Heiland?" 


Levi antwoordde en zei tegen Petrus: “Petrus, je bent altijd boos. Nu zie ik dat je 
tegen de vrouw vecht zoals de tegenstanders. Maar als de Heiland haar waardig 
heeft verklaard, wie ben jij dan om haar af te wijzen? De Heiland kende haar heel 
goed [vgl. Lucas 10:38- 42]. Daarom hield Hij meer van haar dan van ons [vgl. 
Johannes 11:5]. En wij zouden ons liever schamen en de Volmaakte Mens 
aantrekken, om ons te vormen [?] zoals Hij ons geboden heeft, en het evangelie te 
verkondigen, zonder een verder gebod of een verdere wet te publiceren dan die 
welke de Heiland gesproken heeft.” Toen Levi dit gezegd had, begonnen ze uit te 
gaan om Hem te verkondigen en te prediken. 


HET VERLOREN EVANGELIE VOLGENS PETER 


[In de vallei van de Boven-Nijl, op de rechteroever van de rivier, ligt de 
mysterieuze stad Akhmim. 


Het heette Panopolis in de oudheid toen het de hoofdstad van het district 
was. De overblijfselen van kloosters en de ruïnes van tempels herinneren aan 
het intellectuele leven van weleer. 


In 1816 stuitte de Franse archeologische missie bij opgravingen in het graf 
van een monnik op een codex van perkament. Zes jaar later werd een 
vertaling hiervan gepubliceerd in de Memoires van de Franse 
Archaologische Missie in Caïro. Geleerden realiseerden zich voor het eerst 
dat er een opvallende ontdekking was gedaan, mogelijk van overweldigend 
belang. Een deel van het Evangelie volgens Petrus bleek te zijn 
teruggegeven aan de Christelijke gemeenschap na eeuwenlang verloren te 
zijn geweest. Maar tot nu toe was dit 


Het document is nooit beschikbaar gesteld aan het grote publiek. 


Eeuwen rolden over dat afgelegen graf in Akhmim, terwijl naties opkwamen 
en vielen, oorlogen de beschaving verwoestten, de wetenschap de wereld 
metamorfoseerde, Shakespeares en Miltons hun namen schreven en verder 
gingen, de Amerikaanse natie werd geboren en groeide op… 


-terwijl de inkt op het perkament in die Egyptische tombe nauwelijks 
veranderde- en de prachtige woorden van dit Geschrift deze versie van de 
meest tragische en gedenkwaardige gebeurtenis in de geschiedenis voor ons 
bewaarden. Dat is in het kort de romantiek van Het Verloren Evangelie 
volgens Petrus. 


Naar een dergelijk evangelie werd verwezen door Serapion, bisschop van 
Antiochië, in 190 na Christus; Origenes, historicus, in 253 na Christus; 
Eusebius, bisschop van Caesarea in 300 na Christus; Theodoret zei in 455 
in zijn Religieuze Geschiedenis dat de Nazareners het Evangelie volgens 
Petrus gebruikten; en Justin Martyr neemt de Herinneringen van Petrus op 
in zijn “Apostolische Herinneringen". Aldus hebben schriftgeleerden altijd 
erkend dat een dergelijk document lang geleden al bestond, hoewel de 
verblijfplaats en het lot ervan een mysterie waren tot de ontdekking in 
Akhmim. 


Maar van de Joden waste niemand zijn handen, noch Herodes, noch een van 
zijn rechters. En toen zij geweigerd hadden ze te wassen, stond Pilatus op. 
En toen gebood Herodes, de koning, dat de Here genomen zou worden, 
zeggende tot hen: Wat ik u ook geboden heb aan Hem te doen, doe dat. 


2 En daar stond Jozef, de vriend van Pilatus en van de Heer. 


op het punt stond Hem te kruisigen, kwam hij bij Pilatus en vroeg om het 
lichaam van de Heer te begraven. En Pilatus stuurde naar Herodes 


en vroeg naar zijn lichaam. En Herodes zeide: Broeder Pilatus, ook al heeft 
niemand naar hem gevraagd, wij waren van plan hem te begraven, temeer 
daar de sabbat nadert; want er staat in de wet, dat de zon niet ondergaat over 
iemand, die ter dood gebracht is. 


3 En hij leverde hem over aan het volk op de dag voor het ongezuurde 
brood, hun feest. 


En zij grepen de Heer en duwden hem terwijl ze renden, en zeiden: Laten we 
de Zoon van God wegslepen, 


macht over hem gekregen hebbende. En zij bekleedden hem met purper en 
zetten hem op de rechterstoel, 


zeggende: Oordeel rechtvaardig, O koning van Israël. En een van hen bracht 
een doornenkroon en zette die op het hoofd van de Heer. En anderen stonden 
op en spuwden in zijn ogen, en weer anderen sloegen op zijn wangen; weer 
anderen prikten hem met een rietstengel; en weer anderen geselden hem, 
zeggende: Laat ons met deze eer de Zoon van God eren. 


4 En zij brachten twee boosdoeners, en zij kruisigden de Heer tussen hen in. 


Maar hij bleef rustig, alsof hij geen pijn had. En toen zij het kruis hadden 
opgericht, 


schreven ze de titel: Dit is de koning van Israël . 


En toen zij zijn klederen voor hem hadden neergelegd, verdeelden zij die 
onder hen en wierpen er het lot over. 


En een van die boosdoeners maakte hun verwijten, zeggende: Wij, om het 
kwaad dat wij gedaan hebben, hebben aldus geleden, 


Maar deze man, die de redder van de mensen is geworden, wat heeft hij u 
misdaan? 


En zij, toornig op hem, bevalen dat zijn benen niet gebroken zouden worden, 
opdat hij in kwelling zou sterven. 
5 En het was middag, en er kwam duisternis over heel Judea: 


En zij waren verontrust en bedroefd, of de zon niet onderging, terwijl hij nog 
leefde: 


[Want voor hen is geschreven, dat de zon niet ondergaat over hem, die ter 
dood gebracht is. 


En een van hen zei: Geef hem te drinken gal met azijn. En zij mengden en 
gaven Hem te drinken, en volbrachten alle dingen, en volbrachten hun 


zonden tegen hun eigen hoofd. 


En velen gingen rond met lampen, in de veronderstelling dat het nacht was, 
en vielen neer. 


En de Heer riep uit, zeggende, 
Mijn kracht, mijn kracht, gij hebt mij verlaten. 
En toen hij het gezegd had werd hij opgenomen. 


En in dat uur werd het voorhangsel van de tempel van Jeruzalem in tweeën 
gescheurd. 


6 En toen trokken zij de nagels uit de handen van de Heer en legden Hem op 
de aarde, en de hele aarde beefde en er ontstond grote angst. 


Toen scheen de zon en het was het negende uur: 


en de Joden verheugden zich, en gaven zijn lichaam aan Jozef, opdat hij het 
zou begraven, 


sinds hij gezien had wat voor goeds hij gedaan had. 


En hij nam de Heer, waste hem en rolde hem in een linnen doek en bracht 
hem naar zijn eigen graf, 


die de Tuin van Jozef werd genoemd. 


7 Toen begonnen de Joden en de oudsten en de priesters, die bemerkten wat 
voor kwaad zij zichzelf hadden aangedaan, te weeklagen en te zeggen: Wee 
over onze zonden: 


Het oordeel is nabij gekomen, en het einde van Jeruzalem. 


En ik en mijn metgezellen waren bedroefd, en omdat wij in onze geest 
gewond waren, verborgen wij ons: 


want ze zochten ons als misdadigers die de tempel in brand wilden steken. 


En over al deze dingen vastten wij en zaten te treuren en te wenen, dag en 
nacht, tot aan de sabbat. 


8 Maar de schriftgeleerden en Farizeeën en de oudsten, die met elkander 
vergaderd waren, toen zij hoorden dat al het volk murmureerde en op de 
borst sloeg, zeggende: Indien door zijn dood deze machtigste tekenen 
geschied zijn, 


de oudsten waren bang en kwamen naar Pilatus en smeekten hem en zeiden, 


Geef ons soldaten, opdat wij zijn graf drie dagen bewaken, opdat zijn 
discipelen niet komen en hem wegnemen, 


en de mensen denken dat hij uit de dood is opgestaan en doen ons kwaad. 


En Pilatus gaf hun Petronius, de centurio, met soldaten om het graf te 
bewaken. 


En met hen kwamen oudsten en schriftgeleerden naar het graf, en nadat zij 
samen met de centurio en de soldaten een grote steen hadden gerold, 
plaatsten zij allen die daar waren die voor de deur van het graf; 


en zij bevestigden zeven zegels, en zij sloegen daar een tent op en bewaakten 
die. 


En des morgens vroeg, als de sabbat naderde, kwam er een menigte uit 
Jeruzalem en de omtrek, opdat zij het verzegelde graf zouden zien. 


9 En in de nacht, waarin de dag des Heren naderde, terwijl de soldaten twee 
aan twee de wacht hielden, klonk er een grote stem in de hemel; en zij zagen 
de hemel opengaan en twee mannen met een groot licht neerdalen en het graf 
naderen. 


En de steen die voor de deur was geplaatst, rolde uit zichzelf op en maakte 
gedeeltelijk plaats; 


en het graf werd geopend en de beide jongemannen gingen naar binnen. 
10 Toen dan die soldaten het zagen, wekten zij de centurio en de oudsten; 
want ook zij waren hard bezig de wacht te houden. 


En terwijl ze verklaarden wat ze hadden gezien, zagen ze weer drie mannen 
uit het graf komen, en twee van hen die één ondersteunden, en een kruis dat 
hen volgde: 


en van de twee reikte het hoofd tot aan de hemel, maar het hoofd van Hem 
die door hen werd geleid, reikte verder dan de hemel. En zij hoorden een 
stem uit de hemel, zeggende: Gij hebt verkondigd aan hen die slapen. 


En er klonk een antwoord vanaf het kruis: Ja. 


11 Zij beraadslaagden dus met elkander, of zij zouden heengaan en Pilatus 
dit alles tonen. 


En terwijl zij daarover nadachten, zag men de hemelen weer opengaan en 
een zekere man neerdalen en het graf binnengaan. 


Toen de centurio en zij die bij hem waren deze dingen zagen, haastten zij 
zich in de nacht naar Pilatus, terwijl zij het graf verlieten waar zij naar 
keken, en zij verklaarden alles wat zij gezien hadden, terwijl zij zeer ontsteld 
waren en zeiden: Waarlijk, Hij was de Zoon van God. Pilatus antwoordde en 
zet: Ik ben rein van het bloed van de Zoon van God: 


Maar gij hebt dit bepaald. Toen kwamen zij allen naderbij en smeekten Hem, 
dat Hij de centurio en de soldaten zou bevelen niets te zeggen van hetgeen 
zij gezien hadden: 


Want het is beter, zeggen ze, dat we schuldig zijn aan de grootste zonde voor 
God, 


en niet in de handen van de Joden te vallen en gestenigd te worden. 
Pilatus beval de centurio en de soldaten daarom niets te zeggen. 


12 En bij het aanbreken van de dag des Heren nam Maria Magdalena, een 
discipel van de Heer, uit angst voor de Joden, omdat zij brandend van toorn, 
niet bij het graf van de Heer hadden gedaan wat vrouwen plegen te doen 
voor hen die sterven en voor hen die door hen geliefd zijn - zij nam haar 
vriendinnen mee en kwam naar het graf waar Hij was gelegd. En zij 
vreesden dat de Joden hen zouden zien, en zij zeiden, 


Hoewel we op de dag waarop hij werd gekruisigd niet konden wenen en 
weeklagen, laten we dat nu wel doen bij zijn graf. 


Maar wie zal voor ons de steen wegrollen die voor de deur van het graf is 
gelegd? 


zodat we binnen kunnen komen en bij Hem kunnen zitten en doen wat ons 
toekomt? 


Want de steen was groot en wij vreesden dat iemand ons zou zien. 
En als we dat niet kunnen, maar de dingen die we meebrengen als 
herinnering aan hem bij de deur leggen, zullen we wenen en weeklagen 


totdat we thuiskomen. 


13 En zij gingen heen en vonden het graf geopend, en naderbij gekomen 
keken zij erin; 


en zij zagen daar een zekere jongeman zitten in het midden van het graf, 
mooi en gekleed in een gewaad dat buitengewoon helder was; die tot hen 


zei: Waarom zijt gij gekomen? Wie zoekt gij? Hem die gekruisigd 1s? 


Hij is opgestaan en heengegaan. Maar indien gij niet gelooft, kijkt dan in en 
ziet de plaats waar Hij lag, dat Hij niet [hier] is; 


want hij is opgestaan en heengegaan, waarheen hij was gezonden. Toen 
vreesden de vrouwen en vluchtten. 


14 Het was nu de laatste dag van het ongezuurde brood, en velen gingen 
heen, terugkerende naar hun huizen, daar het feest ten einde was. 


Maar wij, de twaalf discipelen van de Heer, weenden en waren bedroefd: 
En een ieder, bedroefd over hetgeen geschiedde, vertrok naar zijn huis. 


Maar ik Simon Peter en Andrew mijn broer namen onze netten en gingen 
naar de zee; 


en er was bij ons Levi, de zoon van Alphaeus, die de Heer... … 


EVANGELIE VAN PETER- LAATSTE 


Inleiding 


De vroege getuigenissen over dit boek zijn al beschreven. Het huidige fragment 
werd in 1884 ontdekt in een tombe in Akhmimin Egypte. Het manuscript is een 
klein boek dat een deel van het Boek van Henoch in het Grieks bevat. 


FRAGMENT 1 


L. 1 Maar van de Joden waste niemand zijn handen, noch Herodes, noch een van 
zijn rechters; en omdat zij 2 zich niet wilden wassen, stond Pilatus op. En toen 
gebood Herodes, de koning, dat de Here in hun handen zou worden genomen, 
zeggende tot hen: Al wat ik u geboden heb aan Hem te doen, doet gij 


II. 3 Daar nu stond Jozef, de vriend van Pilatus en van de Heer, en hij, wetende dat 
zij op het punt stonden Hem te kruisigen, kwam tot Pilatus en smeekte om het 
lichaam van Jezus ter begrafenis. En Pilatus, zendende tot Herodes, smeekte zijn 
lichaam. 5 En Herodes zeide: Broeder Pilatus, ook al had niemand om Hem 
gesmeekt, wij zouden Hem begraven hebben, daar ook de sabbat aanbreekt; want er 
staat geschreven in de wet, dat de zon niet mag ondergaan over iemand die gedood 
iS. 


II. 6 En hij leverde Hem aan het volk over vóór de eerste dag van (of op de dag 
vóór het) ongezuurde brood, ja, hun feest. En zij, die de Heer genomen hadden, 
duwden Hem terwijl zij liepen, en zeiden: Laten we de Zoon van God ophijsen, nu 
we gezag over Hem hebben gekregen. En zij trokken Hem een purperen kleed aan 
en lieten Hem op de rechterstoel zitten, 8 zeggende: Oordeel rechtvaardig, gij 
koning van Israël. En een van hen bracht een doornenkroon en zette die op 9 het 
hoofd van de Heer; en anderen stonden op en spuwden in zijn ogen, en anderen 
sloegen op zijn wangen; en weer anderen prikten hem met een rietstengel, en weer 
anderen geselden hem, zeggende: Met deze eer laten wij (of met deze prijs laten 
wij) de zoon van God eren. 


IV. 10 En zij brachten twee boosdoeners en kruisigden de 11 Heer tussen hen in. 
Maar Hij zweeg, als iemand die geen pijn voelde. En toen zij het kruis rechtop 


gezet hadden, schreven zij 12 daarop: Dit is de Koning van Israël. En zij legden 
zijn klederen voor hem neer en verdeelden ze onder elkaar en 13 wierpen het lot op 
hen. Maar een van de boosdoeners verweet het hun, zeggende: Maar deze man, die 
de 14 redder der mensen is geworden, waarin heeft hij u verwond? En zij werden 
toornig op hem en bevalen dat zijn benen niet gebroken zouden worden, opdat hij 
in foltering zou sterven. 


V. 15 Het was nu middag en er heerste duisternis over geheel Judea; en zij waren 
verontrust en in doodsangst of de zon niet onderging, omdat hij nog leefde; want er 
staat voor hen geschreven dat de zon niet ondergaat over hem die 16 gedood is. En 
een hunner zeide: Geeft hem te drinken gal met azijn; en zij vermengden het en 
gaven 17 hem te drinken; en zij volbrachten alle dingen en volbrachten 18 hun 
zonden op hun eigen hoofd. En velen gingen rond met 19 lampen, in de 
veronderstelling dat het nacht was; en sommigen vielen. En de Heer riep luid, 
zeggende: Mijn macht, mijn macht, Gij hebt Mij verlaten. En toen Hij dit gezegd 
had, werd Hij opgenomen. 


20 En in hetzelfde uur werd het voorhangsel van de tempel van Jeruzalem in 
tweeën gescheurd. 


VL 21 En toen rukten zij de spijkers uit de handen des Heren en legden Hem op de 
aarde; en de gehele aarde werd geschud en er kwam een grote vrees over allen. 


22 Toen scheen de zon, en men vond het 23 negende uur. En de Joden verheugden 
zich en gaven zijn lichaam aan Jozef om het te begraven, omdat hij al het goede 
had aanschouwd dat 24 hij had gedaan. En hij nam de Heer en waste hem en 
wikkelde hem in linnen en bracht hem naar zijn eigen graf, dat het hof van Jozef 
wordt genoemd. 


VIL 25 Toen de Joden en de oudsten en de priesters bemerkten hoe groot het 
kwaad was dat zij zichzelf hadden aangedaan, begonnen zij te weeklagen en te 
zeggen: Wee onze zonden; het oordeel en het einde van Jeruzalem is nabij 
gekomen. 


26 Maar ik en mijn medearbeiders waren bedroefd, en wij waren gewond in ons 
gemoed en wilden ons verbergen; want zij zochten ons als boosdoeners en als 
mensen die 27 de tempel in brand wilden steken. En naast al deze dingen waren wij 
aan het vasten, en wij zaten dag en nacht te treuren en te wenen tot aan de sabbat. 


VIII 28 Maar de schriftgeleerden en Farizeeën en de oudsten verzamelden zich 
onder elkander, want zij hadden gehoord dat het gehele volk murmureerde en op de 
borst sloeg, zeggende: Indien deze zeer grote tekenen bij Zijn dood geschied zijn, 
zie hoe 29 rechtvaardig Hij was. En de oudsten waren bevreesd en kwamen tot 30 
Pilatus, hem smekende en zeggende: Geef ons soldaten, opdat wij (of zij) zijn graf 
drie dagen bewaken, opdat zijn discipelen niet komen en hem wegnemen en het 


volk veronderstelt 31 dat hij uit de dood is opgestaan en ons kwaad doet. En Pilatus 
gaf hun Petronius, de centurio, met soldaten om het graf te bewaken; en de oudsten 
en schriftgeleerden kwamen met hen naar 32 het graf, en toen zij een grote steen 
hadden gerold om (al. samen met) de centurio en de soldaten buiten te houden, toen 
plaatsten allen 33 die daar samen waren deze op de deur van het graf; en 
pleisterden daarop zeven zegels; en zij sloegen daar een tent op en hielden de 
wacht. 


IX. 34 En vroeg in de morgen, toen de sabbat aanbrak, kwam er een menigte uit 
Jeruzalem en omgeving om het verzegelde graf te zien. 


35 Welnu, in de nacht waarin de dag des Heren aanbrak, terwijl de soldaten twee 
aan twee in iedere wacht de wacht hielden, 36 geschiedde er een groot geluid in de 
hemel, en zij zagen de hemel opengaan en twee mannen nederdalen, stralend met 
(lit. met) een groot licht, en zij naderden tot het graf. 37 En de steen, die op de deur 
geplaatst was, rolde van zelf weg en ging terug naar de zijkant, en het graf was 


X. 38 geopend en de beide jongemannen gingen naar binnen. En toen die soldaten 
dat zagen, wekten zij de centurio en de oudsten (want ook zij hielden 39 daar de 
wacht); en terwijl zij hun vertelden wat zij gezien hadden, zagen zij weer drie 
mannen uit het graf komen, en twee van hen die de ander ondersteunden (letterlijk: 
de 40 ene), en een kruis volgde hen. En van de twee zagen zij dat hun hoofden tot 
aan de hemel reikten, maar van hem die 41 door hen werd geleid, dat hij de 
hemelen overtrof. En zij hoorden 42 een stem uit de hemel zeggen: Hebt Gij 
verkondigd aan hen die slapen? En er werd een antwoord gehoord van het kruis, 
zeggende: Ja. 


XI. 43 Die mannen beraadslaagden dan met elkander om deze dingen aan Pilatus te 
gaan melden. En terwijl zij daarover nadachten, werd opnieuw de hemel geopend 
en een 45 man daalde neer en ging het graf binnen. En zij die bij de centurio waren 
(of de centurio en zij die bij hem waren) toen zij dat zagen, haastten zich 's nachts 
naar Pilatus te gaan en verlieten het graf waar zij de wacht hielden, en vertelden 
alles wat zij gezien hadden, en waren in grote doodsangst, zeggende: Hij was 
waarlijk de zoon van God. 


46 Pilatus antwoordde en zeide: Ik ben vrij van het bloed van 47 de zoon van God, 
maar zo scheen het u goed. Toen kwamen zij allen en verzochten hem en 
vermaanden hem den centurio en de soldaten niets te zeggen van hetgeen zij 48 
gezien hadden: Want, zeiden zij, het is voor ons beter de grootste zonde voor God 
te begaan, dan in 49 de handen van het volk der Joden te vallen en gestenigd te 
worden. Pilatus droeg dus de centurio en de soldaten op niets te zeggen. 


XII. 50 Welnu, vroeg op de dag des Heren nam Maria Magdalena, een discipel 
(fem.) van de Heer, die, bevreesd vanwege de Joden, want zij waren ontstoken van 
woede, niet had gedaan bij het graf van de Heer wat vrouwen plegen te doen aan 


hen die sterven en 51 door hen geliefd zijn, de vrouwen van haar vriendinnen met 
zich mee en 52 kwam naar het graf waar Hij was gelegd. En zij vreesden dat de 
Joden hen zouden zien en zeiden: Ook al konden wij niet wenen en weeklagen op 
de dag waarop hij 53 gekruisigd werd, laten wij dat nu wel doen bij zijn graf. Maar 
wie zal ook voor ons de steen wegrollen die op de deur van het graf is geplaatst, 
zodat wij binnen kunnen gaan en naast hem kunnen zitten en 54 doen wat ons 
toekomt? Want de steen was groot en wij vrezen dat iemand ons zal zien. En indien 
wij dit niet kunnen doen, zo zullen wij deze dingen, die wij ter gedachtenis aan hem 
brengen, aan de deur nederwerpen, en wij zullen wenen en weeklagen, totdat wij in 
ons huis komen. 


XIII. 55 En zij gingen heen en vonden het graf geopend; en zij naderden en keken 
daarin, en zagen daar een jonge man zitten in het midden van het graf, van een 
schoon gelaat en gekleed in zeer heldere klederen, die tot hen zeide: 56 Waarom 
zijt gij gekomen? Wie zoekt gij? Hem niet, die gekruisigd is? Hij is opgestaan en 
heengegaan; maar indien gij het niet gelooft, kijkt dan in en ziet de plaats waar Hij 
lag, dat Hij niet hier is; want Hij is opgestaan en heengegaan, vanwaar Hij 
gezonden is. 57 Toen werden de vrouwen verschrikt en vluchtten. 


XV. 58 Het was nu de laatste dag van de ongezuurde broden, en velen kwamen uit 
de stad en keerden terug naar hun 59 eigen huizen, omdat het feest ten einde was. 
Maar wij, de twaalf discipelen van de Heer, weenden en waren bedroefd, en ieder 
die bedroefd was over wat hem was overkomen 60 ging naar zijn eigen huis. Maar 
ik, Simon Petrus, en Andreas, mijn broeder, namen onze netten en gingen naar de 
zee; en bij ons was Levi, de zoon van Alfeüs, die de Heer (Voor Fragment II zie 
Apocalyps van Petrus.) 


HET EVANGELIE VAN NICODEMUS, OF HANDELINGEN VAN PILATUS 


GEDENKTEKENS VAN ONZE HEER JEZUS CHRISTUS GEDAAN IN DE 
TĲD VAN PONTIUS PILATUS 


Proloog 
(Ontbreekt in sommige manuscripten en versies). 


I Ananias (Aeneas Kopt., Emaus Lat.), de beschermer, van praetoriaanse rang, 
geleerd in de wet, herkende uit de goddelijke Schriften onze Heer Jezus Christus en 
kwam tot Hem door geloof en werd de heilige doop waardig bevonden: en ik zocht 
de gedenktekens die in die tijd gemaakt waren in de tijd van onze meester Jezus 
Christus, die de Joden bij Pontius Pilatus hadden neergelegd, en ik vond de 
gedenktekens in het Hebreeuws (letters), en door het welbehagen van God heb ik ze 
vertaald in het Grieks (letters) ter informatie van allen die de naam van onze Heer 
Jezus Christus aanroepen: in de regering van onze Heer Flavius Theodosius, in het 
zeventiende jaar, en van Flavius Valentinianus de zesde, in de negende indictie 
[Lcorrupt: Lat. heeft het achttiende jaar van Theodosius, toen Valentinianus tot 
Augustus werd uitgeroepen, d. w. z. A. D. 425]. 


Daarom, allen die dit lezen en het in andere boeken vertalen (of kopiëren), gedenk 
mij en bid voor mij dat God mij genadig zal zijn en genadig voor mijn zonden die 
ik tegen Hem begaan heb. 


Vrede zij met hen die deze dingen lezen en horen en met hun dienaren. Amen. 


In het vijftiende (al. negentiende) jaar van de regering van Tiberius Caesar, keizer 
der Romeinen, en van Herodes, koning van Galilea, in het negentiende jaar van zijn 
regering, op de achtste van de maand april, dat is 25 maart, in het consulaat van 
Rufus en Rubellio, in het vierde jaar van de tweehonderd en tweede Olympiade, 
Jozef die Kajafas is, zijnde hogepriester der Joden: 


Dit zijn de dingen die Nieodemus na het kruis en de passie van de Heer optekende 
en overleverde aan de hogepriester en de rest van de Joden; en dezelfde Nicodemus 
zette ze uiteen in het Hebreeuws (letters). 


1 Want de overpriesters en schriftgeleerden kwamen in raad bijeen, ja, Annas en 
Kajafas en Somne (Senes,Summas) en Dothaim (Dothael, Dathaes, Datam) en 
Gamaliël, Judas, Levi en Nepthalim, Alexander en Jaïrus en de overigen der Joden, 
en kwamen tot Pilatus, Jezus beschuldigende van vele daden, zeggende: Wij 
kennen deze man, dat hij de zoon is van Jozef, de timmerman, verwekt uit Maria, 
en hij zegt dat hij de Zoon van God en een koning is; bovendien verontreinigt hij de 
sabbatten en wil hij de wet van onze vaderen vernietigen. 


Pilatus zegt: En welke dingen doet hij, en wil de wet vernietigen? 


De Joden zeggen: Wij hebben een wet dat wij niemand mogen genezen op de 
sabbat; maar deze man heeft van zijn slechte daden de lammen en de gebogenen, de 
verdorde en de blinden en de verlamden, de stommen en de bezetenen genezen op 
de sabbatdag ! 


Pilatus zeide tot hen: Door welke slechte daden? 


Zij zeggen tot hem: Hij is een tovenaar, en door Beëlzebub, de vorst der duivelen, 
drijft hij duivelen uit, en zij zijn hem allen onderworpen. 


Pilatus zeide tot hen: Dit is niet om duivelen uit te drijven door een onreine geest, 
maar door de god Asclepius. 


2 De Joden zeggen tot Pilatus: Wij smeken uw majesteit, dat hij voor uw 
rechterstoel verschijnt en gehoord wordt. En Pilatus riep hen tot zich en zeide: Zeg 
mij, hoe kan ik, die een landvoogd ben, een koning onderzoeken? Zij zeiden tot 
hem: Wij zeggen niet dat hij een koning is, maar hij zegt het van zichzelf. 


En Pilatus riep de boodschapper en zeide tot hem: Laat Jezus hierheen gebracht 
worden, maar met zachtheid. En de bode ging heen, en toen hij Jezus zag, aanbad 
hij Hem en nam de zakdoek die op zijn hand was en spreidde die op de aarde uit en 
zeide tot Hem: Heer, wandel hierheen en ga binnen, want de stadhouder roept u. En 
toen de Joden zagen, wat de bode gedaan had, riepen zij tegen Pilatus, zeggende: 
Waarom hebt gij hem niet door een heraut opgeroepen om binnen te komen, maar 
door een bode? Want de bode, toen hij hem zag, aanbad hem en spreidde zijn 
hoofddoek op de grond uit en liet hem daarop lopen als een koning! 


3 Toen riep Pilatus de bode en zeide tot hem: Waarom hebt gij dit gedaan en uw 
doek op de grond uitgespreid en Jezus daarop doen lopen? De bode zeide tot hem: 
Heer gouverneur, toen Gij mij naar Jeruzalem zond, zag ik Jezus op een ezel zitten, 
en de kinderen der Hebreeën hielden takken in hun handen en riepen uit, en 
anderen spreidden hun klederen onder Hem uit, zeggende: Red nu, Gij die in de 
hoogste zijt; gezegend is hij die komt in de naam des Heren. 


4 De Joden riepen uit en zeiden tot de boodschapper: De kinderen der Hebreeën 
riepen in het Hebreeuws; hoe hebt gij het dan in het Grieks? De boodschapper zeide 
tot hen: Ik heb een van de Joden gevraagd en gezegd: Wat is het dat zij in het 
Hebreeuws roepen? en hij legde het mij uit. 


Pilatus zeide tot hen: En hoe riepen zij in het Hebreeuws? De Joden zeiden tot hem: 
Hosanna membrome barouchamma adonai. Pilatus zeide tot hen: En het Hosanna 
en de rest, hoe wordt dat uitgelegd? De Joden zeggen tot hem: Red nu, gij die in de 
hoogste zijt; gezegend is hij die komt in de naam des Heren. Pilatus zeide tot hen: 
Indien gij zelf getuigt van hetgeen van de kinderen gezegd is, waarin heeft de 
boodschapper dan gezondigd? En zij zwegen. 


De stadhouder zeide tot de bode: Ga heen en breng hem binnen zoals gij wilt. En de 
bode ging heen en deed op de vorige wijze en zeide tot Jezus: Heer, kom binnen, de 
stadhouder roept u. 


5 Toen nu Jezus binnentrad en de vaandrigs de vaandels vasthielden, bogen de 
beelden van de vaandels zich en betoonden eerbied aan Jezus. En toen de Joden 
zagen, hoe de beelden van de vaandels zich bogen en Jezus eerbied bewezen, 
riepen zij bovenmate tegen de vaandels. Maar Pilatus zeide tot de Joden: 
Verwondert gij u niet, dat de beelden zich bogen en Jezus eerbied bewezen. De 
Joden zeiden tot Pilatus: Wij zagen, hoe de vaandels hen deden buigen en Hem 
eerbied betoonden. En de stadhouder riep de vaandels en zeide tot hen: Waarom 
deed gij dat? Zij zeiden tot Pilatus: Wij zijn Grieken en dienaren van tempels, en 
hoe zouden wij hem eerbied kunnen bewijzen? Want voorzeker, terwijl wij de 
beelden vasthielden, bogen zij zich en eerden hem. 


6 Toen zeide Pilatus tot de heersers der synagoge en tot de oudsten des volks: Kiest 
gij bekwame en sterke mannen uit en laat hen de standaard vasthouden, en laat ons 
zien of zij uit zichzelf buigen. En de oudsten der Joden namen twaalf mannen, die 
sterk en bekwaam waren, en stelden hen met zessen op, en zij werden gesteld voor 
de rechterstoel van de stadhouder; en Pilatus zeide tot de bode: Neem hem uit de 
rechterzaal (praetorium) en breng hem weer binnen zoals gij wilt. En Jezus ging uit 
de oordeelszaal, hij en de bode. En Pilatus riep hen tot zich, die tevoren het beeld 
vasthielden en zeide tot hen: Ik heb gezworen bij de veiligheid van Caesar, dat als 
de standaarden niet buigen wanneer Jezus binnenkomt, ik uw hoofden zal 
afhakken. 


En de stadhouder gebood Jezus de tweede maal binnen te gaan. En de 
boodschapper deed op de vorige manier en smeekte Jezus veel dat hij op zijn 
hoofddoek zou lopen; en hij liep erop en ging binnen. En toen hij was 
binnengegaan, bogen de standaarden zich opnieuw en betoonden eerbied aan Jezus. 


II 


1 Toen nu Pilatus het zag, werd hij bevreesd en wilde opstaan van den rechterstoel. 
En terwijl hij nog dacht op te staan, zond zijn vrouw tot hem, zeggende: Heb niets 
te maken met deze rechtvaardige, want ik heb veel geleden vanwege hem in de 
nacht. En Pilatus riep alle Joden tot zich en zeide tot hen: Gij weet, dat mijn vrouw 
God vreest en de gebruiken der Joden liever heeft, bij u? Zij zeiden tot hem: Ja, wij 
weten het. Pilatus zeide tot hen: Mijn vrouw heeft tot mij gezegd: Gij hebt niets te 
maken met deze rechtvaardige, want ik heb veel geleden vanwege hem in de nacht. 
Maar de Joden antwoordden en zeiden tot Pilatus: Hebben wij u niet gezegd, dat hij 
een tovenaar is? Zie, hij heeft een droomgezicht tot uw vrouw gezonden. 


2 En Pilatus riep Jezus tot zich en zeide tot hem: Wat is het, dat deze tegen U 
getuigen? Spreekt Gij niets? Maar Jezus zeide: Indien zij geen macht hadden 
gehad, zouden zij niets gesproken hebben; want ieder mens heeft macht over zijn 
eigen mond, om goed of kwaad te spreken; zij zullen het zien. 


3 De oudsten der Joden antwoordden en zeiden tot Jezus: Wat zullen wij zien? Ten 
eerste, dat Gij uit hoererij geboren zijt; ten tweede, dat Uw geboorte in Bethlehem 
aanleiding was tot het doden van kinderen; ten derde, dat Uw vader Jozef en Uw 
moeder Maria naar Egypte gevlucht zijn, omdat zij geen vertrouwen hadden voor 
het volk. 


4 Toen zeiden sommigen van hen die erbij stonden, vrome Joden: Wij zeggen niet, 
dat hij van ontucht gekomen is; maar wij weten, dat Jozef met Maria verloofd was, 
en dat hij niet uit ontucht geboren is. Pilatus zeide tot de Joden, die zeiden, dat hij 
van ontucht was geboren: Dit is niet waar wat gij zegt, want er waren 
echtverbintenissen, gelijk ook dezen zeggen, die van uw volk zijn. Annas en 
Kajafas zeiden tot Pilatus: De ganse schare van ons roept, dat Hij uit hoererij 
geboren is, en wij worden niet geloofd; maar dezen zijn proselieten en discipelen 
van Hem. En Pilatus riep Annas en Kajafas tot zich en zeide tot hen: Wat zijn 
proselieten? Zij zeiden tot hem: Zij zijn geboren als kinderen van Grieken, en nu 
zijn zij Joden geworden. Toen zeiden zij, die zeiden dat hij niet uit ontucht geboren 
was: Lazarus, Asterius, Antonius, Jakob, Amnes, Zenas, Samuël, Isaäk, Phinees, 
Crispus, Agrippa en Judas: Wij zijn niet als proselieten geboren (zijn geen Grieken, 
Kopt.), maar wij zijn kinderen van Joden en wij spreken de waarheid; want 
voorwaar, wij waren aanwezig bij de verloofden van Jozef en Maria. 


5 En Pilatus riep tot hem die twaalf mannen die zeiden dat hij niet uit ontucht 
geboren was, en zei tegen hen: Ik zweer u bij de veiligheid van Caesar, zijn deze 
dingen waar, die gij gezegd hebt, dat Hij niet uit ontucht geboren is? Zij zeiden tot 
Pilatus: Wij hebben een wet, dat wij niet zweren, omdat het zonde is: Maar laat hen 
zweren bij de veiligheid van Caesar, dat het niet is, zoals wij gezegd hebben, en wij 


zullen de dood schuldig zijn. Pilatus zeide tot Annas en Kajafas: Antwoordt gij 
niets op deze dingen? Annas en Kajafas zeiden tot Pilatus: Deze twaalf mannen 
worden geloofd, die zeggen, dat hij niet uit hoererij geboren is, maar de ganse 
schare onzer roept, dat hij uit hoererij geboren is, en een tovenaar is, en zegt, dat hij 
Gods Zoon en een koning is, en wij worden niet geloofd. 


6 En Pilatus gebood de gehele schare naar buiten te gaan, behalve de twaalf 

mannen die zeiden dat Hij niet uit ontucht geboren was, en hij beval Jezus apart te 
zetten; en Pilatus zeide tot hen: Om welke reden willen zij Hem ter dood brengen? 
Zij zeiden tot Pilatus: Zij zijn jaloers, omdat Hij op den sabbatdag geneest. Pilatus 
zeide: Willen zij hem om een goed werk ter dood brengen? Zij zeggen tot hem: Ja. 


II 


1 En Pilatus werd vervuld van verontwaardiging en ging heen buiten de rechtzaal 
en zeide tot hen: Ik roep de zon tot getuige dat ik geen schuld vind in deze man. De 
Joden antwoordden en zeiden tot de stadhouder: Als deze man geen misdadiger 
was, zouden wij hem niet aan u hebben overgeleverd. En Pilatus zeide: Neemt hem 
en oordeelt hem volgens uw wet. De Joden zeiden tot Pilatus: Het is ons niet 
geoorloofd een mens ter dood te brengen. Pilatus zeide: Heeft God u verboden te 
doden en mij toegestaan? 


2 En Pilatus ging wederom binnen in de oordeelszaal en riep Jezus apart en zeide 
tot Hem: Zijt Gij de Koning der Joden? Jezus antwoordde en zeide tot Pilatus: Zegt 
gij dit van uzelven, of hebben anderen het u van mij gezegd? Pilatus antwoordde 
Jezus: Ben ik ook een Jood? Uw eigen volk en de overpriesters hebben u aan mij 
overgeleverd; wat hebt gij gedaan? Jezus antwoordde: Mijn koninkrijk is niet van 
deze wereld; want indien mijn koninkrijk van deze wereld was, zouden mijn 
knechten getracht hebben, dat ik niet aan de Joden zou worden overgeleverd; maar 
nu is mijn koninkrijk niet van daar. Pilatus zeide tot hem: Zijt gij dan een koning? 
Jezus antwoordde hem: Gij zegt, dat ik een koning ben; hierom ben ik geboren en 
gekomen, opdat een ieder, die van de waarheid is, mijn stem zou horen. Pilatus 
zeide tot hem: Wat is waarheid? Jezus zeide tot hem: De waarheid is uit de hemel. 
Pilatus zegt: Is er geen waarheid op aarde? Jezus zeide tot Pilatus: Gij ziet, dat zij, 
die de waarheid spreken, geoordeeld worden door hen, die op aarde gezag hebben. 


IV 


1 En Pilatus liet Jezus achter in de rechtzaal en ging heen naar de Joden en zeide tot 
hen: Ik vind geen schuld in Hem. De Joden zeiden tot hem: Deze heeft gezegd: Ik 
ben in staat deze tempel te verwoesten en in drie dagen hem weer op te bouwen. 
Pilatus zegt: Welke tempel? De Joden zeggen: Die Salomo in zes en veertig jaar 
gebouwd heeft, maar waarvan deze man zegt, dat hij hem zal verwoesten en in drie 
dagen opbouwen. Pilatus zeide tot hen: Ik ben onschuldig aan het bloed van deze 
rechtvaardige; ziet toe. De Joden zeggen: Zijn bloed zij op ons en op onze kinderen. 


2 En Pilatus riep de oudsten en de priesters en Levieten tot zich en zeide tot hen in 
het geheim: Doet dit niet; want er is niets doodwaardigs, waarvan gij hem 
beschuldigd hebt; want uw beschuldiging betreft de genezing en het ontheiligen 
van den sabbat. De oudsten en de priesters en Levieten zeggen: Als iemand Caesar 
lastert, is hij dan de dood waardig of niet? Pilatus zegt: Hij is de dood waardig. De 
Joden zeiden tot Pilatus: Als temand de dood waardig is, als hij Caesar lastert, dan 
heeft deze man God gelasterd. 


3 Toen gebood de stadhouder alle Joden uit de oordeelszaal te gaan, en hij riep 
Jezus bij zich en zei tot hem: Wat zal ik met u doen? Jezus zeide tot Pilatus: Doe, 
zoals het u gegeven is. Pilatus zeide: Hoe is het u gegeven? Jezus zegt: Mozes en 
de profeten hebben van mijn dood en opstanding voorzegd. De Joden nu deden 
heimelijk navraag en hoorden het, en zij zeiden tot Pilatus: Wat behoeft gij verder 
te horen van deze godslastering? Pilatus zeide tot de Joden: Indien dit woord van 
godslastering is, neemt gij hem wegens zijn godslastering en brengt hem in uw 
synagoge en oordeelt hem naar uw wet. De Joden zeiden tot Pilatus: Het staat in 
onze wet, dat als iemand tegen een mens zondigt, hij waardig is veertig striemen te 
ontvangen op één na; maar wie tegen God lastert, die moet gestenigd worden met 
steniging. 


4 Pilatus zeide tot hen: Neemt hem en wreekt u op hem, hoe gij ook wilt. De Joden 
zeiden tot Pilatus: Wij willen, dat hij gekruisigd wordt. Pilatus zegt: Hij verdient 
het niet gekruisigd te worden. 


5 Toen nu de stadhouder de schare der Joden, die bij hem stond, aanzag, zag hij 
velen der Joden wenen, en zeide: Niet de gehele schare verlangt, dat hij gedood 
wordt. De oudste van de Joden zei: Daartoe is de gehele schare van ons hierheen 
gekomen, opdat hij ter dood gebracht zou worden. Pilatus zeide tot de Joden: 
Waarom moet hij sterven? De Joden zeiden: Omdat hij zich de Zoon van God en 
een koning noemde. 


1 Maar een zeker man, Nicodemus, een Jood, kwam en stond voor de stadhouder 
en zei: Ik smeek u, goede (vrome) heer, laat mij een paar woorden spreken. Pilatus 
zeide: Zeg op. Nicodemus zei: Ik zeide tot de oudsten en de priesters en Levieten 
en tot de gehele menigte der Joden in de synagoge: Waarom twist gij met deze 
man? Deze man doet vele en wonderbare tekenen, die niemand heeft gedaan en ook 
niet zal doen; laat hem met rust en twist niet tegen hem; als de tekenen die hij doet 
van God zijn, zullen ze standhouden, maar als ze van mensen zijn, zullen ze tot 
niets leiden. Want waarlijk Mozes, toen hij van God in Egypte gezonden werd, 
deed vele tekenen, die God hem geboden had te doen voor Farao, den koning van 
Egypte; en er waren daar sommige mannen, dienaren van Farao, Jannes en 
Jambres, en ook zij deden tekenen, niet weinige, van die, welke Mozes deed, en de 
Egyptenaren hielden hen voor goden, ja, Jannes en Jambres; en daar de tekenen, 
welke zij deden, niet van God waren, zo vergingen zij en ook zij, die in hen 
geloofden. En laat nu deze man gaan, want hij is de dood niet waardig. 


2 De Joden zeggen tot Nicodemus: Gij zijt zijn discipel geworden en spreekt 
namens hem. Nikodemus zegt tot hen: Is ook de stadhouder zijn discipel geworden, 
dat hij namens hem spreekt? Heeft Caesar hem niet in deze waardigheid 
aangesteld? En de Joden tierden en knarsten hun tanden tegen Nicodemus. Pilatus 
zeide tot hen: Waarom knarst gij uw tanden tegen hem, terwijl gij de waarheid hebt 
gehoord? De Joden zeiden tot Nicodemus: Moge gij zijn waarheid en zijn deel 
ontvangen. Nikodemus zegt: Amen, Amen; moge ik het ontvangen zoals gij hebt 
gezegd. 


VI 


1 Een van de Joden nu kwam naar voren en smeekte de stadhouder om een woord. 
De stadhouder zeide: Als gij iets wilt zeggen, spreek dan verder. En de Jood zeide: 
Acht en dertig jaar heb ik op een bed gelegen, lijdend aan pijnen, en bij de komst 
van Jezus werden velen, die bezeten waren en met verschillende ziekten bedekt, 
door Hem genezen, en zekere (gelovige) jongelingen kregen medelijden met mij en 
droegen mij met mijn bed en brachten mij tot Hem; en toen Jezus mij zag, kreeg 
Hij medelijden en sprak tot mij een woord: Neem uw bed op en wandel. En ik nam 
mijn bed op en liep. De Joden zeggen tot Pilatus: Vraag hem, op welke dag hij 
genezen is. Hij, die genezen was, zeide: Op de sabbat. De Joden zeggen: Hebben 
wij u niet gezegd, dat hij op de sabbat geneest en duivelen uitdrijft? 


2 En een andere Jood kwam naar voren en zei: Ik ben blind geboren: Ik hoorde 
woorden, maar zag niemands aangezicht; en toen Jezus voorbijging, riep ik met 
luide stem: Wees mij genadig, o zoon van David. En Hij kreeg medelijden met mij 
en legde zijn handen op mijn ogen en ik kreeg onmiddellijk zicht. En een andere 


Jood kwam naar voren en zei: Ik was gebogen en hij maakte mij recht met een 
woord. En weer een ander zei: Ik was melaats en hij genas mij met een woord. 


VII 


En een zekere vrouw, Bernice genaamd (Beronice Kopt., Veronica Lat.), die van 
verre riep, zei: Ik had een bloedkwestie en raakte de zoom van Zijn kleed aan, en 
het vloeien van mijn bloed werd opgehouden dat ik twaalf jaar had. De Joden 
zeggen: Wij hebben een wet dat een vrouw niet mag komen om te getuigen. 


VIII 


En anderen, een menigte van mannen en vrouwen riepen uit, zeggende: Deze man 
is een profeet en de duivelen zijn hem onderworpen. Pilatus zeide tot hen, die 
zeiden: De duivelen zijn hem onderworpen: Waarom waren dan uw leraars hem 
niet onderworpen? Zij zeiden tot Pilatus: Wij weten het niet. Anderen zeiden ook: 
Hij wekte Lazarus, die dood was, na vier dagen uit zijn graf op. En de stadhouder 
werd bevreesd en zeide tot de gehele schare der Joden: Waarom wilt gij onschuldig 
bloed vergieten? 


IX 


1 En Hij riep Nicodemus en die twaalf mannen tot Zich, die zeiden, dat Hij niet uit 
hoererij geboren was, en zeide tot hen: Wat zal ik doen, want er is oproer onder het 
volk? Zij zeiden tot hem: Wij weten het niet, laten zij het maar doen. En Pilatus 
riep de gehele schare der Joden bijeen en zeide: Gij weet, dat gij de gewoonte hebt, 
dat ik op het feest der ongezuurde broden een gevangene tot u loslaat. Nu heb ik in 
de gevangenis een gevangene die veroordeeld is, een moordenaar, Barabbas bij 
name, en deze Jezus ook, die voor u staat, in wie ik geen schuld vind: Wie wilt gij, 
dat ik tot u loslaat? Maar zij riepen uit: Barabbas. Pilatus zeide: Wat zal ik dan 
doen met Jezus, die Christus genoemd wordt? De Joden zeiden: Laat Hem 
gekruisigd worden. Maar sommigen der Joden antwoordden: Gij zijt geen vriend 
van Caesar, als gij deze laat gaan; want hij noemde zich Gods Zoon en koning; 
daarom wilt gij hem tot koning hebben en niet Caesar. 


2 En Pilatus was vertoornd en zeide tot de Joden: Uw volk is altijd opstandig en gij 
rebelleert tegen uw weldoeners. De Joden zeggen: Tegen welke weldoeners? 
Pilatus zegt: Naar ik gehoord heb, heeft uw God u uit Egypte uit harde slavernij 
gebracht, en u veilig door de zee geleid als door het droge, en in de woestijn heeft 
Hij u gevoed met manna en u kwartels gegeven, en u water te drinken gegeven uit 
een rots, en u een wet gegeven. En in al deze dingen hebt gij uw God tot toorn 
verwekt, en hebt een gesmolten kalf gezocht, en hebt uw God vertoornd, en hij 
heeft getracht u te doden; en Mozes heeft voor u gesmeekt en gij zijt niet gedood. 
En nu beschuldigt gij mij, dat ik den koning (keizer) haat. 


3 En Hij stond op van de rechterstoel en zocht uit te gaan. En de Joden riepen uit, 
zeggende: Wij kennen onze koning, ook Caesar en niet Jezus. Want voorzeker, de 
wijzen brachten geschenken uit het oosten tot Hem als tot een koning, en toen 
Herodes van de wijzen hoorde dat er een koning geboren was, zocht hij Hem te 
doden, en toen zijn vader Jozef dat wist, nam hij Hem en zijn moeder en zij 
vluchtten naar Egypte. En toen Herodes het hoorde, vernietigde hij de kinderen der 
Hebreeën die in Bethlehem geboren waren. 


4 En toen Pilatus deze woorden hoorde, werd hij bevreesd. En Pilatus legde de 
schare het zwijgen op, omdat zij nog riepen, en zeide tot hen: Is hij het dan, die 
Herodes gezocht heeft? De Joden zeiden: Ja, hij is het. En Pilatus nam water en 
waste zijn handen voor de zon, zeggende: Ik ben onschuldig aan het bloed van deze 
rechtvaardige; ziet toe. Opnieuw riepen de Joden uit: Zijn bloed zij op ons en op 
onze kinderen. 


5 Toen beval Pilatus het voorhangsel op te trekken voor de rechterstoel waarop hij 
zat, en zei tegen Jezus: Uw volk heeft u veroordeeld (beschuldigd) als zijnde een 
koning; daarom heb ik verordend dat gij eerst gegeseld zult worden volgens de wet 
van de vrome keizers, en daarna zult worden opgehangen aan het kruis in de tuin 
waarin gij genomen zijt; en laten Dysmas en Gestas, de twee boosdoeners, met u 
gekruisigd worden. 


1 En Jezus ging uit de oordeelszaal en de twee boosdoeners met Hem. En toen zij 
op de plaats gekomen waren, ontdeden zij Hem van Zijn klederen, omgordden Hem 
met een linnen doek en zetten een doornenkroon op Zijn hoofd; zo hingen zij ook 
de twee boosdoeners op. Maar Jezus zeide: Vader vergeef het hun, want zij weten 
niet wat zij doen. En de soldaten verdeelden zijn klederen onder hen. 


En het volk stond naar hem te kijken, en de overpriesters en de heersers met hen 
bespotten hem, zeggende: Als Hij de zoon van God is, laat Hij dan van het kruis 
afkomen. En ook de soldaten bespotten Hem en boden Hem azijn met gal aan; en 
zij zeiden: Als gij de koning der Joden zijt, red u dan. 


En Pilatus na het vonnis beval zijn beschuldiging te schrijven tot een titel in letters 
van het Grieks en Latijn en Hebreeuws, naar het gezegde der Joden: dat Hij de 
Koning der Joden was. 


2 En een der gehangen boosdoeners [met den naam Gestas] sprak tot hem, 
zeggende: Indien gij de Christus zijt, red dan uzelf en ons. Maar Dysmas, 
antwoordende, berispte hem, zeggende: Vreest gij God in het geheel niet, daar gij 
in dezelfde veroordeling zijt? En wij inderdaad rechtvaardig, want wij ontvangen 
het loon voor onze daden; maar deze man heeft niets verkeerds gedaan. En hij zeide 
tot Jezus: Gedenk mij, Heer, in Uw Koninkrijk. En Jezus zeide tot hem: Voorwaar, 
voorwaar, Ik zeg u, dat gij heden met Mij in het paradijs zult zijn. 


XI 


1 En het was omstreeks het zesde uur, en er was duisternis over het land tot het 
negende uur, want de zon was verduisterd; en het voorhangsel van de tempel werd 
in het midden gescheurd. En Jezus riep met luide stem en zeide: Vader, baddach 
ephkid rouel, wat wordt uitgelegd: In uw handen beveel ik mijn geest. En toen Hij 
dit gezegd had, gaf Hij de geest. En toen de centurio zag wat er gedaan was, 
verheerlijkte hij God, zeggende: Deze man was rechtvaardig. En al de menigten, 
die tot het gezicht gekomen waren, sloegen hun borst en keerden terug, toen zij 
zagen, wat gedaan was. 


2 Maar de centurio berichtte aan de stadhouder hetgeen geschiedde; en toen de 
stadhouder en zijn vrouw het hoorden, werden zij zeer geërgerd, en aten noch 
dronken dien dag. En Pilatus liet de Joden komen en zeide tot hen: Hebt gij gezien, 
wat geschiedde? Maar zij zeiden: Er was een zonsverduistering naar de gewoonte. 


3 En zijn bekenden stonden op een afstand, en de vrouwen die met hem uit Galilea 
kwamen, zagen deze dingen. Maar een zeker man, Jozef genaamd, zijnde een 
raadsheer, uit de stad Arimathaea, die ook zelf uitzag naar het Koninkrijk Gods, 
deze man ging naar Pilatus en smeekte om het lichaam van Jezus. En hij nam het en 
wikkelde het in een schone linnen doek en legde het in een uitgehouwen grafkelder 
waarin nog nooit een mens was gelegd. 


XII 


1 Toen nu de Joden hoorden, dat Jozef het lichaam van Jezus gebedeld had, zochten 
zij naar hem en naar de twaalf mannen, die zeiden, dat Jezus niet uit hoererij 
geboren was, en naar Nicodemus en vele anderen, die voor Pilatus verschenen 
waren en zijn goede werken hadden verklaard. Maar zij verborgen zich allen, en 
Nicodemus alleen werd van hen gezien, want hij was een overste der Joden. En 
Nicodemus zeide tot hen: Hoe zijt gij in de synagoge gekomen? De Joden zeiden 
tot hem: Hoe zijt gij in de synagoge gekomen? Want gij zijt met Hem verbonden, 
en Zijn deel zal met u zijn in het toekomende leven. Nicodemus zegt: Amen, 
Amen. Zo kwam ook Jozef en zeide tot hen: Waarom zijt gij tegen mij vertoornd, 
omdat ik het lichaam van Jezus gebedeld heb? Zie, ik heb het in mijn nieuwe graf 
gelegd, in schoon linnen gewikkeld en een steen over de deur van de grot gelegd. 
En gij hebt niet goed gehandeld met de rechtvaardige, want gij hebt geen berouw 
gehad toen gij Hem gekruisigd hadt, maar gij hebt Hem ook met een speer 
doorboord. 


Maar de Joden grepen Jozef en bevalen hem in bewaring te stellen tot de eerste dag 
der week; en zij zeiden tot hem: Weet, dat de tijd ons niet toelaat iets tegen u te 
doen, omdat de sabbat aanbreekt; maar weet, dat gij geen begrafenis zult 
verkrijgen, maar wij zullen uw vlees aan het gevogelte des hemels geven. Jozef 
zeide tot hen: Dit is het woord van Goliath, de trotse, die de levende God en de 
heilige David beschimpte. Want God zeide bij den profeet: Mij komt de wraak toe 
en Ik zal vergelden, zegt de Here. En ziet, iemand, die onbesneden was, maar 
besneden van hart, nam water en waste zijn handen voor de zon, zeggende: Ik ben 
onschuldig aan het bloed van deze rechtvaardige; ziet toe. En gij antwoordde 
Pilatus en zeide: Zijn bloed zij op ons en op onze kinderen. En nu vrees ik, dat de 
toorn des Heren over u en uw kinderen zal komen, zoals gij hebt gezegd. Maar toen 
de Joden deze woorden hoorden, werden zij bitter van ziel en grepen Jozef en 
namen hem en sloten hem op in een huis waar geen venster was en wachters 
stonden aan de deur; en zij verzegelden de deur van de plaats waar Jozef was 
opgesloten. 


2 En op de sabbatdag maakten de heersers van de synagoge en de priesters en de 
Levieten een verordening dat iedereen op de eerste dag van de week in de synagoge 
moest verschijnen. En de gehele schare stond vroeg op en beraadslaagde in de 
synagoge, door welke dood zij Hem zouden doden. En toen de raad was ingesteld, 
bevalen zij hem met grote oneer te brengen. En toen zij de deur geopend hadden, 
vonden zij hem niet. En al het volk was buiten zichzelf en verbaasd, omdat zij 
vonden dat de zegels gesloten waren, en Kajafas had de sleutel. En zij durfden de 
handen niet meer op te leggen aan hen, die namens Jezus voor Pilatus hadden 
gesproken. 


XIII 


l En terwijl zij nog in de synagoge zaten en zich verwonderden over Jozef, 
kwamen sommigen van de wacht die de Joden aan Pilatus hadden gevraagd om het 
graf van Jezus te bewaken opdat zijn discipelen niet zouden komen en Hem stelen. 
En zij spraken en verklaarden aan de heersers van de synagoge en de priesters en de 
Levieten wat er gebeurd was: dat er een grote aardbeving was, en wij zagen een 
engel neerdalen uit de hemel, en hij rolde de steen weg uit de mond van de grot, en 
ging erop zitten. En hij straalde als sneeuw en als de bliksem, en wij waren zeer 
bevreesd en lagen als doden. En wij hoorden de stem van de engel spreken met de 
vrouwen, die bij het graf wachtten, zeggende: Vreest niet, want ik weet dat gij 
Jezus zoekt, die gekruisigd is. Hij is hier niet; Hij is opgestaan, zoals Hij gezegd 
heeft. Kom, zie de plaats waar de Heer lag, en ga snel en zeg tegen zijn discipelen 
dat Hij is opgestaan uit de dood en dat Hij in Galilea is. 


2 De Joden zeggen: Met welke vrouwen sprak hij? Zij van de wacht zeggen: Wij 
weten niet wie zij waren. De Joden zeggen: Op welk uur was het? Zij van de wacht 
zeggen: Om middernacht. De Joden zeggen: En waarom hebt gij de vrouwen niet 
meegenomen? Zij van de wacht zeggen: Wij waren door vrees als doden geworden 
en wij zagen het licht des daags niet meer; hoe konden wij hen dan nemen? De 
Joden zeggen: Zo de Here leeft, wij geloven u niet. Zij van de wacht zeggen tot de 
Joden: Zoveel tekenen hebt gij in die man gezien en gij hebt niet geloofd, hoe zoudt 
gij ons dan moeten geloven? Voorwaar, gij hebt terecht gezworen ‘als de Here 
leeft’, want Hij leeft inderdaad. En zij van de wacht zeggen: Wij hebben gehoord, 
dat gij hem, die het lichaam van Jezus smeekte, hebt opgesloten en dat gij de deur 
hebt geschampt; en toen gij haar geopend hadt, vondt gij hem niet. Geeft daarom 
Jozef en wij zullen u Jezus geven. De Joden zeggen: Jozef is naar zijn eigen stad 
vertrokken. Zij van de wacht zeggen tot de Joden: Jezus is ook opgestaan, zoals wij 
van de engel hebben gehoord, en hij is in Galilea. 


3 En toen de Joden deze woorden hoorden, waren zij zeer bevreesd, zeggende: 
Waakt, opdat dit bericht niet gehoord wordt en alle mensen zich tot Jezus neigen. 
En de Joden beraadslaagden en legden veel geld neer en gaven het aan de soldaten, 
zeggende: Zeggende: Terwijl wij sliepen, kwamen zijne jongeren des nachts en 
stalen hem weg. En als dit de stadhouder ter ore komt, zullen wij hem overreden en 
u beveiligen. En zij namen het geld en deden wat hun was opgedragen. [En hun 
gezegde werd onder alle mensen verspreid. lat. 


XIV 


1 Een zekere priester nu, genaamd Phinees en Addas, een leraar, en Aggaeus 
(Ogias Kopt., Egias lat.) een Leviet, kwam van Galilea naar Jeruzalem en vertelde 
aan de heersers van de synagoge en de priesters en de Levieten, zeggende: Wij 
zagen Jezus en zijn discipelen zitten op de berg die Mamilch (Mambre of Malech 
lat, Mabrech Kopt.) genoemd wordt, en hij zei tegen zijn discipelen: Gaat heen in 
de gehele wereld en predikt aan ieder schepsel (de gehele schepping); wie gelooft 
en zich laat dopen, zal behouden worden, maar wie niet gelooft, zal veroordeeld 
worden. [En deze tekenen zullen volgen op hen die geloven: in mijn naam zullen 
zij duivelen uitdrijven, zij zullen met nieuwe tongen spreken, zij zullen slangen 
opnemen, en als zij iets dodelijks drinken, zal het hun niet schaden; zij zullen 
zieken de handen opleggen en zij zullen genezen]. En terwijl Jezus nog tot zijn 
discipelen sprak, zagen wij hem opgenomen worden in de hemel. 


2 De oudsten en de priesters en Levieten zeggen: Geeft eer aan de God van Israël 
en doet Hem belijdenis: hebt gij inderdaad gehoord en gezien wat gij ons hebt 
verteld? Zij die het hun hebben verteld, zeggen: Aangezien de Here God van onze 
vaderen Abraham, Izaäk en Jakob leeft, hebben wij deze dingen gehoord en wij 
zagen Hem opgenomen worden in de hemel. De oudsten en de priesters en de 
Levieten zeggen tot hen: Zijt gij hiertoe gekomen, opdat gij het ons zoudt zeggen, 
of zijt gij gekomen om uw geloften aan God te betalen? En zij zeiden: Om onze 
geloften aan God te betalen. De oudsten en de overpriesters en de Levieten zeiden 
tot hen: Indien gij gekomen waart om uw geloften aan God te betalen, waartoe 
dient dan dit ijdele verhaal, dat gij voor het ganse volk verteld hebt? Phinees, de 
priester, en Addas, de leraar, en Aggaeus, de Leviet, zeiden tot de leiders van de 
synagoge en tot de priesters en Levieten: Indien deze woorden, die gij gesproken en 
gezien hebt, zonde zijn, zie, wij zijn voor u; doe met ons wat u goeddunkt. En zij 
namen het boek der wet en vermaanden hen, dat zij niemand meer deze woorden 
zouden vertellen; en zij gaven hun te eten en te drinken, en zij zetten hen buiten de 
stad; bovendien gaven zij hun geld, en drie mannen om met hen te gaan, en zij 
zetten hen op weg tot Galilea, en zij vertrokken in vrede. 


3 Toen nu deze mannen naar Galilea vertrokken waren, verzamelden zich de 
overpriesters en de oversten van de synagoge en de oudsten in de synagoge, sloten 
de poort en klaagden met grote jammerklachten, zeggende: Wat is dit voor teken, 
dat in Israël geschiedt? Maar Amlas en Kajafas zeiden: Waarom zijt gij verontrust? 
Waarom weent gij? Weet gij niet, dat zijn discipelen hun, die het graf bewaarden, 
veel goud gegeven hebben en hun geleerd hebben te zeggen, dat een engel 
nedergedaald was en de steen van de deur des grafs weggerold had? Maar de 
priesters en de oudsten zeiden: Het zij zo, dat Zijn discipelen Zijn lichaam 
weggerukt hebben; maar hoe is Zijn ziel in Zijn lichaam gekomen, en hoe blijft Hij 
in Galilea? Maar zij konden deze dingen niet beantwoorden en zeiden ten slotte 
nauwelijks: Het is ons niet geoorloofd de onbesnedenen te geloven. [Lat. (en Kopt., 
en Arm.): Zouden wij de soldaten moeten geloven, dat een engel uit de hemel 


nederdaalde en de steen van de deur van het graf wegrolde? maar in waarheid 
gaven zijn discipelen ... graf. Weet gij niet, dat het den Joden niet geoorloofd is, 
een woord der onbesnedenen te gelooven, wetende, dat zij, die veel goeds van ons 
ontvangen hebben, gesproken hebben, zooals wij hun geleerd hebben]. 


XV 


En Nikodemus stond op en ging voor de raad staan, zeggende: Gij zegt het goed. 
Weet gij niet, o volk des Heren, de mannen, die uit Galilea zijn neergedaald, dat zij 
God vrezen en mensen van stand zijn, die begeren (een leugen, Lat.) haten, mannen 
van vrede? En zij hebben u onder ede verteld, zeggende: Wij zagen Jezus op de 
berg Mamilch met zijn discipelen en dat Hij hun alles leerde, wat gij van hen 
gehoord hebt, en, zeggen zij, wij zagen Hem opgenomen worden in de hemel. En 
niemand vroeg hun op welke wijze Hij was opgenomen. Want gelijk het boek der 
heilige Schriften ons geleerd heeft, dat ook Elias ten hemel werd opgenomen, en 
Eliseüs riep met luide stem, en Elias wierp zijn harige mantel op Eliseüs, en Eliseüs 
wierp de mantel op de Jordaan en ging over en ging naar Jericho. En de zonen der 
profeten ontmoetten hem en zeiden: Eliseus, waar is uw heer Elias? En hij zeide, 
dat hij in den hemel opgenomen was. En zij zeiden tot Eliseüs: Heeft een geest hem 
niet opgenomen en op een van de bergen geworpen? Maar laten wij onze knechten 
meenemen en hem zoeken. En zij haalden Eliseüs over en hij ging met hen mee, en 
zij zochten hem drie dagen en vonden hem niet; en zij wisten dat hij was 
opgenomen. En hoor nu naar mij, en laat ons zenden naar alle kusten (al. bergen) 
van Israël en zien of de Christus niet werd opgenomen door een geest en geworpen 
op een van de bergen. En dit gezegde behaagde hen allen; en zij zonden naar alle 
kusten (bergen, Lat.) en zochten Jezus en vonden Hem niet. Maar zij vonden Jozef 
in Arimathaea, en niemand durfde hem de handen op te leggen. 


2 En zij zeiden tot de oudsten en de priesters en de Levieten, zeggende: Wij hebben 
rondgezworven op alle kusten van Israël, en wij hebben Jezus niet gevonden; maar 
Jozef hebben wij gevonden in Arimathaea. En toen zij van Jozef hoorden, 
verheugden zij zich en roemden de God Israëls. En de leiders van de synagoge en 
de priesters en de Levieten beraadslaagden, hoe zij Jozef moesten ontmoeten, en zij 
namen een bundel papier en schreven Jozef deze woorden: 


Vrede zij met u. Wij weten, dat wij tegen God en tegen u gezondigd hebben, en wij 
hebben tot den God Israëls gebeden, dat gij zoudt bemiddelen tot uw vaderen en tot 
uw kinderen te komen (Lat. Maar gij hebt gebeden tot den God Israëls, en Hij heeft 
u uit onze handen verlost. Want wij zijn allen verontrust, want toen wij de deur 
openden, vonden wij u niet; en wij weten, dat wij een boze raad tegen u hebben 


uitgedacht, maar de Here heeft u geholpen. En de Heere Zelf maakte onze raad 
tegen u vruchteloos, o vader Jozef, gij die eervol zijt onder het ganse volk. 


3 En zij kozen uit geheel Israël zeven mannen die vrienden van Jozef waren, die 
ook Jozef zelf tot zijn vrienden rekende, en de leiders van de synagoge en de 
priesters en de Levieten zeiden tot hen: Zie, indien hij onze brief ontvangt en leest, 
weet, dat hij met u tot ons zal komen; maar indien hij hem niet leest, weet, dat hij 
met ons geërgerd is, en groet hem in vrede en keert tot ons terug. En zij zegenden 
de mannen en lieten hen gaan. 


En de mannen kwamen tot Jozef, eerbiedigden hem en zeiden tot hem: Vrede zij 
met u. En hij zeide: Vrede zij met u en met heel het volk van Israël. En zij gaven 
hem het boek van de brief, en Jozef nam het aan en las het en omhelsde (of kuste) 
het en zegende God en zei: Gezegend zij de Here God, die Israël heeft verlost van 
het vergieten van onschuldig bloed; en gezegend zij de Here, die zijn engel heeft 
gezonden en mij heeft beschermd onder zijn vleugels. (En hij kuste hen) en richtte 
een tafel voor hen aan, en zij aten en dronken en lagen daar. 


4 En zij stonden vroeg op en baden; en Jozef zadelde zijn ezelin en ging met de 
mannen, en zij kwamen tot de heilige stad, Jeruzalem. En al het volk kwam Jozef 
tegemoet en riep: Vrede zij met uw binnenkomst. En hij zeide tot het ganse volk: 
Vrede zij met u, en al het volk kuste hem. En het volk bad met Jozef, en zij 
verbaasden zich over zijn aanblik. 


En Nicodemus ontving Hem in zijn huis en maakte een groot feestmaal en riep 
Annas en Kajafas en de oudsten en de priesters en de Levieten tot zijn huis. En zij 
maakten vrolijk, etende en drinkende met Jozef. En als zij een lofzang gezongen 
hadden (of God gezegend hadden) ging ieder naar zijn huis. Maar Jozef bleef in het 
huis van Nicodemus. 


5 En op de morgen, die de voorbereiding was, stonden de leiders van de synagoge 
en de priesters en de Levieten vroeg op en kwamen naar het huis van Nicodemus, 
en Nicodemus ontmoette hen en zei: Vrede zij met u. En zij zeiden: Vrede zij met u 
en met Jozef en met heel uw huis en met heel het huis van Jozef. En hij bracht hen 
in zijn huis. En de gehele raad was opgesteld, en Jozef zat tussen Annas en Kajafas 
en niemand durfde een woord tot hem te spreken. En Jozef zeide: Waarom hebt gij 
mij geroepen? En zij wenkten Nicodemus, dat hij tot Jozef spreken zou. En 
Nikodemus opende zijn mond en zeide tot Jozef: Vader, Gij weet, dat de eerwaarde 
geneesheren en de priesters en de Levieten iets van U willen weten. En Jozef zeide: 
Onderzoekt gij. En Annas en Kajafas namen het boek der wet en vermaanden Jozef 
zeggende: Geef eer aan de God van Israël en doe Hem belijdenis: [Want Achar, 
toen hij de profeet Jezus (Jozua) vermaande, voorzag zichzelf niet, maar verklaarde 
hem alle dingen en verborg geen woord voor hem; verbergt gij dan ook voor ons 
niet zoveel als een woord. En Jozef: “Ik zal geen woord voor u verbergen] En zij 
zeiden tot hem: Wij waren zeer geërgerd, omdat gij het lichaam van Jezus gesmeekt 


hebt en het in een schoon linnen kleed gewikkeld en in een graf gelegd hebt. En 
daarom hebben wij u in een huis zonder vensters in bewaring gegeven, en wij 
hebben sleutels en zegels op de deuren gelegd, en bewakers hebben de plaats 
bewaakt waar gij opgesloten waart. En op de eerste dag van de week openden wij 
het en vonden u niet, en wij waren zeer verontrust, en verbazing viel over al het 
volk van de Heer tot gisteren. Verklaar ons nu wat u overkomen is. 


6 En Jozef zeide: Op de voorbereidingsdag omstreeks het tiende uur hebt gij mij 
opgesloten, en ik bleef daar de gehele sabbat. En te middernacht, toen ik stond en 
bad, werd het huis, waarin gij mij opgesloten waart, aan de vier hoeken opgetild, en 
ik zag als het ware een lichtflits in mijn ogen, en door vrees vervuld, viel ik ter 
aarde. En iemand nam mij bij de hand en verwijderde mij van de plaats waar ik 
gevallen was; en vocht van water werd over mij uitgestort van mijn hoofd tot aan 
mijn voeten, en een geur van zalf kwam om mijn neusgaten. En Hij veegde mijn 
aangezicht af en kuste mij en zeide tot mij: Vrees niet, Jozef; open uw ogen en zie 
wie het is die met u spreekt. En ik keek op en zag Jezus en ik beefde en 
veronderstelde dat het een geest was; en ik zei de geboden en hij zei ze met mij. En 
gij weet niet, dat een geest, als hij een mens ontmoet en de geboden hoort, terstond 
vlucht. En toen ik bemerkte, dat hij ze met mij zeide, zeide ik tot hem: Rabbi Elias? 
En hij zeide tot mij: Ik ben Elias niet. En ik zeide tot hem: Wie zijt gij, Heer? En hij 
zeide tot mij: Ik ben Jezus, wiens lichaam gij van Pilatus hebt afgesmeekt, en mij in 
schoon linnen hebt gekleed en mijn gezicht met een servet hebt bedekt, en mij in 
uw nieuwe grot hebt gelegd en een grote steen op de deur van de grot hebt 
geworpen. En ik zeide tot hem, die met mij sprak: Toon mij de plaats waar ik u 
gelegd heb. En hij bracht mij en toonde mij de plaats waar ik Hem gelegd had, en 
het linnen kleed lag daarin, en het servet dat op Zijn gezicht lag. En ik wist dat het 
Jezus was. En hij nam mij bij de hand en zette mij in het midden van mijn huis, 
terwijl de deuren gesloten waren, en legde mij op mijn bed en zei tegen mij: Vrede 
zij met u. En Hij kuste mij en zeide tot mij: Totdat veertig dagen zijn geëindigd, ga 
niet uit uw huis, want zie, ik ga naar mijn broeders in Galilea. 


XVI 


1 En toen de heersers van de synagoge en de priesters en de Levieten deze woorden 
van Jozef hoorden, werden zij als doden en vielen ter aarde, en zij vastten tot het 
negende uur. En Nicodemus met Jozef troostte Annas en Kajafas en de priesters en 
de Levieten, zeggende: Sta op en sta op uw voeten en proef brood en versterk uw 
ziel, want morgen is de sabbat des Heren. En zij stonden op en baden tot God en 
aten en dronken en gingen ieder naar zijn huis. 


2 En op de sabbat zaten de (al. onze) leraars en de priesters en Levieten en 
ondervroegen elkaar en zeiden: Wat is deze toorn, die over ons gekomen is? Want 
wij kennen zijn vader en zijn moeder. Levi, de leraar, zei: Ik weet dat zijn ouders 
God vreesden en hun geloften niet verzaakten en driemaal per jaar tienden 
betaalden. En toen Jezus geboren werd, brachten zijn ouders hem naar deze plaats 
en brachten offers en brandoffers aan God. En [toen] de grote leraar Symeon hem 
in zijn armen nam en zei: Heer, laat nu Uw knecht in vrede vertrekken, want mijn 
ogen hebben Uw heil gezien, dat Gij bereid hebt voor het aangezicht van alle 
volken, een licht om de heidenen te verlichten en de heerlijkheid van Uw volk 
Israël. En Symeon zegende hen en zeide tot Maria, zijn moeder: Ik geef u goed 
nieuws over dit kind. En Maria zeide: Goed, mijn heer? En Symeon zeide tot haar: 
Goed. Zie, hij is gesteld tot val en wederopstanding van velen in Israël, en tot een 
teken waarover gesproken wordt; en een zwaard zal ook uw eigen hart doorboren, 
opdat de gedachten van vele harten geopenbaard worden. 


3 Zij zeiden tot Levi, de leraar: Hoe weet gij deze dingen? Levi zegt tot hen: Weet 
gij niet, dat ik van hem de wet geleerd heb? De raad zeide tot hem: Wij willen uw 
vader zien. En zij zonden zijn vader na en vroegen hem, en hij zeide tot hen: 
Waarom gelooft gij mijn zoon niet? De gezegende en rechtvaardige Symeon heeft 
hem de wet geleerd. De raad zegt: Rabbi Levi, is het woord waar wat gij gesproken 
hebt? En hij zeide: Het is waar. 


Toen zeiden de heersers van de synagoge en de priesters en de Levieten onder 
elkaar: Kom, laten wij naar Galilea sturen naar de drie mannen die gekomen zijn en 
ons verteld hebben van Zijn onderwijzing en Zijn opname, en laten zij ons vertellen 
hoe zij Hem opgenomen zagen worden. En dit woord behaagde hen allen, en zij 
zonden de drie mannen, die tevoren met hen in Galilea waren gegaan, en zeiden tot 
hen: Zeg tot Rabbi Addas en Rabbi Phinees en Rabbi Aggaeus: vrede zij met u en 
met allen die bij u zijn. Omdat er grote twijfel is ontstaan in de raad, hebben wij u 
gezonden om u naar deze heilige plaats in Jeruzalem te roepen. 


4 En de mannen gingen naar Galilea en vonden hen zittende en mediterende over 
de wet, en begroetten hen in vrede. En de mannen, die in Galilea waren, zeiden tot 
hen, die tot hen gekomen waren: Vrede zij met geheel Israël. En zij zeiden: Vrede 
zij met u. En zij zeiden tot hen: Waarom zijt gij gekomen? En zij, die gezonden 
waren, zeiden: De raad roept u naar de heilige stad Jeruzalem. En toen de mannen 
hoorden, dat zij door de raad geroepen waren, baden zij tot God en gingen met de 
mannen aan tafel en aten en dronken, en stonden op en kwamen in vrede naar 
Jeruzalem. 


5 En des anderen daags werd de raad in de synagoge ingesteld, en zij ondervroegen 
hen, zeggende: Hebt gij werkelijk Jezus zien zitten op den berg Mamilch, als Hij 
Zijn elf discipelen leerde, en hebt gij gezien, dat Hij opgenomen werd? En de 
mannen antwoordden hun en zeiden: Gelijk als wij Hem zagen opgenomen worden, 
alzo hebben wij het u gezegd. 


6 Annas zegt: Zet hen apart van elkaar, en laat ons zien of hun woord overeenkomt. 
En zij zetten hen van elkander af, en zij roepen Addas als eerste en zeggen tot hem: 
Hoe hebt gij Jezus zien opgenomen worden? Addas zegt: Terwijl Hij nog op den 
berg Mamilch zat en Zijn discipelen leerde, zagen wij een wolk, die Hem en Zijn 
discipelen overschaduwde; en de wolk droeg Hem ten hemel, en Zijn discipelen 
lagen op hun aangezichten op de aarde. En zij riepen Phinees, de priester, en 
ondervroegen ook hem, zeggende: Hoe zag gij Jezus opgenomen worden? En hij 
sprak op gelijke wijze. En wederom vroegen zij Aggaeus, en ook hij sprak op 
gelijke wijze. En de raad zeide: Het staat in de wet van Mozes: Bij de mond van 
twee of drie wordt ieder woord vastgesteld. 


Abuthem (Bouthem Gr., Abudem lat., Abuden, Abuthen Arm.,‚om. Kopt.) de leraar 
zegt: Er staat geschreven in de wet: Henoch wandelde met God en is niet, omdat 
God hem nam. Jaeirus de leraar zei: Ook hebben wij gehoord van de dood van de 
heilige Mozes en hem niet gezien; want er staat geschreven in de wet van de Heer: 
En Mozes stierf bij de mond des Heren, en niemand wist van zijn graf tot op deze 
dag. En Rabbi Levi zeide: Daarom zeide Rabbi Symeon, toen hij Jezus zag: Zie, dit 
kind is ingesteld voor de val en wederopstanding van velen in Israël en voor een 
teken waarover gesproken wordt? En Rabbi Isaac zei: Er staat geschreven in de 
wet: Zie, Ik zend mijn bode voor uw aangezicht, die voor uw aangezicht zal gaan 
om u te bewaren op elke goede weg, want mijn naam is daarop genoemd. 


7 Toen zeiden Annas en Kajafas: Gij hebt goed gezegd hetgeen geschreven staat in 
de wet van Mozes, dat niemand de dood van Henoch heeft gezien, en dat niemand 
de dood van Mozes heeft genoemd. Maar Jezus sprak voor Pilatus, en wij weten, 
dat wij hem buffetten zagen ontvangen en spuwen op zijn aangezicht, en dat de 
soldaten hem een doornenkroon opzetten en dat hij gegeseld werd en veroordeeld 
werd door Pilatus, en dat hij gekruisigd werd op de plaats van een schedel en twee 
dieven met hem, en dat ze hem azijn te drinken gaven met gal, en dat Longinus, de 
soldaat, zijn zijde doorboorde met een speer, en dat Jozef, onze eerbare vader, zijn 
lichaam afsmeekte, en dat hij, zoals hij zegt, herrees, en dat (lit. zoals) de drie 
leraren zeggen: Wij zagen hem opgenomen worden in de hemel, en dat Rabbi Levi 
sprak en getuigde van de dingen die gesproken waren door Rabbi Symeon, en dat 
hij zei: Zie dit kind is ingesteld voor de val en wederopstanding van velen in Israël 
en voor een teken waarover gesproken wordt. 


En al de leraars zeiden tot het gehele volk des Heren: Indien dit van de Here 
geschied is, en het wonderbaar is in onze ogen, zo zult gij zeker weten, o huis van 
Jakob, dat er geschreven staat: Vervloekt is een tegelijk die aan een boom hangt. En 
een andere schrift leert: De goden, die hemel en aarde niet gemaakt hebben, zullen 
vergaan. 


En de priesters en de Levieten zeiden tot elkander: Indien zijn gedachtenis 
voortduurt tot aan de Sommos (Kopt. Soum), die Jobel (d.i. het Jubeljaar) genoemd 


wordt, weet dan, dat Hij voor eeuwig zal zegevieren en voor Zichzelf een nieuw 
volk zal verwekken. 


Toen vermaanden de heersers van de synagoge en de priesters en de Levieten 
geheel Israël, zeggende: Vervloekt is de mens, die aanbidt wat mensenhand 
gemaakt heeft, en vervloekt is de mens, die naast de Schepper nog andere 
schepselen aanbidt. En het ganse volk zeide: Amen, Amen. 


En het gehele volk zong de Here een lofzang toe en zeide: Gezegend zij de Here, 
die het volk Israël rust heeft gegeven naar alles wat Hij gesproken heeft. Van al 
Zijn goede woorden, die Hij tot Zijn knecht Mozes gesproken heeft, is niet één 
woord ter aarde gevallen. De Here, onze God, zij met ons, gelijk Hij met onze 
vaderen geweest is; laat Hij ons niet verlaten. En laat Hij ons niet verdelgen, dat wij 
ons hart tot Hem wenden, dat wij in al Zijn wegen wandelen en Zijn inzettingen en 
Zijn oordelen bewaren, die Hij onze vaderen geboden heeft. En de Heer zal te dien 
dage Koning zijn over de gehele aarde. En er zal één Heer zijn en zijn naam één, de 
Heer onze Koning; Hij zal ons redden. 


Er is niemand zoals U, o Heer. Groot bent u, o Heer, en groot is uw naam. 


Genees ons, Heer, door Uw kracht, en wij zullen genezen worden; red ons, Heer, en 
wij zullen gered worden; want wij zijn Uw deel en Uw erfdeel. 


En de Heer zal zijn volk niet verlaten omwille van zijn grote naam, want de Heer is 
begonnen ons tot zijn volk te maken. 


En toen zij allen deze lofzang gezongen hadden, vertrokken zij ieder naar zijn huis, 
God verheerlijkend. [Want van Hem is de heerlijkheid, wereld zonder einde. 
Amen. |] 


DADEN VAN PILAT 


DEEL II. DE AFDALING NAAR DE HEL 


Dit geschrift, of de kern ervan, het verhaal van de nederdaling in de hel, maakte 
oorspronkelijk geen deel uit van de Handelingen van Pilatus. Het is - afgezien van 
de setting - waarschijnlijk een ouder document. Het is niet zeker wanneer het voor 
het eerst aan de Handelingen van Pilatus werd toegevoegd. Het doel van deze 
inleidende notitie is om aan te geven dat we de tekst in drie vormen hebben, [we 
zullen echter alleen de Latijnse A-tekst geven. Voor een volledige lijst van alle drie 
de teksten zie M.R. James apocrief Nieuw Testament]. 


[Deel L, cap. xvi, eindigt met woorden van de heersers van de synagoge, &c. Alle 
volken zullen hem dienen en koningen zullen van verre komen om hem te 
aanbidden en te prijzen. Deel II, cap. 1, gaat hierop verder. 


LCVID 


1 En Jozef stond op en zeide tot Annas en Kajafas: Waarlijk, gij verwondert u, 
omdat gij gehoord hebt, dat Jezus na den dood levend gezien is, en ten hemel 
gevaren is. Maar het is nog wonderlijker, dat Hij niet alleen uit de doden is 
opgestaan, maar ook vele andere doden uit hun graf heeft opgewekt, en zij zijn door 
velen te Jeruzalem gezien. En luister nu naar mij, want wij kennen allen de 
gezegende Simeon, de hogepriester die het kind Jezus in zijn handen ontving in de 
tempel. En deze Simeon had twee zonen, bloedbroeders, en wij allen waren bij hun 
inslapen en bij hun begrafenis. Ga dan heen en kijk naar hun graven, want zij zijn 
open, omdat zij zijn opgestaan, en zie, zij zijn in de stad Arimathaea, samen in 
gebed. En voorzeker, de mensen horen hen roepen, maar zij spreken met niemand, 
maar zij zwijgen als doden. Maar kom, laat ons tot hen gaan en hen met alle eer en 
zachtmoedigheid tot ons brengen, en als wij hen smeken, zullen zij ons misschien 
vertellen over het geheim van hun wederopstanding. 


2 Toen zij dit hoorden, verheugden zij zich allen. En Annas en Kajafas, Nicodemus 
en Jozef en Gamaliël gingen heen en vonden hen niet in hun graf, maar zij gingen 
naar de stad Arimathéa en vonden hen daar, knielend op hun knieën en zich 
overgevend aan het gebed. En zij kusten hen, en met alle eerbied en in de vreze 
Gods brachten zij hen naar Jeruzalem in de synagoge. En zij sloten de deuren en 
namen de wet des Heren en legden die in hun handen, en vermaanden hen bij de 
God Adonai en de God van Israël, die tot onze vaderen gesproken heeft door de 
profeten, zeggende: Gelooft gij, dat Jezus het is, die u uit de doden heeft opgewekt? 
Vertelt ons, hoe gij uit de doden opgewekt zijt. 


3 En toen Karinus en Leucius deze spreuk hoorden, beefden zij in hun lichaam en 
kreunden, terwijl zij verontrust waren in hun hart. En terwijl zij samen opkeken 
naar de hemel, maakten zij het zegel van het kruis met hun vingers op hun tong, en 
onmiddellijk spraken zij beiden, zeggende: Geef ons ieder een bundel papier, en 
laat ons opschrijven wat wij gezien en gehoord hebben. En zij gaven ze hun, en 
ieder van hen ging zitten en schreef, zeggende: 


IL XVID 


1 O Heer Jesu Christus, het leven en de opstanding van de doden (al. opstanding 
van de doden en het leven van de levenden), sta ons toe te spreken over de 
geheimen van Uw majesteit die Gij hebt verricht na Uw dood aan het kruis, voor 
zover wij door Uw Naam zijn vermaand. Want Gij hebt ons, Uw dienaren, geboden 
de geheimen van Uw goddelijke majesteit, die Gij in de hel hebt verricht, aan 
niemand te vertellen. 


Toen wij nu met al onze vaderen in de diepte waren, in de duisternis van de 
duisternis, kwam er plotseling een gouden zonnewarmte en een purper en 
koninklijk licht dat op ons scheen. En terstond verheugde zich de vader van het 
gehele mensengeslacht, samen met alle aartsvaders en profeten, zeggende: Dit licht 
is het begin (de auteur) van het eeuwige licht, dat ons beloofd heeft zijn mede- 
eeuwig licht te zenden. En Esaias riep uit en zei: Dit is het licht van de Vader, ja, de 
Zoon van God, zoals ik geprofeteerd heb toen ik op aarde woonde: Het land van 
Zabulon en het land van Nephthalim voorbij de Jordaan, van Galilea der heidenen, 
het volk dat in duisternis wandelde, heeft een groot licht gezien, en zij die wonen in 
het land van de schaduw des doods, over hen heeft het licht geschenen. En nu is het 
gekomen en heeft het geschenen op ons die in de dood zitten. 


2 En terwijl wij ons allen verheugden in het licht dat op ons scheen, kwam onze 
vader Simeon tot ons, en hij verheugde zich en zei tot ons: Verheerlijkt gij de Here 
Jezus Christus, de Zoon van God; want ik heb Hem in mijn handen ontvangen in de 
tempel toen Hij als kind geboren was, en bewogen zijnde door de Heilige Geest heb 
ik belijdenis gedaan en tot Hem gezegd: Nu hebben mijn ogen Uw heil gezien, dat 
Gij bereid hebt voor het aangezicht van alle mensen, een licht om de heidenen te 
verlichten en tot heerlijkheid van Uw volk Israël. En toen zij deze dingen hoorden, 
verheugde de gehele schare der heiligen zich nog meer. 
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3 En daarna kwam er een als een bewoner in de woestijn, en hij werd door allen 
ondervraagd: Wie zijt gij? En hij antwoordde hun en zeide: Ik ben Johannes, de 
stem en de profeet van de Allerhoogste, die voor het aangezicht van Zijn komst 
gekomen is om Zijn wegen te bereiden, om Zijn volk kennis te geven van het heil, 
tot vergeving van hun zonden. En toen ik hem tot mij zag komen, bewogen zijnde 
door de Heilige Geest, zeide ik: Zie, het Lam Gods, zie, dat de zonden der wereld 
wegneemt. En ik doopte hem in de Jordaan en zag de Heilige Geest op hem 


neerdalen in de gedaante van een duif en hoorde een stem uit de hemel zeggen: "Dit 
is mijn geliefde Zoon, in wie ik mijn zonden wegneem: Dit is mijn geliefde Zoon, 
in wie ik een welbehagen heb. En nu ben ik voor zijn aangezicht gekomen en 
nedergedaald om u te verkondigen dat Hij nabij is om ons te bezoeken, namelijk de 
daglente, de Zoon van God, die van boven komt voor ons die in duisternis en in de 
schaduw van de dood zitten. 


UI (XIX) 


1 En toen vader Adam, die eerst geschapen was, dit hoorde, dat Jezus in de Jordaan 
gedoopt was, riep hij tot zijn zoon Seth, zeggende: Verkondig aan uw zonen, de 
aartsvaders en de profeten, alles wat gij gehoord hebt van Michaël, de aartsengel, 
toen ik u zond naar de poorten van het paradijs, opdat gij God zoudt verzoeken u 
zijn engel te zenden om u de olie van de boom der barmhartigheid te geven om 
mijn lichaam te zalven toen ik ziek was. Toen naderde Seth tot de heilige 
aartsvaders en profeten en zei: Toen ik, Seth, aan het bidden was bij de poorten van 
het paradijs, zie, Michaël, de engel des Heren verscheen aan mij, zeggende: Ik ben 
van de Heer tot u gezonden; ik ben het die over het lichaam van de mens is gesteld. 
En ik zeg u: Seth, kwelt u niet met tranen, biddend en smekend om de olie van de 
boom der barmhartigheid, opdat gij uw vader Adam zult zalven voor de pijn van 
zijn lichaam; want gij zult het niet kunnen ontvangen dan in de laatste dagen en 
tijden, behalve wanneer vijfduizend en vijfhonderd (al. 5.952) jaren zijn volbracht; 
dan zal de meest geliefde Zoon van God over de aarde komen om het lichaam van 
Adam en de lichamen van de doden op te wekken, en hij zal komen en zich laten 
dopen in de Jordaan. En als Hij uit het water van de Jordaan is gekomen, zal Hij 
zalven met de olie der barmhartigheid allen die in Hem geloven, en die olie der 
barmhartigheid zal zijn tot in alle geslachten van hen die geboren zullen worden uit 
water en uit de Heilige Geest, tot in het eeuwige leven. Dan zal de meest geliefde 
Zoon van God, ja Christus Jezus, neerdalen op de aarde en zal onze vader Adam 
binnenbrengen in het paradijs tot de boom der barmhartigheid. 


En toen zij al deze dingen van Seth hoorden, verheugden al de aartsvaders en 
profeten zich met grote vreugde. 


IV XX) 


1 En terwijl al de heiligen zich verheugden, zie, Satan, de vorst en voornaamste des 
doods, zeide tot de hel: Maak u gereed om Jezus te ontvangen, die zich erop 
beroemt dat Hij de Zoon van God is, terwijl Hij een mens is die de dood vreest en 
zegt: Mijn ziel is bedroefd tot in de dood. Velen die ik blind, lam, stom, melaats en 
bezeten heb gemaakt, heeft hij met een woord genezen; en sommigen die ik dood 
tot u heb gebracht, heeft hij van u weggenomen. 


2 De hel antwoordde en zeide tot Satan, den vorst: Wie is hij, die zoo machtig is, 
als hij een man is, die den dood vreest? Want alle machtigen der aarde zijn door 
mijn macht onderworpen, ook zij, die gij mij door uw macht onderworpen hebt. 
Indien Gij dan machtig zijt, wat voor een man is deze Jezus, die, hoewel hij de 
dood vreest, uw macht weerstaat? Als hij zo machtig is in zijn mannelijkheid, 
voorwaar, ik zeg u dat hij almachtig is in zijn godheid en dat niemand zijn macht 
kan weerstaan. En als hij zegt dat hij de dood vreest, wil hij u verstrikken en wee u 
in eeuwigheid. Maar Satan, de vorst van Tartarus, zei: Waarom twijfelt gij en vreest 
gij deze Jezus, die uw tegenstander en de mijne is, te ontvangen? Want ik heb Hem 
verzocht en Mijn oude volk der Joden met nijd en toorn tegen Hem opgehitst. Ik 
heb een speer geslepen om hem door te steken, gal en azijn heb ik gemengd om 
hem te drinken te geven, en ik heb een kruis bereid om hem te kruisigen en spijkers 
om hem te doorboren; en zijn dood is nabij, opdat ik hem tot u breng om u en mij te 
onderwerpen. 


3 De hel antwoordde en zeide: Gij hebt mij gezegd dat hij het is die doden van mij 
heeft weggenomen. Want er zijn velen, die, toen zij op aarde leefden, doden van 
mij hebben weggenomen, doch niet door hun eigen kracht, maar door het gebed tot 
God, en hun almachtige God heeft hen van mij weggenomen. Wie is deze Jezus, 
die door zijn eigen woord zonder gebed doden van mij heeft weggenomen? 
Misschien is hij het die door het woord van zijn bevel Lazarus, die vier dagen dood 
was en stonk en verdorven was, weer tot leven wekte en die ik hier dood hield. 
Satan, de vorst des doods, antwoordde en zeide: Het is dezelfde Jezus. En toen de 
hel dat hoorde, zeide hij tot hem: Ik bezweer u bij uw kracht en de mijne, dat gij 
hem niet tot mij brengt. Want op dat ogenblik beefde ik, toen ik het bevel van zijn 
woord hoorde, en werd overweldigd door vrees, en al mijn bedienden met mij 
waren verontrust. Ook konden wij Lazarus niet vasthouden, maar hij sprong als een 
arend schuddend uit zichzelf met alle beweeglijkheid en snelheid, en ging van ons 
weg, en ook de aarde die het dode lichaam van Lazarus vasthield, gaf hem terstond 
levend op. Daarom weet ik nu dat die man die in staat was om deze dingen te doen, 
een God is die sterk is in bevel en machtig in mannelijkheid, en dat hij de redder 
van de mensheid is. En indien gij hem tot mij brengt, zal hij allen bevrijden die hier 
opgesloten zijn in de harde gevangenis en gebonden in de ketenen van hun zonden 
die niet gebroken kunnen worden, en zal hij hen brengen tot het leven van zijn 
goddelijk hoofd voor eeuwig. 


V (XXD) 


1 En terwijl Satan, de vorst, en de hel dit tezamen spraken, kwam er plotseling een 
stem als van de donder en een geestelijk geschreeuw: Neemt weg, o vorsten, uw 
poorten, en verheft u, gij eeuwige deuren, en de Koning der heerlijkheid zal 
binnenkomen. Toen de hel dat hoorde, zei hij tegen Satan, de vorst: Indien gij een 
machtig krijgsman zijt, strijdt dan tegen de Koning der heerlijkheid. Maar wat hebt 
gij met hem te doen? En de hel wierp Satan uit zijn woning. Toen zeide de hel tot 
zijn goddeloze dienaren: Sluit de harde poorten van koper en doe er ijzeren 
grendels op en houd stand, opdat wij, die gevangen zijn, niet gevangen genomen 
worden. 


2 Maar toen de gehele schare der heiligen het hoorde, spraken zij met een 
berispende stem tot de hel: Open uw poorten, opdat de Koning der heerlijkheid 
ingaat. En David riep uit, zeggende: Heb ik niet, toen ik op aarde leefde, u 
voorzegd: Laten zij de Here danken, Zijn barmhartigheden en Zijn wonderen aan 
de mensenkinderen, Die de poorten van koper heeft gebroken en de grendelen van 
ijzer in stukken heeft geslagen; Hij heeft hen weggenomen van hun 
ongerechtigheid. En daarna zei Ezaias op dezelfde wijze: Heb ik niet, toen ik op 
aarde leefde, u voorzegd: De doden zullen opstaan, en zij die in de graven zijn, 
zullen opstaan, en zij die op de aarde zijn, zullen zich verheugen, want de dauw die 
van de Heer komt, is hun genezing? En weer zeide ik: O dood, waar is uw angel? O 
hel, waar is uw overwinning? 


3 Toen zij dat van Esaias hoorden, zeiden al de heiligen tot de hel: Open uw 
poorten; nu zult gij overwonnen en zwak en zonder kracht zijn. En er kwam een 
grote stem als van de donder, zeggende: Verwijder, o vorsten, uw poorten, en hef 
gij deuren der hel op, en de Koning der heerlijkheid zal binnenkomen. En toen de 
hel zag, dat zij zo tweemaal riepen, zeide hij, alsof hij het niet wist: Wie is de 
Koning der heerlijkheid? En David antwoordde de hel en zeide: De woorden van 
dit geroep ken ik, want door zijn geest heb ik hetzelfde geprofeteerd; en nu zeg ik u 
wat ik eerder heb gezegd: De Heer sterk en machtig, de Heer machtig in de strijd, 
Hij is de Koning der heerlijkheid. En: De Heer heeft uit de hemel neergezien om 
het gekerm te horen van hen die in boeien zijn en de kinderen te verlossen van hen 
die gedood zijn. En nu, gij vuile en stinkende hel, open uw poorten, opdat de 
Koning der heerlijkheid moge binnenkomen. En terwijl David aldus tot de hel 
sprak, verscheen de Heer van majesteit in de gedaante van een mens en verlichtte 
de eeuwige duisternis en verbrak de banden die niet konden worden losgemaakt; en 
de hulp van zijn eeuwige macht bezocht ons die in de diepe duisternis van onze 
overtredingen en in de schaduw van de dood van onze zonden zaten. 


VI XXII) 


1 Toen de hel en de dood en hun goddeloze dienaren dat zagen, werden zij door 
vrees getroffen, zij en hun wrede dienaren, bij het zien van de helderheid van zo'n 
groot licht in hun eigen rijk, toen zij Christus plotseling in hun verblijf zagen, en zij 
riepen uit, zeggende: Wij zijn door U overwonnen. Wie zijt gij, die door de Heer 
tot onze verwarring zijt gezonden? Wie zijt gij, die zonder enige schade van 
verderf, en met de tekenen van uw majesteit ongeschonden, in toorn onze macht 
veroordeelt? Wie zijt Gij, die zo groot en zo klein zijt, zowel nederig als verheven, 
zowel soldaat als bevelhebber, een wonderbaarlijke strijder in de gedaante van een 
slaaf, en een Koning der heerlijkheid, dood en levend, die het kruis ontblootte? Gij, 
die dood in het graf lag, bent tot ons levend neergedaald en bij uw dood beefde de 
hele schepping en schudden alle sterren en gij zijt vrij geworden onder de doden en 
verjaagt onze legioenen. Wie zijt gij die de gevangenen bevrijdt die gebonden zijn 
door de erfzonde en hen in hun vroegere vrijheid herstelt? Wie zijt gij die uw 
goddelijk en helder licht laat schijnen over hen die verblind waren door de 
duisternis van hun zonden? Op dezelfde manier werden alle legioenen van duivels 
getroffen door dezelfde angst en riepen allen tezamen in de schrik van hun 
verwarring, zeggende: Vanwaar zijt gij, Jezus, een man zo machtig en helder van 
majesteit, zo uitmuntend zonder vlek en rein van zonde? Want die aardse wereld, 
die tot nu toe altijd aan ons onderworpen is geweest en ons eer heeft bewezen, heeft 
ons nooit zo'n dode als U gezonden en ook nooit zo'n geschenk naar de hel 
gezonden. Wie zijt gij dan die zo onverschrokken onze grenzen betreedt, en niet 
alleen onze kwellingen niet vreest, maar bovendien probeert alle mensen uit onze 
banden weg te dragen? Misschien zijt gij die Jezus, van wie Satan, onze vorst, zei 
dat gij door uw kruisdood de heerschappij over de hele wereld zoudt ontvangen. 


2 Toen vertrapte de Koning der heerlijkheid in Zijn majesteit de dood en greep 
Satan, de vorst, en leverde hem over aan de macht van de hel, en trok Adam tot 
zich in Zijn eigen helderheid. 


VII XXIII) 


En de hel, die Satan, de vorst, ontving, zeide met pijnlijke verwijtingen tot hem: O 
vorst der verderfenis en leider der verwoesting, Beëlzebub, de hoon der engelen en 
de spuug der rechtvaardigen, waarom hebt gij dit gedaan? Gij wilde de Koning der 
heerlijkheid kruisigen en beloofde ons bij zijn dood grote buit; als een dwaas wist 
gij niet wat gij deedt. Want zie nu, deze Jezus heeft door de helderheid van zijn 
majesteit alle duisternis van de dood op de vlucht gejaagd en heeft de sterke diepten 


van de gevangenissen verbroken en de gevangenen vrijgelaten en hen die gebonden 
waren losgelaten. En allen die zuchtten in onze kwellingen, verheugen zich tegen 
ons, en op hun gebeden zijn onze heerschappijen overwonnen en onze gebieden 
veroverd, en nu vreest geen volk van mensen ons meer. En daarnaast triomferen de 
doden over ons, die nooit trots op ons waren, en bedreigen de gevangenen ons, die 
nooit blij konden zijn. O vorst Satan, vader van alle goddelozen en afvalligen, 
waarom doet gij dit? Zij, die van den beginne tot heden aan leven en zaligheid 
wanhoopten, nu is geen van hun gewoon gebrul meer te horen, noch klinkt er enig 
gekerm van hen in onze oren, noch is er enig teken van tranen op het gelaat van een 
hunner. O vorst Satan, houder van de sleutels van de hel, de rijkdommen die gij 
verkregen hebt door de boom der overtreding en het verlies van het paradijs, hebt 
gij verloren door de boom des kruises, en al uw blijdschap is vergaan. Toen gij 
Christus Jezus, de Koning der heerlijkheid, hebt opgehangen, hebt gij tegen uzelf 
en tegen mij gehandeld. Voortaan zult gij weten welke eeuwige kwellingen en 
oneindige pijnen gij voor eeuwig onder mijn hoede moet lijden. O prins Satan, 
auteur van de dood en hoofd van alle hoogmoed, gij zoudt eerst het kwaad in deze 
Jezus gezocht moeten hebben: Waarom hebt gij u zonder reden gewaagd om Hem 
ten onrechte te kruisigen tegen wie gij geen blaam treft, en om de onschuldige en 
rechtvaardige in ons rijk te brengen en de schuldigen en de goddelozen en 
onrechtvaardigen van de hele wereld te verliezen? En toen de hel aldus tot Satan, 
de vorst, gesproken had, zeide de Koning der heerlijkheid tot de hel: Satan de vorst 
zal in uw macht zijn tot in alle eeuwen in de plaats van Adam en zijn kinderen, 
zelfs van hen die mijn rechtvaardigen zijn. 


VIII XXIV) 


1 En de Heer strekte zijn hand uit en zei: Komt tot mij, al mijn heiligen die mijn 
beeld en mijn gelijkenis dragen. Gij die door de boom en de duivel en de dood 
veroordeeld werd, zie nu de duivel en de dood veroordeeld door de boom. En 
terstond werden alle heiligen verzameld onder de hand van de Heer. En de Heer, 
die de rechterhand van Adam vasthield, zeide tot hem: Vrede zij u met al uw 
kinderen, die mijn rechtvaardigen zijn. Maar Adam wierp zich op de knieën van de 
Heer en smeekte Hem met tranen en smekingen en zei met luide stem: Ik zal U 
grootmaken, Heer, want Gij hebt mij opgericht en mijn vijanden niet over mij doen 
zegevieren: O Heer, mijn God, ik heb tot U geroepen en Gij hebt mij genezen; 
Heer, Gij hebt mijn ziel uit de hel gehaald, Gij hebt mij verlost van hen die in de 
put nederdalen. Zingt de Here, al zijn heiligen, en dankt Hem ter gedachtenis aan 
zijn heiligheid. Want er is toorn in Zijn toorn en leven is in Zijn welbehagen. Op 
dezelfde manier knielden alle heiligen van God en wierpen zich aan de voeten van 
de Heer, terwijl ze eenstemmig zeiden: Gij zijt gekomen, o verlosser van de wereld; 
wat Gij voorzegd hebt door de wet en door uw profeten, dat hebt Gij in de daad 


volbracht. Gij hebt de levenden verlost door Uw kruis, en door de dood des kruises 
zijt Gij tot ons nedergedaald, opdat Gij ons door Uw majesteit zoudt redden uit hel 
en dood. O Heer, zoals Gij de naam van Uw heerlijkheid in de hemelen hebt 
gesteld en Uw kruis hebt opgericht als teken van verlossing op aarde, zo, Heer, 
richt Gij het teken van de overwinning van Uw kruis op in de hel, opdat de dood 
geen heerschappij meer heeft. 


2 En de Heer strekte zijn hand uit en maakte het kruisteken over Adam en over al 
zijn heiligen, en Hij nam de rechterhand van Adam en steeg op uit de hel, en al de 
heiligen volgden Hem. Toen riep de heilige David luid en zei: Zing voor de Heer 
een nieuw lied, want Hij heeft wonderbaarlijke dingen gedaan. Zijn rechterhand 
heeft heil voor hem bewerkt en zijn heilige arm. De Heere heeft Zijn heil bekend 
gemaakt, voor het aangezicht van alle volken heeft Hij Zijn gerechtigheid 
geopenbaard. En de gehele menigte der heiligen antwoordde, zeggende: Zulke eer 
hebben al zijn heiligen. Amen, Alleluia. 


3 Daarna riep Habacuc, de profeet, uit en zei: Gij zijt uitgegaan voor het heil van 
Uw volk om Uw uitverkorenen te bevrijden. En al de heiligen antwoordden, 
zeggende: Gezegend is hij die komt in de naam van de Heer. God is de Heer en 
heeft ons licht laten zien. Amen, Alleluia. Daarna riep ook de profeet Micheas, 
zeggende: Welke God is als U, o Heer, die de ongerechtigheid wegneemt en de 
zonden wegneemt, en nu houdt Gij Uw toorn in tot een getuigenis dat Gij 
barmhartig zijt uit vrije wil, en Gij wendt U af en ontfermt U over ons, Gij vergeeft 
al onze ongerechtigheden en hebt al onze zonden doen zinken in de diepte der zee, 
zoals Gij onze vaderen hebt verwisseld in de dagen van weleer. En al de heiligen 
antwoordden, zeggende: Dit is onze God voor eeuwig en altijd, hij zal onze gids 
zijn, wereld zonder einde. Amen, Alleluia. En alzo spraken al de profeten, 
vermeldende heilige woorden uit hun lofprijzingen, en al de heiligen volgden de 
Here, roepende Amen, Alleluia. 


EX (XXV) 


Maar de Heer, die de hand van Adam vasthield, leverde hem over aan Michaël, de 
aartsengel, en alle heiligen volgden Michaël, de aartsengel, en hij bracht hen allen 
in de heerlijkheid en schoonheid (genade) van het paradijs. En daar ontmoetten hen 
twee mannen, ouden van dagen, en toen hun gevraagd werd aan de heiligen: Wie 
zijt gij, die nog niet met ons in de hel gestorven zijt en nu lichamelijk in het 
paradijs zijt, toen antwoordde een hunner: Ik ben Henoch, die door het woord des 
Heren hierheen is overgebracht, en deze, die met mij is, is Elias, de Thesbiet, die in 
een wagen van vuur is opgenomen; en tot op de huidige dag hebben wij de dood 
niet geproefd, maar wij zijn ontvangen tot de komst van de Antichrist, om tegen 


hem te strijden met tekenen en wonderen Gods, en om door hem gedood te worden 
te Jeruzalem, en na drie dagen en een half weer levend opgenomen te worden op de 
wolken. 


X (XXVI) 


En terwijl Henoch en Elias aldus met de heiligen spraken, zie, daar kwam een 
andere man met een verachtelijk kleed, die op zijn schouders het teken van het 
kruis droeg; en toen zij hem zagen, zeiden al de heiligen tot hem: Wie zijt gij? 
Want gij ziet eruit als een rover en waarom draagt gij een teken op uw schouders? 
En hij antwoordde hun en zeide: Gij hebt terecht gezegd: want ik was een rover, die 
allerlei kwaad op aarde deed. En de Joden kruisigden mij met Jezus, en ik zag de 
wonderen in de schepping die door het kruis van Jezus geschiedden toen Hij 
gekruisigd werd, en ik geloofde dat Hij de maker van alle schepselen en de 
almachtige Koning was, en ik smeekte Hem, zeggende: Gedenk mij, Heer, wanneer 
Gij in uw koninkrijk komt. En terstond ontving Hij mijn gebed en zeide tot mij: 
Voorwaar, ik zeg u, heden zult gij met mij in het paradijs zijn; en hij gaf mij het 
kruisteken, zeggende: Draag dit en ga naar het paradijs, en als de engel die het 
paradijs bewaakt u niet binnenlaat, toon hem dan het teken van het kruis; en gij zult 
tot hem zeggen: Jezus Christus, de Zoon van God, die nu gekruisigd is, heeft mij 
gezonden. En toen ik dit gedaan had, sprak ik al deze dingen tot de engel die het 
paradijs bewaart; en toen hij dit van mij hoorde, opende hij terstond de deur en 
bracht mij binnen en zette mij aan de rechterhand van het paradijs, zeggende: En 
toen hij dit van mij hoorde, opende hij terstond de deur en bracht mij binnen en 
plaatste mij aan de rechterhand van het paradijs, zeggende: “Wacht nog even, en 
Adam, de vader van alle mensen, zal binnengaan met al zijn kinderen die heilig en 
rechtvaardig zijn, na de triomf en de heerlijkheid van de opgang van Christus, de 
gekruisigde Heer. Toen zij al deze woorden van de rover hoorden, zeiden al de 
heilige patriarchen en profeten met één stem: Gezegend zij de Heer, de Almachtige, 
de Vader van het eeuwige goede, de Vader der barmhartigheden, Gij die uw 
zondaars zo'n genade hebt geschonken en hen hebt teruggebracht in de schoonheid 
van het paradijs en in uw goede weiden; want dit is het allerheiligste leven van de 
geest. Amen, Amen. 


XI XXVII) 


Dit zijn de goddelijke en heilige geheimenissen die wij gezien en gehoord hebben, 
ik, Karinus en Leucius; maar het werd ons niet vergund om verder te vertellen over 
de rest van de geheimenissen van God, zoals Michael de aartsengel ons streng heeft 
opgedragen, zeggende: Gij zult met uw broeders naar Jeruzalem gaan en in gebed 
blijven, roepende en verheerlijkende de opstanding van de Here Jezus Christus, die 
u tezamen met Hem uit de doden heeft opgewekt; en gij zult met niemand spreken, 
maar zitten als stommen, totdat de ure komt dat de Here zelf u lijdt om de 
verborgenheden van zijn godshoofd te verkondigen. Maar Michaël de aartsengel 
gaf ons bevel over de Jordaan te gaan naar een rijke en vruchtbare plaats, waar 
velen zijn die samen met ons zijn opgestaan tot een getuigenis van de opstanding 
van Christus de Heer. Want ons, die uit de doden zijn opgestaan, werd slechts drie 
dagen vergund om het pascha van de Heer in Jeruzalem te houden met onze 
verwanten (ouders) die leven, tot een getuigenis van de opstanding van Christus de 
Heer; en wij werden gedoopt in de heilige rivier de Jordaan en ontvingen witte 
gewaden, een ieder van ons. En na drie dagen, toen wij het pascha des Heren 
gehouden hadden, werden allen opgenomen in de wolken, die met ons waren 
opgestaan, en werden over de Jordaan gevoerd en werden door niemand meer 
gezien. Maar tot ons werd gezegd, dat wij in de stad Arimathaea moesten blijven en 
in gebed voortgaan. 


Dit zijn alle dingen die de Heer ons heeft opgedragen aan u te verkondigen: geef 
Hem lof en dankzegging (belijdenis) en bekeer u, opdat Hij Zich over u moge 
ontfermen. Vrede zij met u van dezelfde Heer Jezus Christus die de Redder van ons 
allen is. Amen. 


En toen zij klaar waren met alles op te schrijven in de verschillende delen van 
papier, stonden zij op; en Karinus gaf wat hij geschreven had in handen van Annas 
en Kajafas en Gamaliël; evenzo gaf Leucius wat hij geschreven had in handen van 
Nicodemus en Jozef. En plotseling werden zij getransfigureerd en werden wit en 
werden niet meer gezien. Maar hun geschriften bleken hetzelfde te zijn, niet meer 
of minder met één letter. 


En toen de gehele synagoge der Joden al deze wonderbare uitspraken van Karinus 
en Leucius hoorde, zeiden zij tot elkander: Al deze dingen zijn waarlijk door de 
Heer gedaan, en gezegend zij de Heer, wereld zonder einde, Amen. En zij gingen 
allen uit in grote gemoedsrust, hun borst slaande van angst en beven, en ieder 
vertrok naar zijn eigen huis. 


En al deze dingen, die door de Joden in hun synagoge gesproken werden, 
verklaarden Jozef en Nicodemus terstond aan de stadhouder. En Pilatus zelf schreef 
al de dingen die gedaan en gezegd werden over Jezus door de Joden, en legde al de 
woorden op in de openbare boeken van zijn rechterzaal (praetorium). 


XII XXVII 


Dit hoofdstuk is niet te vinden in de meeste exemplaren. 


Na deze dingen ging Pilatus de tempel der Joden binnen en verzamelde al de 
oversten der priesters en de leraars (grammaticos) en schriftgeleerden en 
geneesheren der wet, en ging met hen het heilige der tempel binnen en gebood alle 
deuren te sluiten, en zeide tot hen: Wij hebben gehoord dat gij in deze tempel een 
zekere grote Bijbel hebt; daarom verzoek ik u die ons voor te leggen. En toen die 
grote Bijbel, versierd met goud en kostbare sieraden, door vier dienaren werd 
gebracht, zei Pilatus tegen hen allen: Ik bezweer u bij de God uwer vaderen, die u 
geboden heeft deze tempel te bouwen op de plaats van zijn heiligdom, dat gij de 
waarheid niet voor mij verbergt. Gij weet alles wat in deze Bijbel geschreven staat; 
maar zeg mij nu of gij in de Schriften gevonden hebt dat deze Jezus, die gij 
gekruisigd hebt, de Zoon van God is die komen moet tot redding van de mensheid, 
en in welk jaar der tijden Hij komen moet. Zeg mij of gij Hem in onwetendheid of 
willens en wetens hebt gekruisigd. 


En Annas en Kajafas, toen zij aldus vermaand waren, bevalen allen die met hen 
waren, uit de tempel te gaan; en zij sloten zelf alle deuren van de tempel en van het 
heiligdom en zeiden tot Pilatus: Gij hebt ons, o uitstekende rechter, door de bouw 
van deze tempel bevolen u de waarheid en de reden (of een waar verslag) te 
openbaren. Nadat wij Jezus gekruisigd hadden, niet wetende dat Hij de Zoon van 
God was, maar veronderstellende dat Hij door een of ander toeval zijn 
wonderbaarlijke werken had verricht, maakten wij een grote bijeenkomst 
(synagoge) in deze tempel; en terwijl wij met elkaar overlegden over de tekenen 
van de machtige werken die Jezus had verricht, vonden wij vele getuigen van ons 
eigen volk die zeiden dat zij Jezus levend hadden gezien na zijn passie, en dat Hij 
was overgegaan in de hoogte van de hemel. Bovendien zagen wij twee getuigen, 
die Jezus uit de doden opgewekt had, en die ons veel wonderbaarlijke dingen 
verklaarden, die Jezus onder de doden gedaan had, welke dingen wij op schrift in 
onze handen hebben. Nu is het onze gewoonte om elk jaar voor onze samenkomst 
deze heilige Bijbel te openen en het getuigenis van God te onderzoeken. En we 
hebben in het eerste boek van de Zeventig gevonden hoe Michaël, de engel, tot de 
derde zoon van Adam, de eerste mens, sprak over vijfduizend en vijfhonderd jaar, 
waarin de meest geliefde Zoon van God zou komen, ja, Christus; en verder hebben 
we gedacht dat het misschien dezelfde God van Israël was, die tot Mozes zei: Maak 
u een ark des verbonds in de lengte twee ellen en een half, en in de breedte 
anderhalve el, en in de hoogte anderhalve el. Want door die vijf el en een halve 
hebben wij de wijze van de ark van het oude verbond begrepen en gekend, want 
over vijf duizend en een half duizend jaar zou Jezus Christus komen in de ark van 
zijn lichaam; en wij hebben ondervonden dat Hij de God van Israël is, ja, de Zoon 
van God. Want na zijn passie hebben wij, de oversten der priesters, omdat wij ons 


verwonderden over de tekenen die voor zijn rekening geschiedden, de Bijbel 
geopend en alle geslachten doorzocht tot aan het geslacht van Jozef en Maria, de 
moeder van Christus, ervan uitgaande dat zij het zaad van David was: en wij 
vonden dat vanaf de dag waarop God de hemel en de aarde en de eerste mens 
maakte, vanaf die tijd tot aan de zondvloed 2.212 jaar waren; en vanaf de 
zondvloed tot aan de bouw van de toren 531 jaar; en vanaf de bouw van de toren tot 
aan Abraham 606 jaar; en vanaf Abraham tot aan de komst van de kinderen Israëls 
uit Egypte 470 jaar: en van het uitgaan van de kinderen Israëls uit Egypte tot de 
bouw van de tempel 511 jaar: en van de bouw van de tempel tot de verwoesting 
van dezelfde tempel 464 jaar: tot zover vinden we in de Bijbel van Esdras: en 
onderzoekend vanaf de verbranding van de tempel tot de komst van Christus en 
zijn geboorte vonden we dat het 636 jaar was, die samen vijfduizend en vijfhonderd 
jaar waren, zoals we het geschreven vonden in de Bijbel dat Michael de aartsengel 
eerder aan Seth, de derde zoon van Adam, verklaarde dat na vijfduizend en een 
halfduizend jaar Christus, de Zoon van God (? zou komen. Tot nu toe hebben wij 
het aan niemand verteld, opdat er geen schisma in onze synagogen zou ontstaan; en 
nu, o uitstekende rechter, hebt gij ons door deze heilige Bijbel van de getuigenissen 
van God gezworen, en wij verklaren het u; en wij hebben u ook door uw leven en 
gezondheid gezworen, dat gij deze woorden aan niemand in Jeruzalem zult 
verkondigen. 


XIII (XXIX) 


En Pilatus, toen hij deze woorden van Annas en Kajafas hoorde, legde ze allemaal 
tussen de handelingen van de Heer en Verlosser in de openbare boeken van zijn 
rechterzaal, en schreef een brief aan Claudius, de koning van de stad Rome, 
zeggende: 


[De volgende Brief of Verslag van Pilatus is in het Grieks ingevoegd in de late 
Handelingen van Petrus en Paulus (_ 40) en de Pseudo-Marcellus Passie van Petrus 
en Paulus (_ 19). We hebben het dus in het Grieks en in het Latijn, en het Grieks 
wordt hier gebruikt als de basis van de versie]. 


Pontius Pilatus tot Claudius, groet. 


Want de Joden hebben uit afgunst zichzelf en hun nageslacht gestraft met vreselijke 
oordelen door hun eigen schuld; want hun vaderen hadden hun beloofd (al. hadden 


aangekondigd) dat hun God hen uit de hemel zijn heilige zou zenden die met recht 
hun koning zou worden genoemd, en beloofden dat Hij hem op aarde zou zenden 
door een maagd; Hij (of deze God van de Hebreeën) kwam toen ik gouverneur van 
Judea was, en zij zagen Hem blinden verlichten, melaatsen reinigen, lammen 
genezen, duivelen uit mensen drijven, doden opwekken, winden weerleggen, op de 
golven van de zee lopen met droge voeten en vele andere wonderen doen, en al het 
volk van de Joden noemde Hem de Zoon van God: De overpriesters dan, door 
afgunst tegen hem bewogen, namen hem en leverden hem aan mij over en brachten 
de ene valse beschuldiging na de andere tegen hem in, zeggende dat hij een 
tovenaar was en dingen deed die in strijd waren met hun wet. 


Maar ik, die geloofde dat deze dingen zo waren, heb Hem gegeseld en Hem aan 
hun wil overgeleverd; en zij hebben Hem gekruisigd, en toen Hij begraven was, 
hebben zij wachters over Hem gesteld. Maar terwijl mijn soldaten over hem 
waakten, stond hij op de derde dag op; toch was de boosheid der Joden zozeer 
ontstoken, dat zij de soldaten geld gaven, zeggende: Zegt, dat zijn discipelen zijn 
lichaam hebben weggenomen. Maar zij, hoewel zij het geld aannamen, konden niet 
zwijgen over hetgeen geschiedde, want ook zij hebben getuigd, dat zij Hem zagen 
opstaan en dat zij geld ontvingen van de Joden. En deze dingen heb ik gemeld om 
deze reden, opdat anderen niet tegen u zouden liegen (lat. opdat niemand anders 
zou liegen) en gij het goed zoudt achten de valse verhalen van de Joden te geloven. 


HET EVANGELIE VAN PSEUDO-MATTHEUS 


(Evangelie van de Geboorte van Maria) 


HIER begint het boek van de Geboorte van de Gezegende Maria en de Kinderjaren 
van de Verlosser. Geschreven in het Hebreeuws door de Gezegende Evangelist 
Mattheüs, en vertaald in het Latijn door de Gezegende Presbyter Hiëronymus. 


Aan hun geliefde broer Hiëronymus de Presbyter, de bisschoppen Cromatius en 
Heliodorus in de Heer, groet. 


De geboorte van de Maagd Maria en de geboorte en zuigelingentijd van onze Heer 
Jezus Christus vinden we in apocriefe boeken. Maar aangezien daarin veel dingen 
staan die in strijd zijn met ons geloof, hebben wij gemeend dat ze allemaal 
verworpen moeten worden, opdat wij niet de vreugde van Christus zouden 
overdragen aan de antichrist. (1) Terwijl wij deze dingen overwogen, kwamen er 
heilige mannen, Parmenius en Varinus, die zeiden dat uwe Heiligheid een 
Hebreeuws boek had gevonden, geschreven door de hand van de meest gezegende 
Evangelist Mattheüs, waarin ook de geboorte van de maagdelijke moeder zelf en de 
zuigelingentijd van onze Verlosser waren geschreven. En daarom smeken wij uw 
genegenheid door onze Heer Jezus Christus zelf, om het van het Hebreeuws in het 
Latijn over te zetten, (2) niet zozeer om die dingen te bereiken die de insignes van 
Christus zijn, maar om het ambacht van ketters uit te sluiten, die, om slechte leer te 
onderwijzen, hun eigen leugens hebben vermengd met de uitstekende geboorte van 
Christus, om door de zoetheid van het leven de bitterheid van de dood te verbergen. 
Het zal daarom jullie zuiverste vroomheid zijn om naar ons te luisteren als jullie 
broeders die smeken, of om ons als bisschoppen die eisen, de schuld van 
genegenheid te laten hebben die jullie verschuldigd achten. 


ANTWOORD OP HUN BRIEF DOOR JEROME. 


Aan mijn heren, de heilige en meest gezegende bisschoppen Cromatius en 
Heliodorus, groet Hiëronymus, een nederige dienaar van Christus, in de Heer. 


Hij die graaft in grond waarvan hij weet dat er goud is, (3) grijpt niet onmiddellijk 
naar wat de opengescheurde geul kan voortbrengen; maar, voordat de slag van de 
trillende spade de glinsterende massa omhoog tilt, blijft hij ondertussen bij de 
zoden om ze om te keren en op te tillen, en vooral hij die niet aan zijn winst heeft 
toegevoegd. Er is mij een zware taak opgelegd, want wat uwe Zaligheid mij heeft 
opgedragen, heeft de heilige apostel en evangelist Mattheüs zelf niet geschreven 


om te publiceren. Want als hij het niet in het geheim had gedaan, zou hij het ook 
hebben toegevoegd aan zijn Evangelie dat hij publiceerde. Maar hij schreef dit 
boek in het Hebreeuws; en hij publiceerde het zo weinig, dat het boek dat door zijn 
eigen hand in het Hebreeuws is geschreven vandaag de dag in het bezit is van zeer 
godsdienstige mensen, aan wie het in opeenvolgende perioden van tijd is 
overgeleverd door degenen die vóór hen waren. En dit boek hebben zij nooit aan 
iemand gegeven om te vertalen. En zo gebeurde het, dat toen het werd uitgegeven 
door een discipel van Manichaeus, Leucius genaamd, die ook de valselijk 
genoemde Handelingen van de Apostelen schreef, dit boek stof verschafte, niet van 
opbouw, maar van verderf; en de mening van de Synode met betrekking tot het was 
overeenkomstig zijn verlangens, dat de oren van de Kerk er niet voor open moesten 
staan. Laat het gesnauw van hen die tegen ons blaffen nu ophouden; want wij 
voegen dit boekje niet toe aan de canonieke geschriften, maar wij vertalen wat 
geschreven is door een apostel en evangelist, om de valsheid van de ketterij te 
onthullen. In dit werk gehoorzamen we dus zowel aan de geboden van vrome 
bisschoppen als aan onze tegenstanders van goddeloze ketters. Het is dus de liefde 
van Christus die we vervullen, in de overtuiging dat zij ons zullen bijstaan door hun 
gebeden, die door onze gehoorzaamheid tot kennis komen van de heilige 
kinderjaren van onze Verlosser. 


Er is nog een brief aan dezelfde bisschoppen, die aan Hiëronymus wordt 
toegeschreven: -- 


Je vraagt me je te laten weten wat ik vind van een boek dat volgens sommigen over 
de geboorte van de heilige Maria gaat. En daarom wil ik dat u weet dat er veel in 
staat dat niet waar is. Want ene Seleucus, die het Lijden van de Apostelen schreef, 
heeft dit boek samengesteld. Maar zoals hij schreef wat waar was over hun 
krachten en de wonderen die zij verrichtten, maar veel onwaarheden zei over hun 
leer, zo heeft hij ook hier veel onwaarheden uit zijn eigen hoofd verzonnen. Ik zal 
het woord voor woord weergeven, precies zoals het in het Hebreeuws staat, omdat 
beweerd wordt dat het door de heilige Evangelist Matteüs is samengesteld, en in 
het Hebreeuws is geschreven, en aan het hoofd van zijn Evangelie is geplaatst. Of 
dit waar is of niet, laat ik over aan de schrijver van het voorwoord en de 
betrouwbaarheid van de schrijver: wat mijzelf betreft, ik verklaar ze twijfelachtig; 
ik beweer niet dat ze duidelijk onwaar zijn. Maar dit zeg ik vrijuit - en ik denk dat 
niemand van de gelovigen het zal ontkennen - dat, of deze verhalen nu waar zijn of 
verzinsels, de heilige geboorte van de heilige Maria werd voorafgegaan door grote 
wonderen, en opgevolgd door de grootste; en dus door degenen die geloven dat 
God deze dingen kan doen, kunnen ze worden geloofd en gelezen zonder hun 
geloof te schaden of hun zielen in gevaar te brengen. Kortom, voor zover ik kan, 
volg ik liever de zin dan de woorden van de schrijver, en loop ik soms op dezelfde 
weg, hoewel niet in dezelfde voetstappen, dwaal ik soms een beetje af, maar blijf ik 
op dezelfde weg, op deze manier houd ik me aan de stijl van het verhaal, en zal ik 


niets zeggen dat er niet staat, of geschreven zou kunnen zijn, volgens dezelfde 
gedachtengang. 


HOOFDSTUK 1. (1) - In die dagen was er een man in Jeruzalem, Joachim 
genaamd, van de stam van Juda. Hij was de herder van zijn eigen schapen en 
vreesde de Heer in integriteit en oprechtheid van hart. Hij had geen andere zorg dan 
die voor zijn kudden, waarvan hij allen die God vreesden van voedsel voorzag, en 
hij gaf in de vreze Gods dubbele gaven aan allen die in de leer werkten en Hem 
dienden. Daarom verdeelde hij zijn lammeren, en zijn schapen, en zijn wol, en alles 
wat hij bezat in drie delen: het ene gaf hij aan de wezen, de weduwen, de 
vreemdelingen en de armen; het tweede aan hen die God aanbaden; en het derde 
hield hij voor zichzelf en heel zijn huis. (2) En terwijl hij dat deed, 
vermenigvuldigde de Here hem zijn kudden, zodat er niemand was zoals hij in het 
volk Israël. Dit nu begon hij te doen toen hij vijftien jaar oud was. En op 
twintigjarige leeftijd nam hij Anna tot vrouw, de dochter van Achar, uit zijn eigen 
stam, dat wil zeggen uit de stam van Juda, uit het geslacht van David. En hoewel zij 
twintig jaar samen geleefd hadden, had hij bij haar zonen noch dochters. (3) 


HOOFDSTUK 2. -- En het gebeurde dat, in de tijd van het feest, onder degenen die 
wierook offerden aan de Heer, Joachim stond om zijn gaven klaar te maken voor de 
ogen van de Heer. En de priester, Ruben genaamd, kwam naar hem toe en zei: Het 
is u niet geoorloofd tussen hen te staan die God offers brengen, want God heeft u 
niet gezegend om u zaad te geven in Israël. Toen hij daarom beschaamd werd in de 
ogen van het volk, trok hij zich wenend terug uit de tempel van de Heer en keerde 
niet terug naar zijn huis, maar ging naar zijn kudden en nam zijn herders met zich 
mee de bergen in naar een ver land, zodat zijn vrouw Anna vijf maanden lang geen 
bericht van hem hoorde. En zij bad met tranen, zeggende: O Heer, machtigste God 
van Israël, waarom hebt Gij, nu Gij mij nog geen kinderen hebt gegeven, ook mijn 
man van mij weggenomen? Zie, nu heb ik vijf maanden mijn man niet gezien; en ik 
weet niet waar hij vertoeft; (4) noch, indien ik wist dat hij dood was, zou ik hem 
kunnen begraven. En terwijl zij overvloedig weende, ging zij de voorhof van Zijn 
huis binnen; en zij viel op haar aangezicht in gebed en stortte haar smeekbeden uit 
voor de Heer. Toen zij daarna opstond van haar gebed en haar ogen ophief tot God, 
zag zij een musnest in een laurierboom (5) en sprak haar stem kreunend uit tot de 
Heer en zei: Here, de almachtige God, die aan alle schepselen nakomelingen hebt 
geschonken, aan wilde en tamme dieren, aan slangen, aan vogels en aan vissen, en 
die zich allen over hun jongen verheugen, Gij hebt mij alleen uitgesloten van de 
gave van Uw goedgunstigheid. Want Gij, o God, kent mijn hart, dat ik vanaf het 
begin van mijn huwelijksleven heb gezworen dat, als Gij, o God, mij een zoon of 
een dochter zoudt schenken, ik die in Uw heilige tempel aan U zou offeren. En 
terwijl zij aldus sprak, verscheen plotseling een engel des Heren voor haar, 


zeggende: Wees niet bevreesd, Anna, want er is zaad voor u in het besluit van God; 
en alle geslachten, tot het einde toe, zullen zich verwonderen over hetgeen uit u 
geboren zal worden. En toen hij aldus gesproken had, verdween hij uit haar 
gezichtsveld. Maar zij, in angst en vrees omdat ze zo'n aanblik had gezien en zulke 
woorden had gehoord, ging uiteindelijk naar haar slaapkamer en wierp zich op bed 
alsof ze dood was. En een hele dag en nacht bleef ze in grote beven en in gebed. En 
na deze dingen riep zij haar dienares en zei tegen haar: Ziet gij mij bedrogen in 
mijn weduwschap en in grote verwarring, en zijt gij niet bereid tot mij te komen? 
Toen antwoordde zij met een licht gemor en zeide: Als God uw baarmoeder 
gesloten heeft en uw man van u weggenomen heeft, wat kan ik dan voor u doen? 
En toen Anna dit hoorde, verhief zij haar stem en weende luid. 


HOOFDSTUK 3. -- Tegelijkertijd verscheen er een jongeman op de bergen voor 
Joachim, terwijl hij zijn kudden voerde, en hij zei tegen hem: Waarom keert gij niet 
tot uw vrouw terug? En Joachim zeide: Ik heb haar twintig jaar gehad, en het is niet 
Gods wil geweest mij kinderen van haar te geven. Ik ben met schande en smaad 
verdreven uit den tempel des Heeren; waarom zou ik tot haar wederkeren, als ik 
eens verstoten en veracht ben? Hier dan zal ik bij mijn schapen blijven; en zolang 
God mij in dit leven licht wil schenken, zal ik gewillig, door de handen van mijn 
knechten, hun deel geven aan de armen en de wezen en aan hen die God vrezen. En 
toen hij aldus gesproken had, zeide de jongeling tot hem: Ik ben een engel des 
Heren, en ik ben heden verschenen aan uw vrouw, toen zij weende en bad, en heb 
haar getroost; en weet, dat zij uit uw zaad een dochter heeft verwekt, en gij, in uw 
onwetendheid daaromtrent, hebt haar verlaten. Zij zal in Gods tempel zijn en de 
Heilige Geest zal in haar zijn; en haar gelukzaligheid zal groter zijn dan die van alle 
heilige vrouwen, zodat niemand kan zeggen dat iemand vóór haar is geweest zoals 
zij, of dat iemand na haar in deze wereld zo zal zijn. Ga daarom van de bergen af en 
keer terug tot uw vrouw, die gij zwanger zult vinden. Want God heeft zaad in haar 
verwekt, en daarvoor zult gij God danken; en haar zaad zal gezegend worden, en 
zijzelf zal gezegend worden, en zij zal de moeder van eeuwige zegening worden. 
Toen aanbad Joachim de engel en zeide tot hem: Indien ik in uw ogen genade 
gevonden heb, zit dan een weinig in mijn tent, en zegen uw knecht. (1) En de engel 
zeide tot hem: Zeg niet knecht, maar mededienstknecht, want wij zijn knechten van 
één Meester. (2) Maar mijn spijs is onzichtbaar en mijn drank kan een sterveling 
niet zien. Daarom zult gij mij niet vragen uw tent binnen te gaan; maar als gij mij 
iets zoudt willen geven, (3) offer het dan als een brandoffer voor de Here. Toen 
nam Joachim een lam zonder vlek en zei tegen de engel: Ik zou het niet gewaagd 
hebben de Here een brandoffer te offeren, tenzij uw bevel mij het recht van de 
priester om te offeren had gegeven. (4) En de engel zei tot hem: Ik zou u niet 
hebben uitgenodigd om te offeren, tenzij ik de wil van de Heer had gekend. En toen 
Joachim het offer aan God offerde, gingen de engel en de geur van het offer samen 
met de rook recht omhoog naar de hemel. (5) 


Toen wierp Joachim zich op zijn aangezicht en lag te bidden van het zesde uur des 
daags tot aan de avond. En zijn knapen en knechten, die bij hem waren, zagen hem, 
en niet wetende waarom hij lag, dachten dat hij dood was; en zij kwamen naar hem 
toe en tilden hem met moeite van de grond. En toen hij hun het visioen van de 
engel vertelde, werden zij door grote angst en verwondering getroffen en raadden 
hem aan het visioen van de engel onverwijld te volbrengen en met spoed naar zijn 
vrouw terug te gaan. En toen Joachim zich afvroeg of hij terug moest gaan of niet, 
gebeurde het dat hij in een diepe slaap viel; en zie, de engel die al aan hem 
verschenen was toen hij wakker was, verscheen aan hem in zijn slaap en zei: Ik ben 
de engel die God als uw voogd heeft aangesteld; daal met vertrouwen af en keer 
terug naar Anna, want de daden van barmhartigheid die gij en uw vrouw Anna 
hebben verricht, zijn verteld in de tegenwoordigheid van de Allerhoogste; en aan u 
zal God zulk een vrucht geven als geen profeet of heilige ooit heeft gehad vanaf het 
begin, of ooit zal hebben. En toen Joachim uit zijn slaap ontwaakte, riep hij al zijn 
herders tot zich en vertelde hun zijn droom. En zij aanbaden de Heer en zeiden tot 
hem: Zie toe dat gij de woorden van de engel niet verder veracht. Maar sta op en 
laat ons heengaan en rustig terugkeren, onze kudden voedende. 


En toen zij, na dertig dagen bezig te zijn geweest met terugkeren, nu nabij waren, 
zie, de engel des Heren verscheen aan Anna, die stond te bidden, en zeide: (6) Ga 
naar de poort die Gouden heet, (7) en ontmoet uw man op de weg, want heden zal 
hij tot u komen. Zij ging dus haastig naar hem toe, met haar dienstmaagden, en 
terwijl zij tot de Heer bad, stond zij lange tijd in de poort op hem te wachten. En 
toen zij vermoeid was van het lange wachten, hief zij haar ogen op en zag Joachim 
in de verte komen met zijn kudden; en zij rende naar hem toe en hing aan zijn nek, 
God dankend en zeggende: Ik was weduwe en zie, dat ben ik niet meer: Ik was 
onvruchtbaar, en zie, ik ben zwanger geworden. En zij aanbaden de Heer en gingen 
naar hun eigen huis. En toen dit vernomen werd, was er grote blijdschap onder al 
hun buren en bekenden, zodat het hele land Israël hen feliciteerde. 


HOOFDSTUK 4. --Na deze dingen, haar negen maanden vervuld zijnde, baarde 
Anna een dochter, en noemde haar Maria. En toen Joachim en Anna, zijn vrouw, 
haar in het derde jaar gespeend hadden, gingen zij samen naar de tempel des Heren 
om God offers te brengen, en plaatsten het kind, Maria genaamd, in de 
gemeenschap der maagden, waarin de maagden dag en nacht God lovend bleven. 
En toen zij voor de deuren van de tempel was neergezet, ging zij zo snel de vijftien 
treden (1) op, dat zij in het geheel niet omkeek; ook zocht zij niet, zoals kinderen 
plegen te doen, naar haar ouders. Daarop waren haar ouders, die beiden naarstig op 
zoek waren naar het kind, beiden verbaasd, totdat zij haar in de tempel vonden en 
de priesters van de tempel zelf zich verwonderden. 


HOOFDSTUK 5. -- Toen zeide Anna, vervuld van de Heilige Geest, tot hen allen: 
De almachtige Heer, de God der heerscharen, indachtig Zijn woord, heeft Zijn volk 


bezocht met een goede en heilige bezoeking, om de harten van de heidenen die 
tegen ons opstonden, neer te halen en hen tot Zichzelf te keren. Hij heeft Zijn oren 
geopend voor onze gebeden: Hij heeft het juichen van al onze vijanden van ons 
afgehouden. De onvruchtbare is moeder geworden, en heeft Israël verrukking en 
blijdschap gebracht. Zie, de gaven, die ik den Heere gebracht heb, en mijn vijanden 
hebben mij niet kunnen hinderen. Want God heeft hun harten tot mij gewend, en 
Hijzelf heeft mij eeuwige vreugde geschonken. 


HOOFDSTUK 6. -- En Maria werd door het ganse volk Israëls bewonderd; en toen 
zij drie jaar oud was, liep zij met zulk een rijpe schrede, sprak zo volmaakt, en 
besteedde haar tijd zo ijverig in de lofprijzing van God, dat allen zich over haar 
verwonderden, en zich verwonderden; en men beschouwde haar niet als een jonge 
zuigeling, maar als een volwassene van dertig jaar oud. Ze was zo onophoudelijk in 
gebed, en haar uiterlijk was zo mooi en heerlijk, dat bijna niemand in haar gezicht 
kon kijken. En ze hield zich voortdurend bezig met haar wolwerk, zodat ze in haar 
jonge jaren alles kon doen wat oude vrouwen niet konden doen. En dit was de 
volgorde die zij zichzelf had opgelegd: (2) Van de ochtend tot het derde uur bleef 
zij in gebed; van het derde tot het negende uur hield zij zich bezig met haar 
weefwerk; en vanaf het negende uur wijdde zij zich weer aan het gebed. Zij trok 
zich niet terug uit het gebed totdat haar de engel van de Heer verscheen, uit wiens 
hand zij voedsel placht te ontvangen; en zo werd zij steeds volmaakter in het werk 
van God. Toen de oudere maagden rustten van de lofprijzingen van God, rustte zij 
helemaal niet; zodat in de lofprijzingen en waken van God niemand vóór haar werd 
gevonden, niemand meer geleerd in de wijsheid van de wet van God, nederiger in 
nederigheid, eleganter in zingen, volmaakter in alle deugd. Zij was inderdaad 
standvastig, onbeweeglijk, onveranderlijk en ging dagelijks vooruit naar 
volmaaktheid. Niemand zag haar boos, noch hoorde haar kwaad spreken. Al haar 
spreken was zo vol van genade, dat men erkende dat haar God in haar tong was. Ze 
was altijd bezig met bidden en met het onderzoeken van de wet, en ze was bezorgd 
dat ze door een woord van haar niet zou zondigen ten opzichte van haar 
metgezellen. Dan was ze bang dat in haar gelach, of de klank van haar mooie stem, 
ze een fout zou begaan, of dat ze, opgetogen, zou een van haar gelijken te tonen 
enig onrecht doen of hooghartigheid. (3) Zij zegende God zonder onderbreking; en 
opdat zij, zelfs in haar begroeting, niet zou ophouden God te loven; als iemand haar 
begroette, placht zij bij wijze van begroeting te antwoorden: God zij dank. En van 
haar kwam de gewoonte dat mensen zeiden: God zij dank, als ze elkaar groetten. 
Zij verkwikte zich alleen met het voedsel dat zij dagelijks uit de hand van de engel 
ontving, maar het voedsel dat zij van de priesters kreeg, verdeelde zij onder de 
armen. Men zag de engelen van God vaak met haar spreken en zij gehoorzaamden 
haar zeer ijverig. Als iemand die ziek was haar aanraakte, ging hij hetzelfde uur 
genezen naar huis. 


HOOFDSTUK 7. -- Toen bood Abiathar, de priester, de hogepriesters geschenken 
zonder einde aan, opdat hij haar tot vrouw voor zijn zoon zou nemen. Maar Maria 
verbood het hun, zeggende: Het kan niet zijn dat ik een man zou kennen, of dat een 
man mij zou kennen. Want al de priesters en al haar verwanten zeiden tot haar: God 
wordt aanbeden in kinderen en aanbeden in het nageslacht, zoals altijd is gebeurd 
onder de zonen van Israël. Maar Maria antwoordde en zeide tot hen: God wordt 
aanbeden in kuisheid, zoals allereerst bewezen is. (4) Want vóór Abel was er 
niemand rechtvaardig onder de mensen, en hij behaagde God door zijn offers en 
werd zonder genade gedood door hem die Hem mishaagde. Daarom ontving hij 
twee kronen -- van offerande en van maagdelijkheid, omdat er in zijn vlees geen 
verontreiniging was. Ook Elias werd, toen hij in het vlees was, in het vlees 
opgenomen, omdat hij zijn vlees onbesmet hield. Nu heb ik, vanaf mijn 
zuigelingentijd in de tempel van God, geleerd dat maagdelijkheid voldoende 
dierbaar kan zijn voor God. En daarom, omdat ik kan bieden wat God dierbaar is, 
heb ik in mijn hart besloten dat ik helemaal geen man moet kennen. 


HOOFDSTUK 8. -- Toen zij veertien jaar oud was, en de Farizeeën daarom zeiden 
dat het nu de gewoonte was dat geen vrouw van die leeftijd in de tempel van God 
mocht blijven, vatten zij het plan op om een heraut te zenden door alle stammen 
van Israël, opdat allen op de derde dag zouden samenkomen in de tempel van de 
Heer. En toen het gehele volk bijeengekomen was, stond Abiathar, de hogepriester, 
op en besteeg een hogere trede, opdat het gehele volk hem zou zien en horen; en 
toen er grote stilte was verkregen, zeide hij: Hoor mij, Israëlieten, en neem mijn 
woorden in uw oren. Sinds deze tempel door Salomo gebouwd is, zijn er maagden 
in geweest, de dochters van koningen en de dochters van profeten en van 
hogepriesters en priesters; en zij waren groot en bewonderenswaardig. Maar toen ze 
de juiste leeftijd hadden bereikt, werden ze uitgehuwelijkt en volgden ze de weg 
van hun moeders voor hen en waren ze God welgevallig. Maar een nieuwe 
levensorde is ontdekt door Maria alleen, die belooft dat ze maagd zal blijven voor 
God. Daarom lijkt het mij dat we door ons onderzoek en het antwoord van God 
moeten proberen vast te stellen aan wie we haar moeten toevertrouwen. Toen 
vielen deze woorden in de smaak bij de hele synagoge. En het lot werd door de 
priesters over de twaalf stammen verdeeld, en het lot viel op de stam van Juda. En 
de priester zeide: Laat morgen ieder, die geen vrouw heeft, komen en zijn roede in 
zijn hand brengen. Vandaar gebeurde het dat Jozef (1) zijn roede meebracht met de 
jonge mannen. En toen de roeden aan de hogepriester waren overhandigd, offerde 
hij een offer aan de Here God en vroeg de Here. En de Heer zeide tot hem: Leg al 
hun staven in het heilige der heiligen Gods en laat ze daar blijven en beveel hen 
morgen tot u te komen om hun staven terug te nemen; en de man uit de punt van 
wiens staf een duif zal voortkomen en naar de hemel vliegen en in wiens hand de 
staf, wanneer die wordt teruggegeven, dit teken zal vertonen, aan hem zal Maria 
worden overgeleverd om te worden bewaard. 


De volgende dag dan, nadat allen vroeg bijeengekomen waren en er een reukoffer 
was gebracht, ging de hogepriester het heilige der heiligen binnen en bracht de 
staven tevoorschijn. En toen hij de staven had uitgedeeld (2) en de duif uit geen van 
de staven tevoorschijn was gekomen, deed de hogepriester de twaalf klokken (3) en 
het heilige gewaad aan; en hij ging het heilige der heiligen binnen, bracht daar een 
brandoffer en goot een gebed uit. En de engel des Heren verscheen aan hem, 
zeggende: Hier is de kortste roede, waarvan gij geen rekenschap hebt gegeven; gij 
hebt die met de overigen binnengebracht, maar niet met hen uitgenomen. Wanneer 
gij die zult hebben genomen en hem gegeven, van wie zij Is, zal daarin verschijnen 
het teken, waarvan Ik tot u gesproken heb. Dat was nu Jozefs roede; en omdat hij 
een oude man was, was hij als het ware verstoten, opdat hij haar niet zou 
ontvangen, maar zelf wilde hij zijn roede ook niet terugvragen. (4) En toen hij 
nederig als laatste van allen stond, riep de hogepriester hem met luide stem toe, 
zeggende: Kom, Jozef, en ontvang uw staf, want wij wachten op u. En Jozef kwam 
bevend overeind, omdat de hogepriester hem met zeer luide stem had geroepen. 
Maar zodra hij zijn hand uitstrekte en zijn roede vasthield, kwam er onmiddellijk 
uit de top een duif tevoorschijn, witter dan sneeuw, buitengewoon mooi, die, na 
lang over de daken van de tempel te hebben gevlogen, ten slotte naar de hemel 
vloog. Toen feliciteerden alle mensen de oude man en zeiden: Gij zijt gezegend in 
uw ouderdom, o vader Jozef, want God heeft u geschikt bevonden om Maria te 
ontvangen. En de priesters zeiden tot hem: Neem haar, want van de gehele stam 
van Juda zijt gij de enige die door God uitverkoren zijt: Ik ben een oude man en 
heb kinderen; waarom geeft gij mij dit kind, dat jonger is dan mijn kleinzonen? 
Toen zei Abiathar, de hogepriester, tot hem: Gedenk, Jozef, hoe Dathan en Abiron 
en Kern omkwamen, omdat zij de wil van God verachtten. Zo zal het ook u 
vergaan, als gij veracht wat u door God geboden is. Jozef antwoordde hem: Ik 
veracht de wil van God niet, maar ik zal haar voogd zijn, totdat ik over de wil van 
God weet, wie van mijn zonen haar als vrouw mag hebben. Laat een paar maagden 
van haar metgezellen, met wie zij haar tijd kan doorbrengen, haar tot troost geven. 
Abiathar, de hogepriester, antwoordde en zeide: Voorwaar, vijf maagden zullen 
haar tot troost gegeven worden, totdat de vastgestelde dag komt waarop gij haar 
zult ontvangen; want met niemand anders kan zij in het huwelijk worden 
verbonden. 


Toen ontving Jozef Maria, met de andere vijf maagden die met haar in het huis van 
Jozef zouden zijn. Deze maagden waren Rebekka, Sefora, Susanna, Abigea en 
Cael, aan wie de hogepriester de zijde, en het blauw, (5) en het fijn linnen, en het 
scharlaken, en het purper, en het fijn vlas gaf. Want zij wierpen onder elkaar loten 
wat elke maagd zou doen, en het purper voor het voorhangsel van de tempel van de 
Heer viel in het lot van Maria. En toen zij het gekregen had, zeiden de maagden tot 
haar: Daar gij de laatste zijt en nederig en jonger dan allen, hebt gij het verdiend het 
purper te ontvangen en te verkrijgen. En aldus zeggende, als het ware in woorden 
van ergernis, begonnen zij haar koningin der maagden te noemen. Maar terwijl zij 
dat deden, verscheen de engel van de Heer in hun midden en zei: Deze woorden 
zijn niet ter ergernis uitgesproken, maar als een zeer ware profetie voorzegd. Zij 


beefden dus bij het zien van de engel en bij zijn woorden en vroegen haar om 
vergiffenis en om voor hen te bidden. 


HOOFDSTUK 9 - En op de tweede dag, toen Maria bij de fontein was om haar 
kruik te vullen, verscheen de engel des Heren aan haar, zeggende: Gezegend zijt 
gij, Maria, want gij hebt in uw schoot een woning voor de Heer bereid. Want zie, 
het licht uit de hemel zal komen en in u wonen, en door middel van u zal het 
schijnen over de hele wereld. 


Opnieuw, op de derde dag, terwijl zij met haar vingers aan het purper werkte, 
kwam er een jongeman van onuitsprekelijke schoonheid binnen. En toen Maria 
hem zag, vreesde zij zeer en beefde. En hij zei tegen haar: Wees gegroet, Maria, vol 
van genade, de Heer is met u. Gezegend zijt gij onder de vrouwen en gezegend is 
de vrucht van uw schoot. [1] En toen zij deze woorden hoorde, beefde zij en was 
zeer bevreesd. Toen voegde de engel des Heren er aan toe: Vrees niet, Maria, want 
gij hebt gunst gevonden bij God: Zie, gij zult zwanger worden in uw schoot en een 
Koning baren, die niet alleen de aarde, maar ook de hemel vervult en die heerst van 
geslacht tot geslacht. 


HOOFDSTUK 10 - Terwijl deze dingen gebeurden, hield Jozef zich bezig met zijn 
werk, het bouwen van huizen, in de wijken aan de kust; want hij was timmerman. 
En na negen maanden kwam hij terug in zijn huis en vond Maria zwanger. Daarom, 
in uiterste nood, beefde hij en riep uit, zeggende: O Here God, ontvang mijn geest, 
want het is beter voor mij te sterven dan nog langer te leven. En de maagden, die 
bij Maria waren, zeiden tot hem: Jozef, wat zegt gij? Wij weten dat niemand haar 
heeft aangeraakt; wij kunnen getuigen dat zij nog maagd is en onaangeraakt. Wij 
hebben over haar gewaakt; altijd is zij met ons in gebed gebleven; dagelijks 
spreken de engelen van God met haar; dagelijks ontvangt zij voedsel uit de hand 
van de Heer. We weten niet hoe het mogelijk is dat er enige zonde in haar kan zijn. 
Maar als gij wilt, dat wij u zeggen, wat wij vermoeden, niemand dan de engel des 
Heren [2] heeft haar zwanger gemaakt. Toen zeide Jozef: Waarom misleidt gij mij, 
dat gij gelooft, dat een engel des Heren haar zwanger heeft gemaakt? Maar het is 
mogelijk dat iemand zich heeft voorgedaan als een engel van de Heer en haar heeft 
misleid. En aldus sprekende weende hij en zeide: 


Met welk gezicht zal ik naar de tempel van de Heer kijken, of met welk gezicht zal 
ik de priesters van God zien? Wat moet ik doen? En toen hij dat zei, dacht hij dat 
hij zou vluchten en haar wegsturen. 


HOOFDSTUK 11. En toen hij dacht op te staan en zich te verbergen en in het 
verborgene te wonen, zie, in diezelfde nacht verscheen hem de engel des Heren in 
zijn slaap, zeggende: Jozef, gij zoon van David, vrees niet, neem Maria tot uw 
vrouw, want wat in haar schoot is, is van de Heilige Geest. En zij zal een zoon 
baren, en zijn naam zal Jezus heten, want Hij zal zijn volk redden van hun zonden. 
En Jozef, opgestaan uit zijn slaap, dankte God en sprak tot Maria en de maagden 
die bij haar waren, en vertelde hun zijn visioen. En hij werd getroost over Maria, 
zeggende: Ik heb gezondigd, dat ik U überhaupt vermoedde. 


HOOFDSTUK 12 -Na deze dingen kwam er een groot bericht dat Maria zwanger 
was. En Jozef werd gegrepen door de beambten van de tempel en met Maria naar 
de hogepriester gebracht. En hij en de priesters begonnen hem verwijten te maken 
en zeiden: Waarom hebt gij zo'n grote en zo roemrijke maagd bedrogen, die in de 
tempel door de engelen Gods als een duif gevoederd werd, die nooit een man wilde 
zien of hebben, die de uitnemendste kennis van de wet Gods bezat? Als gij haar 
geen geweld had aangedaan, zou zij nog maagd zijn gebleven. En Jozef legde de 
gelofte af en zwoer dat hij haar in het geheel niet had aangeraakt. En Abiathar, de 
hogepriester, antwoordde hem: Zoals de Here leeft, zal ik u te drinken geven van 
het drinkwater des Heren, en terstond zal uw zonde verschijnen. 


Toen verzamelde zich een menigte mensen die niet te tellen was, en Maria werd 
naar de tempel gebracht. En de priesters, en haar verwanten, en haar ouders 
weenden, en zeiden tot Maria: Beken aan de priesters uw zonde, gij die als een duif 
waart in Gods tempel en voedsel ontving uit de handen van een engel. En wederom 
werd Jozef tot het altaar geroepen, en het drinkwater des Heren werd hem te 
drinken gegeven. En als iemand die gelogen had van dit water dronk en zevenmaal 
om het altaar heen liep, dan liet God een teken in zijn gezicht zien. En toen Jozef 
veilig gedronken had en zevenmaal om het altaar gelopen had, verscheen er geen 
teken van zonde in hem. Toen rechtvaardigden de priesters, de officieren en het 
volk hem, zeggende: Gezegend zijt gij, want geen aanklacht is tegen u gegrond 
bevonden. En zij riepen Maria en zeiden: En welke verontschuldiging kunt gij 
hebben? Of welk groter teken kan in u verschijnen dan de ontvangenis van uw 
schoot, die u verraadt? Dit alleen verlangen wij van u, dat gij, daar Jozef zuiver is 
omtrent u, bekent wie het is die u heeft bedrogen. Want het is beter dat uw 
bekentenis u verraadt, dan dat de toorn van God een merkteken op uw aangezicht 
zet en u in het midden van het volk ontmaskert. Toen zeide Maria, standvastig en 
zonder beven: O Here God, Koning over allen, die alle geheimen kent, als er enige 
verontreiniging in mij is, of enige zonde, of enige kwade begeerte, of onkuisheid, 
ontmasker mij dan voor de ogen van alle mensen, en maak mij tot een voorbeeld 
van bestraffing voor allen. Aldus zeggende, ging zij vrijmoedig op tot het altaar des 
Heren en dronk van het drinkwater, en liep zevenmaal om het altaar heen, en geen 
vlek werd bij haar gevonden. 


En toen al het volk in opperste verbazing was, omdat zij zag dat zij zwanger was en 
dat er geen teken in haar gezicht was verschenen, begonnen zij onder elkaar in 
beroering te raken door tegenstrijdige verklaringen: sommigen zeiden dat zij heilig 
en onbesmet was, anderen dat zij goddeloos en onrein was. Toen Maria zag dat ze 
nog steeds verdacht werd door het volk en dat ze daarom niet helemaal vrij leek te 
zijn, zei ze met luide stem voor het gehoor van allen: Zoals de Heer Adonaï leeft, 
de Heer der heerscharen voor wie ik sta, heb ik de mens niet gekend, maar ik ben 
gekend door Hem aan wie ik mij vanaf mijn vroegste jeugd heb toegewijd. En deze 
gelofte heb ik gedaan aan mijn God vanaf mijn vroegste jeugd, dat ik onbesmet zou 
blijven in Hem die mij geschapen heeft, en ik vertrouw erop dat ik zo zal leven 
voor Hem alleen, en Hem alleen zal dienen; en in Hem, zolang ik zal leven, zal ik 
onbesmet blijven. Toen begonnen zij allen haar voeten te kussen en haar knieën te 
omhelzen en vroegen haar om vergiffenis voor hun boze vermoedens. En zij werd 
door het volk, de priesters en alle maagden met blijdschap en vreugde naar haar 
huis geleid. En zij riepen uit en zeiden: Gezegend zij de naam van de Heer in 
eeuwigheid, omdat Hij uw heiligheid heeft geopenbaard aan heel zijn volk Israël. 


HOOFDSTUK 13 - En het geschiedde enige tijd daarna, dat er een inschrijving 
werd gedaan volgens het edict van Caesar Augustus, dat de hele wereld moest 
worden ingeschreven, ieder in zijn geboorteplaats. Deze inschrijving werd gedaan 
door Cyrinus, de gouverneur van Syrië, [1] Het was daarom noodzakelijk dat Jozef 
zich met de gezegende Maria in Bethlehem zou inschrijven, omdat zij daartoe 
behoorden, omdat zij van de stam van Juda waren en van het huis en de familie van 
David. Toen dus Jozef en de gezegende Maria op weg waren naar Bethlehem, zeide 
Maria tot Jozef: Ik zie twee volken voor mij, het ene wenende, het andere zich 
verheugende. En Jozef antwoordde: Zit stil op uw beest en spreek geen overbodige 
woorden. Toen verscheen er voor hen een mooie jongen, gekleed in witte klederen, 
die tot Jozef zeide: Waarom zei gij dat de woorden die Maria sprak over de twee 
volken overbodig waren? Want zij zag het volk der Joden wenen, omdat zij van 
hun God zijn afgeweken, en het volk der heidenen zich verheugen, omdat zij nu 
zijn toegevoegd en nader tot de Heer zijn gekomen, naar hetgeen Hij aan onze 
vaderen Abraham, Isaäk en Jakob heeft beloofd; want de tijd is nabij, dat in het 
zaad van Abraham alle volken gezegend zullen worden. [2] 


En toen hij dat gezegd had, beval de engel het beest te blijven staan, want de tijd 
dat zij zou baren was nabij; en hij beval de gezegende Maria van het beest af te 
komen en een nis in te gaan onder een spelonk, waarin nooit licht was, maar altijd 
duisternis, omdat het licht van de dag daar niet kon komen. En toen de gezegende 
Maria erin gegaan was, begon het te schijnen met zoveel helderheid alsof het het 
zesde uur van de dag was. Het licht van God scheen zo in de grot, dat er dag noch 
nacht licht ontbrak zolang de gezegende Maria er was. En daar baarde zij een zoon, 
en de engelen omringden Hem toen Hij geboren werd. En zodra Hij geboren was, 
stond Hij op Zijn voeten, en de engelen aanbaden Hem, zeggende: Ere zij God in 


den hoge, en vrede op aarde aan de mensen van welbehagen. [3] Toen nu de 
geboorte van de Heer nabij was, was Jozef heengegaan om vroedvrouwen te 
zoeken. En toen hij die gevonden had, keerde hij naar de grot terug en vond bij 
Maria het kind dat zij gebaard had. En Jozef zei tot de gezegende Maria: Ik heb u 
twee vroedvrouwen gebracht, Zelomi [4] en Salome; en zij staan… 


Ze stonden buiten voor de ingang van de grot en durfden hier niet binnen te komen 
vanwege de grote helderheid. En toen de gezegende Maria dit hoorde, glimlachte 
zij; en Jozef zeide tot haar: Glimlach niet, maar laat hen voorzichtig tot u komen, 
voor het geval gij hen nodig hebt voor uw genezing. Toen beval zij hen binnen te 
gaan. En toen Zelomi binnen was gekomen, terwijl Salome buiten was gebleven, 
zei Zelomi tegen Maria: Sta mij toe u aan te raken. En toen zij haar had toegestaan 
een onderzoek in te stellen, riep de vroedvrouw met luide stem en zei: Heer, 
almachtige Heer, ontferm U over ons! Men heeft nooit gehoord of gedacht dat 
temand haar borsten vol melk zou hebben en dat bij de geboorte van een zoon zou 
blijken dat zijn moeder maagd was. Maar er is geen bloed vergoten bij zijn 
geboorte, geen pijn om hem ter wereld te brengen. Een maagd is zwanger 
geworden, een maagd heeft gebaard en een maagd blijft ze. En deze woorden 
horende, zei Salome: Sta mij toe u aan te raken en te bewijzen of Zelomi de 
waarheid heeft gesproken. En de gezegende Maria stond haar toe haar aan te 
pakken. En toen zij haar hand teruggetrokken had na haar aangeraakt te hebben, 
verdroogde deze, en door een overmaat van pijn begon zij bitter te wenen, en in 
grote benauwdheid uit te huilen en te zeggen: O Here God, Gij weet dat ik U altijd 
heb gevreesd en dat ik zonder vergoeding voor alle armen heb gezorgd; van de 
weduwe en de wees heb ik niets genomen en de behoeftigen heb ik niet leeg 
weggezonden. En zie, ik ben ellendig gemaakt vanwege mijn ongeloof, omdat ik 
zonder reden Uw maagd wilde beproeven. 


En terwijl zij aldus sprak, stond er een jongeman bij haar in glanzende gewaden, 
die zei: Ga naar het kind en aanbid Hem, en raak Hem aan met uw hand, en Hij zal 
u genezen, want Hij is de Redder van de wereld en van allen die op Hem hopen. En 
zij ging haastig naar het kind toe, aanbad Hem en raakte de franje aan van de 
doeken waarin Hij gewikkeld was, en terstond was haar hand genezen. En zij ging 
heen, begon luid te roepen en te vertellen over de wonderbaarlijke dingen die zij 
had gezien en die zij had ondergaan, en hoe zij genezen was; zodat velen door haar 
uitspraken geloofden. 


En sommige herders verklaarden ook dat ze engelen hadden gezien die om 
middernacht een lofzang zongen en de God van de hemel loofden en zegenden, en 
zeiden: Daar is geboren de Redder van allen, die Christus de Heer is, in Wie het 
heil zal worden teruggebracht tot Israël. [1] 


Bovendien scheen er van de avond tot de ochtend een grote ster over de grot, groter 
dan enige ster die sinds het begin van de wereld was gezien. En de profeten die in 


Jeruzalem waren, zeiden dat deze ster wees op de geboorte van Christus, die de 
belofte zou herstellen, niet alleen aan Israël, maar aan alle volken. 


HOOFDSTUK 14 - En op de derde dag na de geboorte van onze Heer Jezus 
Christus ging de gezegende Maria uit de grot en ging een stal binnen, legde het 
kind in de stal en de os en de ezel aanbaden Hem. Toen werd vervuld wat Jesaja, de 
profeet, zei: De os kent zijn heer, en de ezel zijns meesters kribbe. [2] De dieren 
dus, de os en de ezel, die Hem in hun midden hadden, aanbaden Hem 
onophoudelijk. Toen werd vervuld wat gezegd was door Abacuc, de profeet, 
zeggende: [3] Tussen twee dieren zijt Gij openbaar geworden. Op dezelfde plaats 
bleef Jozef drie dagen met Maria. 


HOOFDSTUK 15 - En op de zesde dag gingen zij Bethlehem binnen, waar zij de 
zevende dag doorbrachten. En op den achtsten dag besneden zij het kind, en 
noemden zijn naam Jezus; want zoo was Hij door den engel genoemd, eer Hij in 
den moederschoot verwekt was. [4] Nadat nu de dagen van de reiniging van Maria 
volgens de wet van Mozes vervuld waren, bracht Jozef het kind naar de tempel des 
Heren. En toen het kind parhithomus ontvangen had, [5]--parhithomus, dat is, 
besnijdenis - offerden zij voor Hem een paar tortelduiven, of twee jonge duiven. [6] 


Er was nu in de tempel een man Gods, volmaakt en rechtvaardig, wiens naam 
Symeon was, honderd en twaalf jaar oud. Hij had van de Heer het antwoord 
gekregen dat hij de dood niet zou smaken voordat hij Christus, de Zoon van God, 
levend in het vlees had gezien. En toen hij het kind had gezien, riep hij met luide 
stem, zeggende: God heeft Zijn volk bezocht en de Heer heeft Zijn belofte vervuld. 
En hij haastte zich en aanbad Hem. En daarna nam hij Hem op in zijn mantel, kuste 
Zijn voeten en zei: Heer, laat Gij nu Uw knecht in vrede heengaan, naar Uw woord; 
want mijn ogen hebben Uw heil gezien, dat Gij bereid hebt voor het aangezicht van 
alle volken, tot een licht der heidenen en tot heerlijkheid van Uw volk Israël. [7] 


In de tempel van de Heer was ook Anna, een profetes, de dochter van Fanuël, uit de 
stam van Aser, die met haar man zeven jaar geleefd had vanaf haar maagdelijkheid; 
en zij was nu vierentachtig jaar weduwe. Zij ging nooit weg uit de tempel van de 
Heer, maar bracht haar tijd door met vasten en bidden. Ook zij aanbad het kind en 
zei: In Hem is de verlossing der wereld. [8] 


CHAP. 16.--En toen het tweede jaar voorbij was, [9] kwamen de Wijzen uit het 
oosten naar Jeruzalem en brachten grote geschenken. En zij deden streng onderzoek 
onder de Joden, zeggende: Waar is de koning die voor u geboren is? Want wij 


hebben zijn ster in het oosten gezien en zijn gekomen om hem te aanbidden. En het 
woord hiervan kwam tot koning Herodes en verontrustte hem zo dat hij de 
schriftgeleerden en de Farizeeën en de leraars van het volk bijeenriep en hen vroeg 
waar de profeten voorspeld hadden dat Christus geboren zou worden. En zij zeiden: 
In Bethlehem van Juda. Want er staat geschreven: En gij Bethelehem, in het land 
van Juda, zijt geenszins de minste onder de vorsten van Juda; want uit u zal een 
Leidsman voortkomen, die over mijn volk Israël zal heersen. [1] Toen riep koning 
Herodes de magiërs bij zich en vroeg streng aan hen wanneer de ster aan hen 
verschenen was. Toen zond hij hen naar Bethlehem en zei: Gaat heen en doet 
nauwkeurig onderzoek naar het kind; en als gij het gevonden hebt, brengt mij dan 
bericht, opdat ik ook kom en het aanbid. En terwijl de magiërs op weg gingen, 
verscheen hun de ster, die als het ware een gids voor hen was, die hen voorging 
totdat zij bij de plaats kwamen waar het kind was. En toen de magiërs de ster 
zagen, verheugden zij zich met grote vreugde; en toen zij het huis binnengingen, 
zagen zij het kind Jezus zitten op de schoot van zijn moeder. Toen openden zij hun 
schatten en boden de gezegende Maria en Jozef grote geschenken aan. En aan het 
kind zelf boden zij ieder een stuk goud aan. [2] En de een gaf goud, de ander 
wierook en de derde mirre. [3] En toen zij naar koning Herodes wilden terugkeren, 
werden zij in hun slaap door een engel gewaarschuwd niet naar Herodes terug te 
gaan; en zij keerden langs een andere weg naar hun eigen land terug. [4] 


HOOFDSTUK 17 - En toen Herodes [5] zag, dat hij door de magiërs voor schut 
was gezet, zwol zijn hart van woede en hij doorkruiste alle wegen, om hen te 
grijpen en te doden. Maar toen hij ze in het geheel niet kon vinden, zond hij 
opnieuw naar Bethlehem en al zijn grenzen en doodde alle mannelijke kinderen die 
hij vond van twee jaar oud en jonger, volgens de tijd die hij van de magiërs had 
vastgesteld. [6] 


De dag voordat dit gebeurde, werd Jozef in zijn slaap gewaarschuwd door de engel 
van de Heer, die tot hem zei: Neem Maria en het kind, en ga naar Egypte langs de 
weg van de woestijn. En Jozef ging overeenkomstig de woorden van de engel. [7] 


HOOFDSTUK 18 --En toen zij bij een zekere grot kwam en daarin wilde rusten, 
stapte de gezegende [8] Maria van haar beest af en ging zitten met het kind Jezus 
aan haar boezem. En bij Jozef waren drie jongens en bij Maria een meisje, die met 
hen op reis gingen. En zie, plotseling kwamen er vele draken uit de grot; en toen de 
kinderen hen zagen, schreeuwden zij het uit van grote schrik. Toen daalde Jezus af 
uit de schoot van Zijn moeder en ging op Zijn voeten staan voor de draken; en zij 
aanbaden Jezus en trokken zich daarna terug. Toen werd vervuld wat gezegd was 
door David, de profeet, zeggende: Looft de Here van de aarde, gij draken, gij 
draken, en al uw diepten [9] En het jonge kind Jezus, dat voor hen uitging, gebood 


hun niemand kwaad te doen. Maar Maria en Jozef waren zeer bevreesd, dat het 
kind niet door de draken gewond zou worden. En Jezus zeide tot hen: Wees niet 
bang, en beschouw mij niet als een klein kind; want ik ben en was altijd volmaakt; 
en alle dieren van het woud moeten voor mijn aangezicht tam worden. 


CHAP. 19.--Leeuwen en panters aanbaden Hem ook, en vergezelden hen in de 
woestijn. Overal waar Jozef en de gezegende Maria gingen, gingen ze hen voor en 
wezen hen de weg, bogen hun hoofden en toonden hun onderdanigheid door met 
hun staarten te kwispelen en aanbaden Hem met grote eerbied. Welnu, toen Maria 
eerst de leeuwen en de panters en allerlei wilde beesten om zich heen zag, was ze 
erg bang. Maar het kindje Jezus keek haar blij aan en zei: Wees niet bang, moeder, 
want zij komen niet om u kwaad te doen, maar zij haasten zich om u en mij te 
dienen. Met deze woorden verdreef Hij alle angst uit haar hart. En de leeuwen 
liepen met hen, en met de ossen, en de ezels, en de lastdieren die hun bagage 
droegen, en zij deden geen van hen kwaad, hoewel zij naast hen bleven; maar zij 
waren tam tussen de schapen en de rammen die zij uit Judea hadden meegebracht, 
en die zij bij zich hadden. Zij wandelden te midden van wolven en vreesden niets; 
en niemand van hen werd door een ander gekwetst. Toen werd vervuld wat 
gesproken was door de profeet: Wolven zullen zich met lammeren voeden; de 
leeuw en de os zullen samen stro eten. [10] Twee ossen trokken samen een wagen 
met proviand voor de reis, en de leeuwen leidden hen op hun weg. 


CHAP. 20. En het geschiedde op de derde dag van hun reis, terwijl zij wandelden, 
dat de gezegende Maria vermoeid raakte door de overmatige hitte van de zon in de 
woestijn; en toen zij een palmboom zag, zei zij tegen Jozef: Laat me even rusten in 
de schaduw van deze boom. Jozef haastte zich, leidde haar naar de palm en liet haar 
van haar beest afkomen. En terwijl de gezegende Maria daar zat, keek zij op naar 
het gebladerte van de palm en zag het vol vruchten en zei tot Jozef: Ik wou dat het 
mogelijk was om wat van de vruchten van deze palm te krijgen. En Jozef zeide tot 
haar: Ik verwonder mij, dat gij dit zegt, terwijl gij ziet, hoe hoog de palmboom is, 
en dat gij denkt van zijn vruchten te eten. Ik denk eerder aan het gebrek aan water, 
want de huiden zijn nu leeg en wij hebben geen water om ons en ons vee te laven. 
En het kind Jezus, dat met een blij gelaat in de schoot van Zijn moeder lag, zei tot 
de palm: O boom, buig uw takken en ververs mijn moeder met uw vruchten. En 
onmiddellijk na deze woorden boog de palm zijn top naar beneden tot aan de 
voeten van de gezegende Maria; en zij verzamelden er vruchten van, waarmee zij 
zich allen verfristen. En toen zij al haar vruchten verzameld hadden, bleef zij 
voorovergebogen staan, wachtend op het bevel om op te staan van Hem die haar 
gebood te bukken. Jezus zei tot de palm: Verhef u, o palmboom, en wees sterk, en 
wees de metgezel van mijn bomen, die in het paradijs van mijn Vader zijn; en open 
uit uw wortels een waterader die in de aarde verborgen is geweest, en laat het water 


stromen, zodat wij van u verzadigd worden. En zij rees terstond op, en aan haar 
wortel ontsprong een bron van water, buitengewoon helder, koel en sprankelend. 
En toen zij de bron van water zagen, verheugden zij zich met grote blijdschap en 
waren verzadigd, zijzelf en al hun vee en hun beesten. Daarom dankten zij God. 


HOOFDSTUK 21. -- En de volgende dag, toen zij op weg gingen, en op het uur 
waarop zij hun reis begonnen, wendde Jezus zich tot de palmboom en zeide: Dit 
voorrecht geef Ik u, o palmboom, dat een van uw takken door mijn engelen zal 
worden weggevoerd en geplant in het paradijs van mijn Vader. En deze zegen zal 
Ik u geven, dat van iedereen die overwint in een wedstrijd gezegd zal worden: Gij 
hebt de palm der overwinning bereikt. En terwijl Hij zo sprak, zie, een engel van de 
Heer verscheen, en stond op de palmboom, en het nemen van een van zijn takken, 
vloog naar de hemel met de tak in zijn hand. En toen zij dit zagen, vielen zij op hun 
aangezicht en werden als het ware dood. En Jezus zeide tot hen: Waarom is uw hart 
bezeten van vrees? Weten jullie niet dat deze palm, die Ik naar het paradijs heb 
laten overbrengen, voor alle heiligen zal worden klaargemaakt op de plaats der 
verrukkingen, zoals hij voor ons is klaargemaakt op deze plaats in de woestijn? En 
zij werden vervuld van vreugde, en gesterkt zijnde, stonden zij allen op. 


CHAP. 22.--Toen zij op reis gingen, zei Jozef tot Jezus: Heer, het is een kokende 
hitte; als het U behaagt, laat ons dan langs de kust gaan, zodat we kunnen uitrusten 
in de steden aan de kust. Jezus zeide tot hem: Vrees niet, Jozef; Ik zal de weg voor 
je verkorten, zodat wat je dertig dagen nodig zou hebben gehad om te gaan, je in 
deze ene dag zult volbrengen. En terwijl zij aldus spraken, zie, zij keken vooruit en 
begonnen de bergen en steden van Egypte te zien. 


En verblijd en verheugd kwamen zij in de streken van Hermopolis, en gingen een 
zekere stad van Egypte binnen, die Sotinen genoemd wordt; [1] en omdat zij daar 
niemand kenden van wie zij gastvrijheid konden vragen, gingen zij een tempel 
binnen, die het Capitool van Egypte genoemd werd. En in deze tempel waren 
driehonderdvijfenvijftig afgoden opgericht, [2] aan elk waarvan op zijn eigen dag 
goddelijke eer en heilige riten werden betoond. Want de Egyptenaren die tot 
dezelfde stad behoorden, gingen het Capitool binnen, waar de priesters hun 
vertelden hoeveel offers er elke dag werden gebracht, al naar gelang de eer die de 
god toekwam. 


CHAP. 23.--En het geschiedde, toen de meest gezegende Maria met het kleine kind 
de tempel binnenging, dat alle afgoden zich ter aarde wierpen, zodat zij allen op 
hun aangezicht lagen, verbrijzeld en in stukken gebroken; [3] en aldus toonden zij 


duidelijk, dat zij niets waren. Toen werd vervuld wat gezegd was door de profeet 
Jesaja: Zie, de Heer zal komen op een snelle wolk, en zal Egypte binnengaan, en al 
het handwerk van de Egyptenaren zal worden bewogen door Zijn aanwezigheid. [4] 


CHAP 24.--De gouverneur van de stad, Affrodosius, ging, toen hem het nieuws 
hiervan werd gebracht, met zijn hele leger naar de tempel. En de priesters van de 
tempel, toen zij Affrodosius met zijn hele leger de tempel in zagen gaan, dachten 
dat hij zich alleen maar haastte om wraak te zien nemen op hen voor wier rekening 
de goden waren gevallen. Maar toen hij in de tempel kwam en alle goden op hun 
gezicht zag liggen, ging hij naar de gezegende Maria, die de Heer in haar boezem 
droeg, en aanbad hem en zei tegen zijn hele leger en al zijn vrienden: Als dit niet de 
God van onze goden zou zijn, dan zouden onze goden niet voor Hem op hun 
aangezicht gevallen zijn, noch zouden zij voor Hem op hun aangezicht liggen; 
daarom belijden zij stilzwijgend dat Hij hun Heer is. Als wij dus niet doen wat wij 
onze goden hebben zien doen, dan lopen wij het gevaar Zijn toorn te ondervinden 
en te gronde te gaan, zoals het Farao, de koning der Egyptenaren, overkwam, die, 
niet gelovende in machtige krachten, met zijn ganse leger in zee verdronk. [5] Toen 
geloofden alle mensen van diezelfde stad in de Here God door Jezus Christus. 


CHAP. 25.-Na lange tijd zei de engel tot Jozef: Keer terug naar het land van Juda, 
want zij die het leven van het kind zochten, zijn dood. [1] 


HOOFDSTUK 26 - En het geschiedde, nadat Jezus uit Egypte was teruggekeerd, 
toen Hij in Galilea was en het vierde jaar van Zijn leeftijd inging, dat Hij op een 
sabbatdag met enige kinderen aan de bedding van de Jordaan speelde. En terwijl 
Hij daar zat, maakte Jezus voor Zichzelf zeven poelen van klei, en aan elk daarvan 
maakte Hij doorgangen, waardoor Hij op Zijn bevel water uit de beek in de poel 
bracht, en het weer terugnam. Toen sloot een van die kinderen, een zoon van de 
duivel, bewogen door afgunst, de doorgangen die de poelen van water voorzagen, 
en gooide omver wat Jezus had opgebouwd. Toen zei Jezus tot hem: Wee u, gij 
zoon des doods, gij zoon des satans! Vernietigt gij de werken die Ik heb verricht? 
En terstond stierf hij die dit gedaan had. Toen schreeuwden de ouders van de dode 
jongen met groot tumult tegen Maria en Jozef en zeiden tegen hen: Uw zoon heeft 
onze zoon vervloekt, en hij is dood. En toen Jozef en Maria dit hoorden, kwamen 
zij terstond naar Jezus toe, vanwege het geschreeuw van de ouders van de jongen 
en het samenkomen van de Joden. Maar Jozef zei in het geheim tegen Maria: Ik 
durf niet tot Hem te spreken, maar vermaan Hem en zeg: Waarom hebt Gij de haat 
van het volk tegen ons opgewekt en waarom moet de lastige haat van de mensen 
door ons gedragen worden? En Zijn moeder, tot Hem gekomen, vroeg Hem, 


zeggende: Mijn Heer, wat was het dat Hij deed om Zijn dood te bewerkstelligen? 
En Hij zei: Hij verdiende de dood, omdat hij de werken die Ik gemaakt had, 
verstrooide. Toen vroeg Zijn moeder Hem, zeggende: Doe dat niet, mijn Heer, want 
alle mensen staan tegen ons op. Maar Hij, die Zijn moeder niet bedroefd wilde 
maken, schopte met Zijn rechtervoet tegen het achterste van de dode jongen en zei 
tegen hem: Sta op, gij zoon der ongerechtigheid, want gij zijt niet waardig in te 
gaan in de rust van mijn Vader, omdat gij de werken, die ik gemaakt heb, hebt 
vernietigd. Toen stond hij op, die dood was, en ging heen. En Jezus bracht door het 
woord van zijn macht water in de poelen door het aquaduct. 


CHAP. 27.--En het geschiedde, na deze 


dingen, dat Jezus voor het oog van allen klei nam uit de poelen die Hij gemaakt 
had, en daar twaalf mussen van maakte. En het was sabbat, toen Jezus dit deed, en 
er waren zeer vele kinderen bij Hem. En toen een van de Joden Hem dit zag doen, 
zeide hij tot Jozef: Jozef, ziet gij het kind niet? 


Jezus, die op de sabbat werkt, wat hem niet geoorloofd is te doen, want hij heeft 
twaalf mussen van klei gemaakt. En toen Jozef dit hoorde, berispte hij hem, 
zeggende: Waarom doet gij op den Sabbat, wat ons niet geoorloofd is te doen? En 
toen Jezus Jozef hoorde, sloeg Hij zijn handen tegen elkaar en zeide tot zijn 
mussen: Vlieg! En op de stem van Zijn bevel begonnen zij te vliegen. En in het 
zicht en gehoor van allen die er bij stonden, zei Hij tegen de vogels: Ga heen en 
vlieg over de aarde en door de hele wereld en leef. En toen zij die daar waren zulke 
wonderen zagen, werden zij met grote verbazing vervuld. En sommigen prezen en 
bewonderden Hem, maar anderen beschimpten Hem. En sommigen van hen gingen 
weg naar de overpriesters en de hoofden van de Farizeeën, en berichtten hun dat 
Jezus, de zoon van Jozef, grote tekenen en wonderen had gedaan ten aanschouwen 
van heel het volk van Israël. En dit werd gemeld in de twaalf stammen van Israël. 


CHAP. 28.--En weer brak de zoon van Annas, een priester van de tempel, die met 
Jozef was meegekomen, met zijn staf in zijn hand voor het oog van allen, met grote 
woede de dammen af die Jezus met Zijn eigen handen had gemaakt, en liet het 
water dat Hij daarin had opgevangen uit de stortvloed naar buiten. Bovendien sloot 
hij het aquaduct waardoor het water binnenkwam, en brak het af. En toen Jezus dit 
zag, zeide Hij tot dien jongen, die Zijn dammen vernield had: O verdorven zaad der 
ongerechtigheid! O zoon des doods! O werkplaats van satan, voorwaar, de vrucht 
van uw zaad zal zonder kracht zijn, en uw wortels zonder vocht, en uw takken 
verdord, geen vrucht dragend. En terstond verdorde de jongen en stierf. 


CHAP. 29. Toen beefde Jozef en nam Jezus vast en ging met Hem naar zijn eigen 
huis en zijn moeder met Hem. En zie, plotseling rende uit de tegenovergestelde 
richting een jongen, ook een werker van ongerechtigheid, op en kwam tegen de 
schouder van Jezus, met de bedoeling om sport met Hem te maken, of om Hem pijn 
te doen, als hij kon. En Jezus zei tegen hem: Gij zult niet veilig en gezond 
terugkeren van de weg die gij gaat. En terstond viel hij neer en stierf. En de ouders 
van de dode jongen, die gezien hadden wat er gebeurde, riepen uit, zeggende: Waar 
komt dit kind vandaan? Het is duidelijk dat elk woord dat hij zegt waar is, en het is 
vaak volbracht voordat hij spreekt. En de ouders van de dode jongen kwamen tot 
Jozef en zeiden tot hem: Neem die Jezus weg van deze plaats, want hij kan niet bij 
ons in deze stad wonen; of leer hem tenminste zegenen en niet vloeken. En Jozef 
kwam tot Jezus en vermaande Hem, zeggende: Waarom doet Gij zulke dingen? 
Want velen zijn reeds bedroefd en tegen U, en haten ons vanwege U, en wij 
verdragen de verwijten der mensen vanwege U. En Jezus antwoordde en zeide tot 
Jozef: Niemand is een wijze zoon dan wie zijn vader geleerd heeft, naar de kennis 
van deze tijd; en de vloek van een vader kan niemand deren dan boosdoeners. Toen 
kwamen zij samen tegen Jezus en beschuldigden Hem bij Jozef. Toen Jozef dit zag, 
was hij zeer bevreesd voor het geweld en het rumoer van het volk van Israël. En op 
hetzelfde uur greep Jezus de dode jongen bij het oor en tilde hem voor het oog van 
allen op van de aarde; en zij zagen Jezus tot hem spreken als een vader tot zijn 
zoon. En zijn geest kwam in hem terug en hij herleefde. En zij verwonderden zich 
allen. 


CHAP. 30.--Een zekere Joodse schoolmeester, genaamd Zachyas[ 1], hoorde Jezus 
aldus spreken; en toen hij zag dat Hij niet overwonnen kon worden, omdat hij de 
kracht kende die in Hem was,[2] werd hij boos, en begon grof en dwaas, en zonder 
vrees, tegen Jozef te spreken. En hij zeide: Wilt gij mij uw zoon niet 
toevertrouwen, opdat hij onderwezen wordt in menselijke geleerdheid en in 
eerbied? Maar ik zie dat Maria en gijzelf meer achting hebben voor uw zoon dan 
voor wat de oudsten van het volk Israël tegen hem zeggen. U had ons, de oudsten 
van de hele gemeente van Israël, meer eer moeten bewijzen, opdat hij met de 
kinderen op voet van wederzijdse genegenheid zou verkeren en opdat hij onder ons 
in de joodse geleerdheid onderwezen zou worden. Jozef daarentegen zei tegen hem: 
Is er iemand die dit kind kan onderhouden en onderwijzen? Maar indien gij hem 
kunt bewaren en onderwijzen, beletten wij geenszins, dat gij hem die dingen 
onderwijst, welke door allen geleerd worden. En Jezus, gehoord hebbende wat 
Zachyas gezegd had, antwoordde en zeide tot hem: De voorschriften der wet, 
waarover gij zojuist gesproken hebt, en al wat gij genoemd hebt, moeten 
onderhouden worden door hen, die in menselijke geleerdheid onderricht zijn; maar 
ik ben een vreemdeling in uw wethoven, omdat ik geen vader naar het vlees heb. 
Gij, die de wet leest en daarin geleerd zijt, blijft in de wet; maar ik was vóór de wet. 
Maar omdat gij meent dat niemand u in geleerdheid kan evenaren, zult gij door mij 
onderwezen worden, dat niemand anders kan onderwijzen dan hetgeen gij hebt 


genoemd. Maar hij alleen kan het, die waardig is.[3] Want wanneer ik op aarde 
verheven zal zijn, zal ik alle vermelding van uw geslachtsregister doen ophouden. 
Want gij weet niet wanneer gij geboren zijt: Ik alleen weet wanneer gij geboren zijt 
en hoe lang uw leven op aarde zal zijn. Toen werden allen die deze woorden 
hoorden met verbazing geslagen en riepen uit: O, o, o, dit wonderbaarlijk grote en 
wonderbaarlijke mysterie. Nooit hebben we zoiets gehoord! Nooit is het van 
temand anders gehoord, noch is het ooit gezegd of gehoord door de profeten, of de 
Farizeeën, of de schriftgeleerden. Wij weten waar hij vandaan komt, en hij is 
nauwelijks vijf jaar oud; en vanwaar spreekt hij deze woorden? De Farizeeën 
antwoordden: Zulke woorden hebben wij nog nooit een kind zo jong horen spreken. 
En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Verwondert gij u daarover, dat zulke dingen 
door een kind gezegd worden? Waarom gelooft gij Mij dan niet in hetgeen Ik tot u 
gezegd heb? En gij verwondert u allen, omdat Ik u gezegd heb, dat Ik weet, 
wanneer gij geboren zijt. Ik zal u nog grotere dingen vertellen, opdat gij u nog meer 
verwondert. Ik heb Abraham, die gij uw vader noemt, gezien en met hem 
gesproken, en hij heeft Mij gezien.[4] En toen zij dit hoorden, hielden zij hun tong 
in en niemand van hen durfde te spreken. En Jezus zeide tot hen: Ik ben onder u 
geweest met kinderen, en gij hebt Mij niet gekend; Ik heb tot u gesproken als tot 
wijzen, en gij hebt mijn woorden niet verstaan; omdat gij jonger zijt dan Ik‚[5] en 
van weinig geloof. 


HOOFDSTUK 31 - Een tweede maal zeide meester Zachyas, doctor in de wet, tot 
Jozef en Maria: Geef mij de jongen, en ik zal hem overdragen aan meester Levi, die 
hem zijn letters zal leren en hem onderwijzen. Toen brachten Jozef en Maria, Jezus 
sussend, Hem naar de scholen, opdat Hij door de oude Levi in zijn letters 
onderwezen zou worden. En zodra Hij naar binnen ging, hield Hij zijn mond. En de 
meester Levi zei een letter tegen Jezus, en, beginnend bij de eerste letter Aleph, zei 
tegen Hem: Antwoord. Maar Jezus zweeg en antwoordde niets. Daarom werd de 
leermeester Levi toornig en greep zijn stok en sloeg Hem op het hoofd. En Jezus 
zeide tot de leermeester Levi: Waarom slaat Gij Mij? Gij zult in waarheid weten, 
dat Hij, die geslagen wordt, hem, die hem slaat, meer kan leren, dan dat Hij door 
hem geleerd kan worden. Want Ik kan u juist datgene leren, wat gij zegt. Maar 
dezen allen zijn blind, die spreken en horen, als klinkend koper of rinkelende 
cimbalen, waarin geen waarneming is van hetgeen met hun geluid wordt 
bedoeld.[6] En Jezus bovendien zeide tot Zachyas: Elke letter van Aleph zelfs tot 
Thet[7] wordt gekend door zijn rangschikking. Zeg dus eerst wat Thet is, en Ik zal 
u zeggen wat Aleph is. En Jezus zeide wederom tot hen: Zij die Alef niet kennen, 
hoe kunnen zij Thet zeggen, de huichelaars? Zeg mij, wat het eerste, Aleph, is, en 
ik zal u gelooven, als gij Beth gezegd hebt. En Jezus begon de namen der letters 
een voor een te vragen en zeide: Laat de meester van de wet ons zeggen wat de 
eerste letter is, of waarom die veel driehoeken heeft, gradatie, subacute, mediate, 
obduced, produced, erect, prostrate, curvistrate.[ 1] En toen Levi dit hoorde, was hij 
verbijsterd over zo'n rangschikking van de namen van de letters. Toen begon hij in 


de verwarming van allen uit te roepen en te zeggen: Zou zo iemand op aarde 
moeten leven? Ja, hij zou aan het grote kruis gehangen moeten worden. Want hij 
kan het vuur blussen en andere vormen van bestraffing uitbuiten. Ik denk dat hij 
vóór de zondvloed leefde en vóór de zondvloed werd geboren. Want welke 
baarmoeder heeft hem gebaard? Welke moeder heeft hem voortgebracht? Welke 
borsten hebben hem gezoogd? Ik vlucht voor hem; ik ben niet in staat om de 
woorden uit zijn mond te weerstaan, maar mijn hart is verbijsterd bij het horen van 
zulke woorden. Ik denk niet dat iemand kan begrijpen wat hij zegt, tenzij God met 
hem was. Nu heb ik, ongelukkige stakker, mezelf overgegeven om een lachertje 
voor hem te zijn. Want toen ik dacht dat ik een geleerde had, heb ik, hem niet 
kennende, mijn meester gevonden. Wat zal ik zeggen? Ik kan de woorden van dit 
kind niet weerstaan: Ik zal nu uit deze stad vluchten, omdat ik ze niet kan 
begrijpen. Een oude man als ik is geslagen door een jongen, omdat ik begin noch 
eind kan vinden in wat hij zegt. Want het is niet gemakkelijk om een begin van 
zichzelf te vinden.[2] Ik zeg je met zekerheid, ik lieg niet, dat in mijn ogen de 
handelingen van deze jongen, het begin van zijn gesprek, en de uitkomst van zijn 
voornemen, niets gemeen lijken te hebben met de sterfelijke mens. Ik weet dan ook 
niet of hij een tovenaar of een god is, of dat er op zijn minst een engel van God in 
hem spreekt. Waar hij vandaan komt of wie hij zal worden, ik weet het niet. Toen 
glimlachte Jezus naar hem met een blij gelaat en zei met een gebiedende stem tegen 
alle zonen van Israël die erbij stonden en het hoorden: Laat de onvruchtbare vrucht 
voortbrengen, en de blinde zien, en de lamme rechtop lopen, en de arme genieten 
van de goede dingen van dit leven, en de dode leven, opdat ieder terugkeert naar 
zijn oorspronkelijke staat, en vertoeft in Hem die de wortel van het leven en van 
eeuwige zoetheid is. En toen het kind Jezus dit gezegd had, werden onmiddellijk 
allen hersteld die aan kwaadaardige ziekten ten prooi waren gevallen. En zij 
durfden niets meer tegen Hem te zeggen of iets van Hem te horen. 


CHAP. 32.-Na deze dingen vertrokken Jozef en Maria vandaar met Jezus naar de 
stad Nazareth; en Hij bleef daar bij Zijn ouders. En op de eerste van de week, toen 
Jezus met de kinderen op het dak van een zeker huis aan het spelen was, gebeurde 
het dat een van de kinderen een ander van het dak op de grond duwde, en hij werd 
gedood. En de ouders van de dode jongen, die dit niet gezien hadden, schreeuwden 
tegen Jozef en Maria en zeiden: Uw zoon heeft onze zoon op de grond gegooid en 
hij is dood. Maar Jezus zweeg en antwoordde hun niets. En Jozef en Maria kwamen 
haastig tot Jezus, en Zijn moeder vroeg Hem, zeggende: Mijn heer, zeg mij of Gij 
hem neergeworpen hebt. En terstond daalde Jezus van het dak af naar de grond, en 
noemde de jongen bij zijn naam, Zeno. En hij antwoordde Hem: Mijn heer. En 
Jezus zeide tot hem: Was ik het die u van het dak op de grond wierp? En hij zeide: 
Nee, mijn heer. En de ouders van de jongen, die dood was, verwonderden zich, en 
eerden Jezus om het wonder, dat geschied was. En Jozef en Maria vertrokken 
vandaar met Jezus naar Jericho. 


CHAP. 33. Jezus was nu zes jaar oud, en Zijn moeder zond Hem met een 
waterkruik naar de fontein om water te putten met de kinderen. En het geschiedde, 
nadat Hij water gehaald had, dat een van de kinderen tegen Hem kwam en de kruik 
sloeg en brak. Maar Jezus strekte de mantel uit die Hij omhad, en nam in Zijn 
mantel zoveel water op als er in de kruik had gezeten, en droeg het naar Zijn 
moeder. En toen zij het zag, verwonderde zij zich en dacht in zichzelf na, en legde 
al deze dingen in haar hart.[3] 


CHAP. 34. Op een zekere dag ging Hij het veld op en nam wat tarwe uit de schuur 
van Zijn moeder en zaaide het zelf. En het groeide op en vermenigvuldigde zich 
zeer. En ten slotte geschiedde het dat Hijzelf het oogstte, en als opbrengst ervan 
drie koren verzamelde,[4] en het aan Zijn talrijke kennissen gaf.[5] 


CHAP. 35. Er gaat een weg uit Jericho naar de rivier de Jordaan, naar de plaats 
waar de kinderen van Israël overstaken; en daar zou de ark van het verbond hebben 
gerust. En Jezus was acht jaar oud, en Hij ging Jericho uit, en ging naar de Jordaan. 
En er was langs de weg, aan de oever van de Jordaan, een grot waar een leeuwin 
haar jongen verzorgde; en niemand was veilig om die weg te gaan. Jezus dan, 
komende van Jericho, en wetende dat in die grot de leeuwin slecht bracht haar 
jongen, ging in het zicht van iedereen. En toen de leeuwen Jezus zagen, renden ze 
Hem tegemoet en aanbaden Hem. En Jezus zat in de grot, en de welpen van de 
leeuw renden heen en weer rond Zijn voeten, vleiden Hem en sportten. En de 
oudere leeuwen, met neergebogen koppen, stonden op een afstand en aanbaden 
Hem en vleiden Hem met hun staarten. Toen zeiden de mensen die op een afstand 
stonden en Jezus niet zagen: Tenzij hij of zijn ouders zware zonden begaan hebben, 
zou hij zich niet uit zichzelf aan de leeuwen overgeven. En toen het volk aldus in 
zichzelf nadacht en onder grote droefheid lag, zie, plotseling, voor het oog van het 
volk, kwam Jezus uit de grot, en de leeuwen gingen voor Hem uit, en de 
leeuwenwelpen speelden met elkaar voor Zijn voeten. En de ouders van Jezus 
stonden op een afstand, met gebogen hoofd, en keken toe; ook het volk stond op 
een afstand, vanwege de leeuwen, want zij durfden niet dicht bij hen te komen. 
Toen begon Jezus tot de mensen te zeggen: Hoe veel beter zijn de beesten dan 
jullie, omdat zij hun Heer herkennen en Hem verheerlijken, terwijl jullie mensen, 
die naar het beeld en de gelijkenis van God zijn gemaakt, Hem niet kennen! De 
beesten kennen mij en zijn tam; de mensen zien mij en erkennen mij niet. 


CHAP. 36.-Na deze dingen stak Jezus de Jordaan over, in het aangezicht van allen, 
met de leeuwen; en het water van de Jordaan werd verdeeld aan de rechter- en aan 
de linkerhand.[1] Toen zeide Hij tot de leeuwen, in het aangezicht van allen: Ga 
heen in vrede, en doe niemand kwaad; maar laat niemand u kwaad doen, totdat gij 
wederkeert tot de plaats, waar gij vandaan gekomen zijt. En zij, Hem vaarwel 
zeggend, niet alleen met hun gebaren maar ook met hun stemmen, gingen naar hun 
eigen plaats. Maar Jezus keerde terug naar Zijn moeder. 


HOOFDSTUK 37 - Jozef nu was een timmerman, en hij maakte niets anders van 
hout dan ossenwagens, ploegen, werktuigen voor het boerenbedrijf, en houten 
bedden. En het geschiedde, dat een zeker jongeling hem beval, voor hem een divan 
van zes el lang te maken. En Jozef gebood zijn knecht[3] het hout met een ijzeren 
zaag te zagen, volgens de maat die hij gezonden had. Maar hij hield zich niet aan de 
voorgeschreven maat, maar maakte het ene stuk hout korter dan het andere. En 
Jozef was in verwarring en begon te overwegen wat hij hieraan moest doen. En 
toen Jezus hem in deze toestand van overpeinzing zag, en zag dat het voor hem een 
onmogelijke zaak was, sprak Hij hem met troostende woorden toe, zeggende: Kom, 
laat ons de uiteinden van de stukken hout grijpen en ze aan elkaar zetten, eind aan 
eind, en laat ons ze precies aan elkaar passen en naar ons toe trekken, want wij 
zullen ze gelijk kunnen maken. Toen deed Jozef wat hem geboden werd, want hij 
wist dat Hij kon doen wat Hij wilde. En Jozef greep de uiteinden van de stukken 
hout en bracht ze samen tegen de muur naast zich, en Jezus greep de andere 
uiteinden van de stukken hout en trok het kortere stuk naar zich toe en maakte het 
even lang als het langere. En Hij zeide tot Jozef: Ga heen en werk, en doe wat gij 
beloofd hebt te doen. En Jozef deed wat hij beloofd had.[4] 


CHAP. 38. --En het geschiedde een tweede maal, dat Jozef en Maria door het volk 
gevraagd werden, dat Jezus zijn letters op school geleerd zouden worden. Zij 
weigerden dit niet en volgens het gebod van de oudsten brachten zij Hem naar een 
meester om onderwezen te worden in menselijke geleerdheid. Toen begon de 
meester Hem op een dwingende toon te onderwijzen, zeggende: Zeg Alfa.[5] En 
Jezus zeide tot hem: Zeg mij eerst wat Betha is en ik zal u zeggen wat Alpha is. En 
daarop werd de meester boos en sloeg Jezus; en niet eerder had hij Hem geslagen, 
of hij viel dood neer. 


En Jezus ging weer naar huis, naar Zijn moeder. En Jozef, bevreesd zijnde, riep 
Maria bij zich en zeide tot haar: Weet zeker dat mijn ziel verdrietig is tot de dood 
toe vanwege dit kind. Want het is zeer waarschijnlijk dat iemand hem op de een of 
andere dag kwaadwillig zal slaan en dat hij zal sterven. Maar Maria antwoordde en 
zeide: O man Gods, geloof niet dat dit mogelijk is. Je mag er zeker van zijn dat Hij 


die hem onder de mensen geboren heeft laten worden, hem zelf voor alle onheil zal 
behoeden en hem in zijn naam voor het kwaad zal bewaren. 


CHAP. 39. Opnieuw vroegen de Joden aan Maria en Jozef een derde keer om Hem 
over te halen naar een andere meester te gaan om te leren. En Jozef en Maria, 
bevreesd voor het volk, de opdringerigheid van de vorsten en de dreigementen van 
de priesters, leidden Hem opnieuw naar de school, wetende dat Hij niets van 
mensen kon leren, omdat Hij alleen van God volmaakte kennis had. En toen Jezus, 
geleid door de Heilige Geest, de school was binnengegaan, nam Hij het boek uit de 
hand van de meester die de wet onderwees, en voor het oog en gehoor van al het 
volk begon Hij te lezen, inderdaad niet wat er in hun boek stond, maar Hij sprak in 
de Geest van de levende God, alsof er een stroom water uit een levende fontein 
kwam, en de fontein altijd vol bleef. En met zoveel kracht onderwees Hij het volk 
de grote dingen van de levende God, dat de meester zelf op de grond viel en Hem 
aanbad. En het hart van het volk dat zat en Hem zulke dingen hoorde zeggen, werd 
veranderd in verbazing. En toen Jozef dit hoorde, kwam hij naar Jezus toe gerend, 
vrezend dat de meester zelf dood was. En toen de meester hem zag, zeide hij tot 
hem: Gij hebt mij geen geleerde gegeven, maar een meester; en wie kan zijn 
woorden weerstaan? Toen ging in vervulling wat de psalmist had gezegd: De rivier 
Gods is vol water: Gij hebt ze koren bereid, want zo is de voorziening ervoor.[1] 


HOOFDSTUK 40 - Na deze dingen vertrok Jozef met Maria en Jezus naar 
Kafarnaüm aan de kust, vanwege de boosaardigheid van zijn tegenstanders. En toen 
Jezus te Kafarnaüm woonde, was er in de stad een man, Jozef genaamd, 
buitengewoon rijk. Maar hij werd ziek en stierf, en lag dood op zijn divan. En toen 
Jezus hen in de stad hoorde rouwen en wenen en weeklagen over de dode, zeide Hij 
tot Jozef: Waarom bewijst gij deze man uw gunst niet, daar hij bij uw naam 
genoemd wordt? En Jozef antwoordde Hem: Hoe heb ik macht of vermogen om 
hem een gunst te bewijzen? En Jezus zeide tot hem: Neem de zakdoek, die op uw 
hoofd is, en ga heen en leg die op het gelaat van de dode, en zeg tot hem: Christus 
geneest u, en terstond zal de dode genezen worden en opstaan van zijn bed. En toen 
Jozef dit hoorde, ging hij weg op het bevel van Jezus, en liep, en ging het huis van 
de dode binnen, en legde de zakdoek die hij op zijn hoofd droeg op het gezicht van 
hem die op de bank lag, en zei: Jezus, genees u. En terstond stond de dode op van 
zijn bed, en vroeg wie Jezus was. [2] 


CHAP. 41.--En zij gingen weg van Kafarnaüm naar de stad, die Bethlehem 
genoemd wordt; en Jozef woonde met Maria in zijn eigen huis, en Jezus met hen. 
En op zekere dag riep Jozef zijn eerstgeboren zoon Jakobus bij zich,[3] en zond 


hem de moestuin in om groenten te verzamelen om er bouillon van te maken. En 
Jezus volgde Zijn broer Jacobus de tuin in; maar Jozef en Maria wisten dit niet. En 
terwijl Jakobus groenten aan het verzamelen was, kwam er plotseling een adder uit 
een gat die zijn hand trof,‚[4] en hij begon te schreeuwen van de buitensporige pijn. 
En toen hij uitgeput raakte, zei hij met een bittere kreet: Helaas, helaas, een 
vervloekte adder heeft mijn hand getroffen. En Jezus, die tegenover hem stond, 
rende op de bittere schreeuw naar Jakobus toe en nam zijn hand vast; en alles wat 
Hij deed was op de hand van Jakobus blazen en deze afkoelen; en terstond was 
Jakobus genezen, en de slang stierf. En Jozef en Maria wisten niet wat er gedaan 
was, maar op het geroep van Jakobus en het bevel van Jezus renden zij naar de tuin 
en vonden de slang al dood en Jakobus helemaal genezen. 


CHAP. 42.--En Jozef, die met zijn zonen, Jakobus, Jozef en Juda, en Simeon en 
zijn twee dochters op een feest gekomen was, ontmoette Jezus hen, met Maria, zijn 
moeder, samen met haar zuster Maria van Cleophas, die de Here God aan haar 
vader Cleophas en haar moeder Anna gegeven had, omdat zij Maria, de moeder van 
Jezus, aan de Here geofferd hadden. En zij werd bij dezelfde naam genoemd, 
Maria, tot troost van haar ouders.[5] En toen zij samengekomen waren, heiligde en 
zegende Jezus hen, en Hij was de eerste die begon te eten en te drinken; want 
niemand van hen durfde te eten of te drinken, of aan tafel te zitten of brood te 
breken, totdat Hij hen geheiligd had en dat eerst gedaan had. En als Hij afwezig 
was, wachtten zij tot Hij dit zou doen. En als Hij niet wilde komen om zich te 
verfrissen, kwamen Jozef noch Maria, noch de zonen van Jozef, Zijn broers. En 
voorwaar, deze broeders, die Zijn leven als een lamp voor hun ogen hielden, 
observeerden Hem en vreesden Hem. En toen Jezus sliep, overdag of 's nachts, 
scheen de helderheid van God op Hem. Aan wie zij alle lof en eer tot in 
eeuwigheid. Amen, amen. 


DE BRIEF VAN ARISTEAS 


Omdat ik materiaal heb verzameld voor een gedenkwaardige geschiedenis van mijn 
bezoek aan Eleazar, de hogepriester van de Joden, en omdat jij, Filocrates, er veel 
waarde aan hecht om een verslag te ontvangen over de motieven en het doel van 
mijn missie, heb ik geprobeerd een duidelijke uiteenzetting van de zaak voor je op 
te stellen, want ik zie dat u een natuurlijke liefde voor leren bezit, 2 een eigenschap 
die het hoogste bezit van de mens is - om voortdurend te proberen ‘zijn voorraad 
kennis en verworvenheden aan te vullen’ hetzij door het bestuderen van de 
geschiedenis of door daadwerkelijk deel te nemen aan de gebeurtenissen zelf. Het 
is op deze manier, door de edelste elementen in zich op te nemen, dat de ziel in 
zuiverheid wordt gevestigd, en als ze haar doel heeft gesteld op vroomheid, het 
edelste doel van alles, gebruikt ze dit als haar onfeilbare gids en verwerft zo een 
vastomlijnd doel. 3 Het was mijn toewijding aan het nastreven van religieuze 
kennis die mij ertoe bracht de ambassade te ondernemen naar de man die ik heb 
genoemd, die in hoog aanzien stond bij zijn eigen burgers en bij anderen zowel 
vanwege zijn deugdzaamheid als zijn majesteit en die documenten in zijn bezit had 
van de hoogste waarde voor de Joden in zijn eigen land en in het buitenland voor 
de interpretatie van de goddelijke wet, want hun wetten zijn geschreven op leren 
perkamenten in Joodse karakters. Deze ambassade ondernam ik dan ook met 
enthousiasme, omdat ik allereerst een gelegenheid had gevonden om bij de koning 
te pleiten voor de Joodse gevangenen die door de vader van de koning van Judea 
naar Egypte waren vervoerd, toen hij deze stad voor het eerst in bezit kreeg en het 
land Egypte veroverde. Het is de moeite waard dat ik u ook dit verhaal vertel, 
omdat ik ervan overtuigd ben dat u, met uw neiging tot heiligheid en uw sympathie 
voor mensen die in overeenstemming met de heilige wet leven, des te 
gemakkelijker zult luisteren naar het verslag dat ik van plan ben te geven, omdat u 
zelf onlangs van het eiland naar ons bent gekomen en graag alles hoort wat de ziel 
opbouwt. Bij een eerdere gelegenheid stuurde ik u ook een verslag van de feiten die 
ik de moeite waard vond om te vertellen over het Joodse ras, - het verslag dat ik 
had verkregen van de meest geleerde hogepriesters van het meest geleerde land 
Egypte. Omdat je zo gretig bent om de kennis te verwerven van die dingen die de 
geest ten goede kunnen komen, voel ik het als mijn plicht om je alle informatie te 
geven die in mijn macht ligt. Ik zou dezelfde plicht moeten voelen ten opzichte van 
iedereen die dezelfde aanleg heeft, maar ik voel het vooral ten opzichte van jou, 
omdat je zulke nobele aspiraties hebt en omdat je niet alleen mijn broeder bent in 
karakter niet minder dan in bloed, maar ook één met mij bent in het nastreven van 


goedheid. Want noch het genot van goud, noch enig ander bezit dat door 
oppervlakkige geesten wordt gewaardeerd, levert hetzelfde voordeel op als het 
nastreven van cultuur en de studie die we eraan besteden. Maar om je niet te 
vermoeien met een te lange inleiding, zal ik meteen overgaan tot de kern van mijn 
verhaal. 


9 Demetrius van Phalerum, de voorzitter van de bibliotheek van de koning, ontving 
grote sommen geld om, voor zover hij kon, alle boeken ter wereld te verzamelen. 
Door middel van aankoop en transcriptie voerde hij naar beste vermogen het doel 
van de koning uit. Op een keer, toen ik erbij was, werd hem gevraagd: ‘Hoeveel 
duizend boeken zijn er in de bibliotheek? 10 en hij antwoordde: ‘Meer dan 
tweehonderdduizend, o koning, en ik zal me in de nabije toekomst inspannen om 
ook de rest te verzamelen, zodat het totaal van vijfhonderdduizend bereikt wordt. 
Er is mij verteld dat de wetten van de Joden het waard zijn om overgeschreven te 
worden en een plaats verdienen in uw bibliotheek. Wat weerhoudt u ervan dit te 
doen? antwoordde de koning. Alles wat nodig is, is tot uw beschikking gesteld. Ze 
moeten vertaald worden, antwoordde Demetrius, ‘want in het land van de Joden 
gebruiken ze een eigenaardig alfabet (net zoals de Egyptenaren een speciale vorm 
van letters hebben) en spreken ze een eigenaardig dialect. Er wordt verondersteld 
dat zij de Syrische taal gebruiken, maar dat is niet het geval; hun taal is heel 
anders.’ En de koning, toen hij alle feiten van de zaak had begrepen, beval een brief 
te schrijven aan de Joodse hogepriester, opdat zijn doel (dat al beschreven is) zou 
worden bereikt. 


12 Denkend dat de tijd gekomen was om de eis door te drukken die ik vaak aan 
Sosibius van Tarentum en Andreas, het hoofd van de lijfwacht, had gesteld voor de 
emancipatie van de Joden die door de vader van de koning uit Judea waren 
weggevoerd - want toen hij door een combinatie van geluk en moed zijn aanval op 
het hele district van Coele-Syrië en Fenicië tot een succesvol einde had gebracht, 
terwijl hij het land terroriseerde en onderwierp, voerde hij een aantal van zijn 
vijanden weg en anderen nam hij gevangen. Het aantal mensen dat hij uit het land 
van de Joden naar Egypte vervoerde bedroeg niet minder dan honderdduizend. 
Hiervan bewapende hij dertigduizend mannen en vestigde ze in garnizoenen in de 
landstreken. (En zelfs voor deze tijd waren grote aantallen Joden naar Egypte 
gekomen met de Perzen, en in een eerdere periode waren nog anderen naar Egypte 
gestuurd om Psammetichus te helpen in zijn veldtocht tegen de koning van de 
Ethiopiërs. Maar deze waren niet zo talrijk als de gevangenen die Ptolemaeus de 
zoon van Lagus vervoerde). Zoals ik al zei koos Ptolemaeus de beste van hen uit, 
de mannen die in de bloei van hun leven waren en zich onderscheidden door hun 
moed, en bewapende hen, maar de grote massa van de anderen, degenen die te oud 
of te jong voor dit doel waren, en ook de vrouwen, bracht hij tot slavernij, niet dat 
hij dit uit vrije wil wilde doen, maar hij werd gedwongen door zijn soldaten die hen 
opeisten als beloning voor de diensten die ze in de oorlog hadden bewezen. Nadat 
ik, zoals gezegd, de kans had gekregen om hun emancipatie te bewerkstelligen, 
richtte ik me tot de koning met de volgende argumenten. Laten we niet zo 


onredelijk zijn om toe te staan dat onze daden onze woorden tegenspreken. 
Aangezien de wet die we niet alleen willen overschrijven, maar ook vertalen, aan 
het hele Joodse ras toebehoort, welke rechtvaardiging zullen we dan kunnen vinden 
voor onze ambassade, terwijl zo'n grote aantallen van hen in een staat van slavernij 
in uw koninkrijk blijven? In de volmaaktheid en rijkdom van uw clementie laat u 
hen vrij die in zo'n ellendige slavernij worden gehouden, want zoals ik heb 
proberen te ontdekken, is de God die hen hun wet gaf de God die uw koninkrijk 
onderhoudt. Zij aanbidden dezelfde God - de Heer en Schepper van het Universum, 
als alle andere mensen, als wijzelf, O koning, hoewel we hem met verschillende 
namen noemen, zoals Zeus of 16 Dis. Deze naam werd hem heel toepasselijk 
gegeven door onze eerste voorouders, om aan te geven dat Hij door wie alle dingen 
leven en ontstaan, noodzakelijkerwijs de heerser en de heer van het heelal is. Geef 
de hele mensheid een voorbeeld van grootmoedigheid door degenen die in slavernij 
worden gehouden vrij te laten. 


17 Na een korte onderbreking, terwijl ik een ernstig gebed tot God opzegde, dat Hij 
de gezindheid van de koning zo zou bepalen dat alle gevangenen in vrijheid zouden 
worden gesteld - (want het menselijk geslacht, dat een schepping van God is, wordt 
door Hem bewogen en beïnvloed. Daarom riep ik met veel verschillende gebeden 
Hem aan die het hart regeert, opdat de koning ertoe gebracht zou worden mijn 
verzoek in te willigen. Want ik had 18 grote hoop met betrekking tot de redding 
van de mannen, omdat ik ervan verzekerd was dat God de vervulling van mijn 
gebed zou toestaan. Want als mensen uit zuivere motieven een actie plannen in het 
belang van de gerechtigheid en het verrichten van nobele daden, brengt de 
Almachtige God hun inspanningen en doelen tot een succesvol einde) - de koning 
hief zijn hoofd op en keek met een opgewekt gezicht naar me en vroeg: ‘Met 
hoeveel duizenden denk je dat ze zullen zijn?’ Andreas, die dichtbij stond, 
antwoordde: ‘Iets meer dan honderdduizend. Het is inderdaad een kleine gunst,’ zei 
de koning, ‘dat Aristeas ons vraagt! Toen zeiden Sosibius en enkele anderen die 
aanwezig waren: 'Ja, maar het zal een passend eerbetoon aan uw grootmoedigheid 
zijn als u de vrijlating van deze mannen aanbiedt als een daad van toewijding aan 
de allerhoogste God. U bent zeer geëerd door de Almachtige God en verheven 
boven al uw voorvaderen in glorie en het is alleen maar passend dat u Hem het 
grootste dankoffer brengt dat in uw macht ligt.' Uitermate verheugd over deze 
argumenten gaf hij opdracht om de lonen van de soldaten aan te vullen met het 
bedrag van de afkoopsom, om twintig drachme te betalen aan de eigenaars voor 
elke slaaf, om een openbaar bevel uit te vaardigen en om er registers van de 
gevangenen aan te koppelen. Hij toonde het grootste enthousiasme in de zaak, want 
het was God die ons doel in zijn geheel tot vervulling had gebracht en hem dwong 
om niet alleen diegenen te verlossen die met het leger van zijn vader in Egypte 
waren gekomen, maar iedereen die voor die tijd was gekomen of later in het 
koninkrijk was gebracht. Men wees hem erop dat het losgeld meer dan vierhonderd 
talenten zou bedragen. 


21 Ik denk dat het nuttig is om een kopie van het decreet in te voegen, want op deze 
manier wordt de grootmoedigheid van de koning, die door God gemachtigd was om 
zulke grote aantallen mensen te redden, duidelijker en 22 duidelijker. Het decreet 
van de koning luidde als volgt: Al degenen die in het leger van onze vader dienden 
tijdens de veldtocht tegen Syrië en Fenicië en bij de aanval op het land van de 
Joden en die in het bezit kwamen van Joodse gevangenen en hen terugbrachten 
naar de stad Alexandrië en het land Egypte of hen aan anderen verkochten - en op 
dezelfde manier alle gevangenen die voor die tijd in ons land waren of daarna 
hierheen werden gebracht - al degenen die zulke gevangenen bezitten moeten hen 
onmiddellijk vrijlaten en twintig drachme per hoofd als losgeld ontvangen. De 
soldaten krijgen 23 van dit geld als gift bij hun loon, de anderen uit de schatkist van 
de koning. Wij denken dat het tegen de wil van onze vader en tegen alle fatsoen 
was dat zij gevangen genomen werden en dat de verwoesting van hun land en het 
vervoer van de Joden naar Egypte een daad van militaire baldadigheid was. De buit 
die de soldaten op het slagveld ten deel viel, was alle buit die zij hadden moeten 
opeisen. Het volk daarnaast tot slavernij reduceren was een daad van absolute 
onrechtvaardigheid. Daarom, omdat het erkend is dat we gewend zijn recht te doen 
aan alle mensen en in het bijzonder aan degenen die op oneerlijke wijze in een staat 
van dienstbaarheid verkeren, en omdat we ernaar streven eerlijk om te gaan met 
alle mensen volgens de eisen van rechtvaardigheid en vroomheid, hebben wij 
verordend, met betrekking tot de personen van de Joden die zich in enige staat van 
slavernij bevinden in enig deel van onze heerschappij, dat degenen die ze bezitten 
de vastgestelde som geld zullen ontvangen en ze in vrijheid zullen stellen en dat 
niemand enige traagheid zal tonen in het nakomen van zijn verplichtingen. Binnen 
drie dagen na de publicatie van dit decreet moeten ze lijsten van slaven maken voor 
de officieren die zijn aangesteld om onze wil uit te voeren, 25 en onmiddellijk de 
personen van de gevangenen overhandigen. Want wij zijn van mening dat het voor 
ons en voor onze zaken gunstig is dat de zaak tot een einde wordt gebracht. 
Iedereen die wil mag informatie geven over degenen die het decreet niet 
gehoorzamen op voorwaarde dat als de man schuldig wordt bevonden hij zijn slaaf 
zal worden; zijn bezittingen zullen echter worden overgedragen aan de koninklijke 
schatkist. 


26 Toen het decreet ter goedkeuring aan de koning werd voorgelegd, bevatte het 
alle andere bepalingen behalve de zinsnede ‘alle gevangenen die voor die tijd in het 
land waren of daarna hierheen werden gebracht’ en in zijn grootmoedigheid en de 
grootmoedigheid van zijn hart voegde de koning deze zinsnede in en gaf bevel dat 
de voor de vrijlating benodigde toelage volledig bij de betaalmeesters van de 
strijdkrachten en de koninklijke bankiers moest worden gestort, en zo werd de zaak 
beslist en het 27 decreet binnen zeven dagen bekrachtigd. De gift voor de aflossing 
bedroeg meer dan zeshonderdzestig talenten, want veel zuigelingen aan de borst 
werden samen met hun moeders geëmancipeerd. Toen de vraag werd gesteld of 
hiervoor de som van twintig talenten moest worden betaald, beval de koning dat dit 
moest gebeuren en zo voerde hij zijn besluit op de meest uitgebreide manier uit. 
Toen dit gedaan was, beval hij Demetrius een memoriaal op te stellen met 


betrekking tot de transcriptie van de Joodse boeken. Want alle staatszaken werden 
door deze Egyptische koningen uitgevoerd door middel van decreten en met de 
meest nauwgezette nauwkeurigheid, en niets werd op een slordige of lukrake 
manier gedaan. En daarom heb ik kopieën van het gedenkteken en de brieven 
toegevoegd, het aantal geschenken dat werd verstuurd en de aard van elk, omdat 
elk van hen uitblonk in pracht en technische vaardigheid. Hier volgt een kopie van 
het gedenkteken. Het gedenkteken van Demetrius aan de grote koning. Aangezien u 
mij hebt opgedragen, o koning, dat de boeken die nodig zijn om uw bibliotheek te 
voltooien verzameld moeten worden en dat de boeken die gebreken vertonen 
hersteld moeten worden, heb ik mij met de grootste zorg ingezet om aan uw 
wensen te voldoen, 30 en ik heb nu het volgende voorstel om aan u voor te leggen. 
De boeken van de wet van de Joden (met enkele andere) ontbreken in de 
bibliotheek. Ze zijn geschreven in Hebreeuwse karakters en taal en zijn 
onzorgvuldig geïnterpreteerd, en geven niet de originele tekst weer zoals mij is 
verteld door degenen die het weten, want ze hebben nooit de zorg van een koning 
gehad om ze te beschermen. Het is noodzakelijk dat deze nauwkeurig worden 
gemaakt voor uw bibliotheek, omdat de wet die zij bevatten, voor zover zij van 
goddelijke oorsprong is, vol wijsheid en vrij van alle smet is. Om deze reden 
hebben literatoren en dichters en de massa van de historische schrijvers zich er 
verre van gehouden om te verwijzen naar deze boeken en de mannen die in 
overeenstemming daarmee hebben geleefd en nog leven, omdat hun 
levensopvatting zo heilig en religieus is, zoals Hecataeus van Abdera zegt. Als het 
u behaagt, o koning, zal er een brief worden geschreven aan de hogepriester in 
Jeruzalem, waarin hem wordt gevraagd zes oudsten uit elke stam te sturen - 
mannen die het edelste leven hebben geleefd en het meest bedreven zijn in hun wet 
- zodat we de punten kunnen achterhalen waarin de meerderheid van hen het met 
elkaar eens is, en zodat we, nadat we een nauwkeurige vertaling hebben verkregen, 
deze op een opvallende plaats kunnen zetten op een manier die het werk zelf en uw 
doel waardig is. Moge voortdurende voorspoed de uwe zijn! ' 


33 Toen dit gedenkteken gepresenteerd was, beval de koning dat er over deze zaak 
een brief aan Eleazar geschreven zou worden, waarin hij ook verslag zou doen van 
de emancipatie van de Joodse gevangenen. En hij gaf vijftig talenten gewicht aan 
goud en zeventig talenten zilver en een grote hoeveelheid edelstenen om schalen en 
fiolen te maken en een tafel en plengbekers. Hij gaf ook opdracht aan degenen die 
zijn schatkist beheerden om de kunstambachtslieden een selectie te laten maken 
van alle materialen die ze voor het doel nodig zouden hebben en dat honderd 
talenten aan geld gestuurd moesten worden om offers te brengen voor de tempel en 
34 voor andere behoeften. Ik zal je een volledig verslag geven van het werk nadat 
ik je kopieën van de brieven heb laten zien. De brief van de koning ging als volgt: 


35 ' Koning Ptolemaeus groet en groet de hogepriester Eleazar. Aangezien er in ons 
rijk veel Joden zijn gevestigd die door de Perzen uit Jeruzalem zijn weggevoerd ten 
tijde van hun 36 macht en nog veel meer die met mijn vader als gevangenen naar 
Egypte zijn gekomen -grote aantallen van hen plaatste hij in het leger en betaalde 


hun hogere lonen dan gewoonlijk, en toen hij de loyaliteit van hun leiders had 
bewezen, bouwde hij forten en plaatste hen onder hun hoede opdat de inheemse 
Egyptenaren door hen geïntimideerd zouden worden. En ik heb, toen ik de troon 
besteeg, een vriendelijke houding aangenomen tegenover al mijn onderdanen en in 
het bijzonder tegenover degenen die burgers van u waren - ik heb meer dan 
honderdduizend gevangenen bevrijd en hun eigenaars de juiste marktprijs voor hen 
betaald en als uw volk ooit kwaad is aangedaan door de hartstochten van de 
menigte, heb ik hen genoegdoening gegeven. Het motief voor mijn actie was het 
verlangen om vroom te handelen en de allerhoogste God een dankoffer te brengen 
voor het handhaven van mijn koninkrijk in vrede en grote glorie in de hele wereld. 
Bovendien heb ik degenen van uw volk die in de bloei van hun leven waren, in 
mijn leger opgenomen, en degenen die geschikt waren om aan mijn persoon te 
worden toegevoegd en het vertrouwen van het 38 hof waardig waren, heb ik in 
officiële posities geplaatst. Omdat ik mijn dankbaarheid wil tonen aan deze mannen 
en aan de Joden in de hele wereld en aan de komende generaties, heb ik besloten 
dat uw wet zal worden vertaald van de Hebreeuwse taal die onder u in gebruik is 39 
in de Griekse taal, zodat deze boeken kunnen worden toegevoegd aan de andere 
koninklijke boeken in mijn bibliotheek. Het zal een vriendelijkheid van uw kant 
zijn en een blijk van achting voor mijn ijver als u zes oudsten uit elk van uw 
stammen wilt kiezen, mannen met een edel leven en bekwaam in uw wet en in staat 
om deze te interpreteren, zodat we in geschillen het vonnis kunnen ontdekken 
waarin de meerderheid het eens is, want het onderzoek is van het hoogst mogelijke 
belang. Ik hoop grote roem te verwerven door het volbrengen van dit 40 werk. Ik 
heb Andreas, het hoofd van mijn lijfwacht, en Aristeas -mensen die ik hoogacht- 
gezonden om de zaak aan je voor te leggen en je honderd talenten zilver te 
overhandigen, de eerstelingen van mijn offers voor de tempel en de offers en 
andere religieuze riten. Als u mij schrijft over uw wensen in deze zaken, verleent u 
mij een grote gunst en geeft u mij een nieuwe belofte van vriendschap, want al uw 
wensen zullen zo snel mogelijk worden uitgevoerd. Vaarwel. 


41 Op deze brief antwoordde Eleazar toepasselijk als volgt: ' Eleazar de 
Hogepriester stuurt groeten aan koning Ptolemaeus zijn ware vriend. Mijn hoogste 
wensen zijn voor uw welzijn en het welzijn van koningin Arsinoe uw zuster en uw 
kinderen. Met mij gaat het ook goed. Ik heb uw brief ontvangen en ben zeer 
verheugd over uw doel en uw nobele raad. Ik heb het hele volk bijeengeroepen en 
de brief voorgelezen, zodat ze zouden weten hoe toegewijd u bent aan onze God. Ik 
heb hen ook de bekers laten zien die je hebt gestuurd, twintig van goud en dertig 
van zilver, de vijf schalen en de inwijdingstafel, en de honderd talenten zilver voor 
het brengen van de offers en het verschaffen van de dingen die de tempel 43 nodig 
heeft. Deze geschenken werden mij gebracht door Andreas, een van uw meest 
geëerde dienaren, en door Aristeas, beiden goede mannen en waarachtigen, 
onderscheiden door hun geleerdheid en in elk opzicht waardig om de 
vertegenwoordigers van uw hoge principes en rechtvaardige doeleinden te zijn. 
Deze mannen hebben mij uw boodschap overgebracht en van mij een antwoord 
ontvangen dat overeenstemt met uw brief. Ik zal instemmen met alles wat voordelig 


is voor u, ook al is uw verzoek zeer ongebruikelijk. Want u hebt onze burgers op 
vele manieren grote en nooit te vergeten voordelen geschonken. Onmiddellijk 
bracht ik daarom offers namens jou, je zuster, je kinderen en je vrienden, en het 
hele volk bad dat je plannen voortdurend mochten slagen en dat de Almachtige 
God je koninkrijk in vrede met eer mocht bewaren en dat de vertaling van de 46 
heilige wet voordelig voor je mocht zijn en met succes mocht worden uitgevoerd. 
In aanwezigheid van het hele volk heb ik uit elke stam zes oudsten uitgekozen, 
goede mannen en waarachtigen, en ik heb hen met een afschrift van onze wet naar 
jou gestuurd. Het zal een vriendelijkheid zijn, o rechtvaardige koning, als u 
instructie wilt geven dat zodra de vertaling van de wet voltooid is, de mannen weer 
veilig bij ons teruggebracht zullen worden. Vaarwel. 


47 Hier volgen de namen van de oudsten: Van de eerste stam: Jozef, Ezechiël, 
Zacharia, Johannes, Ezechiël, Elisa. Van de tweede stam Judas, Simon, Samuël, 
Adaeus, Mattathias, Eschlemias. Van de derde stam: Nehemia, Jozef, Theodosius, 
Baseas, Ornias, Dakis. Van de vierde stam, Jonathan, Abraeus, Elisa, Ananias, 
Chabrias…. Van de vijfde stam, Izaäk, Jakob, Jezus, 49 Sabbataeus, Simon, Levi. 
Van de zesde stam, Judas, Jozef, Simon, Zacharias, Samuel, Selemias. Van de 
zevende stam, Sabbataeus, Zedekia, Jakob, Isaäk, Jesias, Natthaeus. Van de achtste 
stam Theodosius, Jason, Jezus, Theodotus, Johannes, Jonathan. Van de negende 
stam Theophilus, Abraham 50 Arsamos, Jason, Endemias, Daniel. Van de tiende 
stam, Jeremia, Eleazar, Zacharia, Baneas, Elisa, Dathaeus. Van de elfde stam, 
Samuel, Jozef, Judas, Jonathes, Chabu, Dositheus. Van de twaalfde stam, Isaelus, 
Johannes, Theodosius, Arsamos, Abietes, Ezechiël. Het waren er tweeënzeventig in 
totaal. Dat was het antwoord dat Eleazar en zijn vrienden gaven op de brief van de 
koning. 


51 Ik zal nu mijn belofte inlossen en een beschrijving geven van de kunstwerken. 
Ze werden met uitzonderlijke vaardigheid gemaakt, want de koning spaarde geen 
kosten en hield persoonlijk toezicht op de individuele werklieden. Ze konden dus 
geen enkel deel van het werk verknoeien of het onachtzaam afmaken. 52 Allereerst 
geef ik je een beschrijving van de tafel. De koning wilde graag dat dit werkstuk 
uitzonderlijk grote afmetingen zou hebben en hij liet bij de Joden 53 in de buurt 
navraag doen naar de afmetingen van de tafel die al in de tempel in Jeruzalem 
stond. En toen zij de afmetingen beschreven, vroeg hij of hij een groter bouwwerk 
mocht maken. En sommigen van de priesters en de andere Joden antwoordden dat 
niets hem tegenhield. En hij zei dat hij het graag vijf keer zo groot wilde maken, 
maar hij aarzelde of het niet nutteloos zou zijn voor de tempeldiensten. Hij 
verlangde ernaar dat zijn geschenk niet alleen in de tempel zou worden geplaatst, 
want het zou hem veel meer genoegen verschaffen als de mannen wier plicht het 
was om de passende 55 offers te brengen, dat op gepaste wijze konden doen op de 
tafel die hij had gemaakt. Hij veronderstelde niet dat het door gebrek aan goud was 
dat de vorige tafel zo klein was gemaakt, maar er schijnt een reden te zijn geweest, 
zei hij, waarom hij zo groot was gemaakt. Want als de opdracht was gegeven, zou 
er geen gebrek aan middelen zijn geweest. Daarom moeten we de juiste maat niet 


overschrijden. Tegelijkertijd beval hij hen om alle vormen van kunst in te zetten, 
want hij was een man met de meest verheven denkbeelden en de natuur had hem 
begiftigd met een scherp voorstellingsvermogen dat hem in staat stelde om zich een 
voorstelling te maken van het uiterlijk dat het voltooide werk zou hebben. Hij gaf 
ook opdracht om alles zo mooi mogelijk te maken als er geen instructies waren 
vastgelegd in de Joodse Geschriften. Wanneer zulke instructies wel waren 
vastgelegd, moesten ze naar de letter worden uitgevoerd. 


57 Zij maakten de tafel twee el lang (één el breed) en anderhalve el hoog, en zij 
maakten hem van puur, massief goud. Wat ik beschrijf was geen dun goud dat over 
een ander fundament was gelegd, maar het hele 58 bouwwerk was van massief 
goud dat aan elkaar was gelast. En zij maakten er een rand omheen van een 
handbreedte. En er was een krans van golfwerk, in reliëf gegraveerd in de vorm van 
wonderlijk 59 gesmeed touw aan zijn drie zijden. Want het was driehoekig van 
vorm en de stijl van het werk was precies hetzelfde aan elk van de zijden, zodat 
welke kant ze ook werd gedraaid, ze er hetzelfde uitzagen. Van de twee kanten 
onder de rand was de kant die naar de tafel afliep een heel mooi stuk werk, maar 
het was de buitenkant die de blik van de toeschouwer trok. Nu was de bovenste 
rand van de twee kanten, die verhoogd was, scherp omdat, zoals we hebben gezegd, 
de rand driezijdig was, vanuit welk gezichtspunt men het ook benaderde. En er 
zaten lagen edelstenen op in het midden van het reliëfkoordwerk, en ze waren met 
elkaar verweven door een onnavolgbaar artistiek apparaat. Voor de zekerheid 
waren ze allemaal vastgezet met gouden naalden die in 62 de perforaties in de 
stenen gestoken waren. Aan de zijkanten werden ze samengeklemd door sluitingen 
om ze stevig te houden. Op het deel van de rand rond de tafel dat schuin omhoog 
liep en de ogen ontmoette, was een patroon van eieren in edelstenen gemaakt, 
uitvoerig gegraveerd door een doorlopend stuk geribbeld reliëf werk, nauw 63 met 
elkaar verbonden rond de hele tafel. En onder de stenen die waren gerangschikt om 
eieren voor te stellen, maakten de kunstenaars een kroon met allerlei soorten fruit, 
met aan de bovenkant trossen druiven en korenaren, ook dadels en appels en 
granaatappels en dergelijke, opvallend gerangschikt. Deze vruchten werden uit 
edelstenen gesmeed, van dezelfde kleur als de vruchten zelf en 64 zij bevestigden 
ze aan de randen rondom alle zijden van de tafel met een band van goud. En nadat 
de kroon van vruchten was aangebracht, werd daaronder een ander patroon van 
eieren in edelstenen aangebracht, en ander cannelures en reliëf werk, zodat beide 
zijden van de tafel gebruikt konden worden, naar de wensen van de eigenaren en 
daarom werden het golfwerk en de rand doorgetrokken 65 tot aan de voeten van de 
tafel. Ze maakten en bevestigden onder de hele breedte van de tafel een massieve 
plaat van vier vingers dik, zodat de poten erin konden worden gestoken en 
vastgeklemd met splitpennen die in houders onder de rand pasten, zodat de tafel 
naar believen kon worden gebruikt. Zo werd het duidelijk dat het werk bedoeld was 
om 66 op beide manieren gebruikt te worden. Op de tafel zelf graveerden ze een 
‘maeander' met edelstenen in het midden, robijnen en smaragden en ook een onyx 
en vele andere stenen die 67 uitblinken in schoonheid. En naast de ‘maeander' was 
een prachtig stuk netwerk geplaatst, waardoor het midden van de tafel de vorm van 


een ruit had, en daarop was een kristal en barnsteen, zoals het genoemd wordt, 68 
gesmeed, wat een onvergelijkbare indruk op de toeschouwers maakte. Ze maakten 
de voeten van de tafel met hoofden als lelies, zodat het leek alsof ze zich onder de 
tafel neerbogen, en de delen die zichtbaar waren, stelden bladeren voor die rechtop 
stonden. De basis van de voet op de grond bestond uit een robijn en was rondom 
een handbreedte hoog. Het zag eruit als een schoen en was acht vingers breed. 
Daarop rustte het hele oppervlak van de voet. 70 En zij maakten de voet als klimop 
die uit de steen groeide, doorweven met akanthus en omgeven door een wijnstok 
die hem omringde met druiventrossen, die in stenen waren bewerkt, tot aan de top 
van de voet. Alle vier de voeten waren in dezelfde stijl gemaakt, en alles was zo 
vakkundig bewerkt en aangebracht, en er was zo'n opmerkelijke vaardigheid en 
kennis aan besteed om het natuurgetrouw te maken, dat wanneer de lucht werd 
beroerd door een zuchtje wind, er beweging kwam in de bladeren, en alles was zo 
gemaakt dat het overeenkwam met de werkelijkheid die het voorstelde. En ze 
maakten het blad van de tafel in drie delen als een drieluik, en ze waren zo in elkaar 
gezet en met zwaluwstaarten samengevoegd met spieën over de hele breedte van 
het werk, dat de ontmoeting van de verbindingen niet kon worden gezien of zelfs 
ontdekt. De dikte van de tafel was niet minder dan een halve el, zodat het hele werk 
vele talenten moet hebben gekost. Omdat de koning de tafel niet groter wilde 
maken, besteedde hij aan de details evenveel geld als nodig zou zijn geweest als de 
tafel groter was geweest. En alles werd voltooid volgens zijn plan, op een 
wonderbaarlijke en opmerkelijke manier, met onnavolgbare kunst en 
onvergelijkbare schoonheid. 


73 Van de mengkommen waren er twee gesmeed (van goud) en van de bodem tot 
het midden waren ze met reliëfwerk gegraveerd in de vorm van schubben en tussen 
de schubben waren met 74 grote kunstige vaardigheid edelstenen aangebracht. Dan 
was er een ‘maeander' van een el hoog, waarvan het oppervlak was bewerkt met 
edelstenen in vele kleuren, die een grote artistieke inspanning en schoonheid 
vertoonden. Daarop lag een mozaïek, bewerkt in de vorm van een ruit, met een 
netachtig uiterlijk en reikend tot aan de 75 rand. In het midden waren kleine 
schilden die gemaakt waren van verschillende edelstenen, afwisselend geplaatst en 
variërend in soort, niet minder dan vier vingers breed versterkten de schoonheid 
van hun uiterlijk. Bovenop de rand was een ornament van bloeiende lelies en 
rondom waren 76 ineengestrengelde druiventrossen gegraveerd. Zo waren de 
gouden schalen gebouwd en ze konden elk meer dan twee vuurkorven bevatten. De 
zilveren schalen hadden een glad oppervlak en waren prachtig gemaakt alsof ze 
bedoeld waren als kijkglazen, zodat alles wat dichtbij werd gebracht nog 77 
duidelijker werd gereflecteerd dan in spiegels. Maar het is onmogelijk om de echte 
indruk te beschrijven die deze kunstwerken op de geest maakten toen ze klaar 
waren. Want toen deze vaten voltooid waren en naast elkaar waren geplaatst, eerst 
een zilveren schaal en dan een gouden, dan nog een zilveren en dan nog een 
gouden, was de aanblik die zij boden volstrekt onbeschrijfelijk en degenen die 
kwamen kijken konden zich niet losrukken van het schitterende gezicht en het 
betoverende schouwspel. De indrukken die het schouwspel teweegbracht waren van 


verschillende aard. Als de mensen naar de gouden vaten keken en hun geest een 
volledig overzicht kreeg van elk detail van het vakmanschap, werden hun zielen in 
vervoering gebracht door verwondering. En wanneer iemand zijn blik op de 
zilveren vaten richtte, zoals ze voor hem stonden, leek alles te flitsen van licht 
rondom de plaats waar hij stond en veroorzaakte een nog grotere verrukking voor 
de toeschouwers. Het is werkelijk onmogelijk om de artistieke schoonheid van de 
werken te beschrijven. 79 De gouden fiolen graveerden zij in het midden met 
wijnranken. En aan de randen weefden zij in reliëfwerk een krans van klimop en 
mirte en olijfbomen en legden er edelstenen in. De andere delen van het reliëfwerk 
weefden ze in verschillende patronen, omdat ze er een erezaak van maakten om 
alles te voltooien op een manier die de majesteit van de koning waardig was. In één 
woord kan gezegd worden dat noch in de schatkamer van de koning, noch in een 
andere, er werken waren die deze in kostbaarheid of in artistieke vaardigheid 
evenaarden. Want de koning besteedde er niet weinig aandacht aan, want hij wilde 
graag roem vergaren vanwege de uitmuntendheid van zijn ontwerpen. Want vaak 
verwaarloosde hij zijn officiële bezigheden en bracht hij zijn tijd door met de 
kunstenaars in zijn bezorgdheid dat zij alles zouden voltooien op een manier die de 
plaats waardig was waarnaar de geschenken zouden worden gestuurd. Alles werd 
dus groots uitgevoerd, op een manier die de koning die de geschenken stuurde en 
de hogepriester, die de heerser van het land was, waardig was. Er was geen gebrek 
aan edelstenen, want er werden er niet minder dan vijfduizend gebruikt en ze waren 
allemaal van groot formaat. De meest uitzonderlijke artistieke vaardigheid werd 
gebruikt, zodat de kosten van de stenen en het vakmanschap vijf keer zo hoog 
waren als die van het goud. 


83 Ik heb je deze beschrijving van de geschenken gegeven omdat ik dacht dat het 
nodig was. Het volgende punt in het verhaal is een verslag van onze reis naar 
Eleazar, maar ik zal jullie eerst een beschrijving van het hele land geven. Toen we 
in het land van de Joden aankwamen, zagen we dat de stad 84 midden in heel Judea 
op de top van een behoorlijk hoge berg lag. Op de top was de tempel in al zijn 
pracht gebouwd. Hij was omringd door drie muren die meer dan zeventig el hoog 
waren en in lengte en breedte overeenkwamen met de structuur van het bouwwerk. 
Alle gebouwen 85 werden gekenmerkt door een ongekende pracht en kostbaarheid. 
Het was duidelijk dat kosten noch moeite waren gespaard voor de deur en de 
bevestigingen die deze met de deurposten verbonden en 86 voor de stabiliteit van 
de bovendorpel. Ook de stijl van het gordijn was volledig in verhouding met die 
van de ingang. De stof ervan was door de tocht van de wind voortdurend in 
beweging en omdat deze beweging vanaf de onderkant werd doorgegeven en het 
gordijn tot zijn hoogste omvang uitstulpte, leverde het een aangenaam 87 
schouwspel op waarvan een mens zich nauwelijks kon losrukken. De constructie 
van het altaar was in overeenstemming met de plaats zelf en met de brandoffers die 
erop werden verteerd door vuur, en de benadering ervan was op een vergelijkbare 
schaal. Er was een geleidelijke helling naar toe, handig geplaatst voor het doel van 
fatsoen, en de dienende priesters waren gekleed in linnen gewaden, tot aan hun 
enkels. De Tempel is naar het oosten gericht en de achterkant is naar het westen. 


De hele vloer is geplaveid met stenen en loopt af naar de aangewezen plaatsen, 
zodat water kan worden vervoerd om het 89 bloed van de offers weg te wassen, 
want vele duizenden dieren worden daar geofferd op de feestdagen. En er is een 
onuitputtelijke voorraad water, want een overvloedige natuurlijke bron ontspringt 
in het tempelgebied. Er zijn bovendien prachtige en onbeschrijfelijke cisternen 
onder de grond, zoals ze me aanwezen, op een afstand van vijf furlong rondom het 
terrein van de tempel, en elk van hen heeft talloze pijpen 90 zodat de verschillende 
stromen samenkomen. En al deze pijpen waren aan de onderkant en aan de 
zijwanden met lood vastgezet en er was een grote hoeveelheid pleister op gesmeerd 
en elk onderdeel van het werk was zeer zorgvuldig uitgevoerd. Er zijn veel 
openingen voor water aan de basis van het altaar die onzichtbaar zijn voor iedereen, 
behalve voor degenen die zich bezighouden met de bediening, zodat al het bloed 
van de offers dat in grote hoeveelheden wordt verzameld in een oogwenk wordt 
weggespoeld. Dat is mijn mening over de aard van de reservoirs en ik zal jullie nu 
laten zien hoe die mening werd bevestigd. Zij leidden mij meer dan vier vaam 
buiten de stad en zeiden mij naar beneden te kijken naar een bepaalde plek en te 
luisteren naar het lawaai dat werd gemaakt door het samenkomen van de wateren, 
zodat de grote omvang van de reservoirs mij duidelijk werd, zoals al eerder is 
gezegd. 


92 Het dienstwerk van de priesters is in alle opzichten onovertroffen, zowel om zijn 
fysieke uithoudingsvermogen als om zijn ordelijke en stille dienst. Want ze werken 
allemaal spontaan, hoewel het veel pijnlijke inspanning met zich meebrengt, en 
ieder heeft een speciale taak toegewezen gekregen. De dienst wordt zonder 
onderbreking uitgevoerd - sommigen leveren het hout, anderen de olie, weer 
anderen het fijne tarwemeel, weer anderen de specerijen; weer anderen brengen de 
stukken vlees voor het brandoffer, waarbij ze een wonderbaarlijke mate van kracht 
tonen. Want zij nemen met beide handen de ledematen van een kalf, die elk meer 
dan twee talenten wegen, en werpen die met elke hand op een wonderbaarlijke 
manier op de hoge plaats van het altaar en missen nooit om ze op de juiste plaats te 
leggen. Op dezelfde manier zijn de stukken van de schapen en ook van de geiten 
prachtig, zowel vanwege hun gewicht als vanwege hun vetheid. Want zij, wier 
werk het is, selecteren altijd de dieren die zonder smet en speciaal vet zijn, en zo 
wordt het offer dat ik beschreven heb, 94 uitgevoerd. Er is een speciale plaats voor 
hen om te rusten, waar zij zitten die van hun plicht zijn ontheven. Wanneer dit 
plaatsvindt, staan degenen die al hebben gerust en klaar zijn om hun plichten op 
zich te nemen spontaan op, aangezien er niemand is om bevelen te geven met 
betrekking tot het rangschikken van 95 de offers. De meest complete stilte heerst, 
zodat je zou kunnen denken dat er geen enkele persoon aanwezig is, hoewel er in 
werkelijkheid zevenhonderd man bezig zijn met het werk, naast het grote aantal 
van degenen die zich bezighouden met het brengen van de offers. Alles wordt 
uitgevoerd met 96 eerbied en op een manier die de grote God waardig is. 


Toen we Eleazar bezig zagen met de bediening, waren we zeer verbaasd over de 
manier waarop hij zich kleedde en de majesteit van zijn verschijning, die werd 


geopenbaard in het gewaad dat hij droeg en de edelstenen op zijn persoon. Er 
waren gouden bellen op het gewaad, die tot aan zijn voeten reikten en een 
bijzondere melodie voortbrachten, en aan weerszijden ervan waren granaatappels 
97 met bonte bloemen van een prachtige kleur. Hij was omgord met een gordel van 
opvallende schoonheid, geweven in de mooiste kleuren. Op zijn borst droeg hij het 
orakel van God, zoals het genoemd wordt, waarop twaalf stenen van verschillende 
soorten waren ingelegd, aan elkaar vastgemaakt met goud, met daarin de namen 
van de leiders van de stammen, volgens hun oorspronkelijke volgorde, elk op een 
onbeschrijfelijke manier oplichtend 98 zijn eigen bijzondere kleur. Op zijn hoofd 
droeg hij een tiara, zoals dat heet, en daarop in het midden van zijn voorhoofd een 
onnavolgbare tulband, de koninklijke diadeem vol glorie met de naam van God in 
heilige letters gegraveerd op een plaat van goud … die waardig werden bevonden 
om deze emblemen in de 99 bediening te dragen. Hun verschijning wekte zoveel 
ontzag en verwarring bij de geest dat men het gevoel kreeg in de aanwezigheid te 
zijn gekomen van een man die tot een andere wereld behoorde. Ik ben ervan 
overtuigd dat iedereen die deelneemt aan het spektakel dat ik beschreven heb, 
vervuld zal zijn van verbazing en onbeschrijfelijke verwondering en diep getroffen 
zal zijn in zijn geest bij de gedachte aan de heiligheid die verbonden is aan elk 
detail van de dienst. 


100 Maar om volledige informatie te krijgen, klommen we naar de top van de 
naburige citadel en keken om ons heen. De citadel ligt op een zeer hoge plek en is 
versterkt met vele torens die tot aan de top van immense stenen zijn opgetrokken 
met het doel, zo werd ons verteld, om 101 het tempelgebied te bewaken, zodat in 
geval van een aanval, opstand of vijandelijke aanval niemand in staat zou zijn om 
binnen de muren die de tempel omringen te komen. Op de torens van de citadel 
stonden oorlogstuigen en verschillende soorten machines en de positie was 102 
veel hoger dan de cirkel van muren die ik heb genoemd. De torens werden ook 
bewaakt door de meest betrouwbare mannen die het uiterste hadden bewezen van 
hun trouw aan hun land. Deze mannen mochten de citadel nooit verlaten, behalve 
op feestdagen en dan alleen in detachementen. 103 Ook lieten ze geen enkele 
vreemdeling toe. Ze waren ook heel voorzichtig als er een bevel kwam van de 
hoofdofficier om bezoekers toe te laten om de plaats te inspecteren, zoals onze 
eigen ervaring ons had geleerd. Ze waren erg terughoudend 104 om ons toe te laten, 
hoewel we maar twee ongewapende mannen waren, om het offeren te bekijken. En 
ze beweerden dat ze door een eed gebonden waren toen het vertrouwen aan hen 
werd toevertrouwd, want ze hadden allemaal gezworen en waren gebonden om de 
eed naar de letter heilig uit te voeren, dat hoewel ze met vijfhonderd waren, ze niet 
meer dan vijf mannen tegelijk zouden toelaten. De citadel was de speciale 
bescherming van de tempel en zijn stichter had hem zo sterk versterkt dat hij hem 
doeltreffend kon beschermen. 


105 De stad is van gemiddelde grootte. Het is ongeveer veertig furlong in omtrek, 
voor zover men dat kan vermoeden. De torens zijn gerangschikt in de vorm van een 
theater, waartussen doorgangen lopen. De dwarswegen van de lagere torens zijn 


zichtbaar, maar die van de hogere 106 torens worden drukker bezocht. Want de 
grond loopt omhoog, omdat de stad op een berg is gebouwd. Er zijn ook trappen 
die naar de kruiswegen leiden en sommige mensen gaan altijd naar boven en 
anderen naar beneden en ze houden zich zo ver mogelijk van elkaar op de weg 
vanwege degenen die 107 gebonden zijn door de regels van reinheid, opdat ze niets 
aanraken dat onwettig is. Het was niet zonder reden dat de oorspronkelijke stichters 
van de stad haar in de juiste proporties bouwden, want zij bezaten een helder 
inzicht in wat nodig was. Want het land is uitgestrekt en mooi. Sommige delen 
ervan zijn vlak, vooral de wijken die bij Samaria horen, zoals het genoemd wordt, 
en die grenzen aan het land van de Ildumeeërs, andere delen zijn bergachtig, vooral 
(die aan het land van Judea grenzen). Het volk moet zich daarom wijden aan de 
landbouw en het bewerken van de grond, opdat zij daardoor een overvloedig 
aanbod van gewassen zullen hebben. Op deze manier wordt 108 elke vorm van 
landbouw bedreven en wordt in het hele voornoemde land een overvloedige oogst 
binnengehaald. De steden die groot zijn en een overeenkomstige welvaart genieten, 
zijn goed bevolkt, maar ze verwaarlozen de landelijke gebieden, omdat alle mensen 
geneigd zijn tot een leven van genot, want iedereen heeft een natuurlijke neiging tot 
het najagen van plezier. Hetzelfde gebeurde in Alexandrië, dat alle steden in grootte 
en welvaart overtreft. Plattelandsbewoners die uit de landelijke gebieden 
wegtrokken en zich in de stad vestigden, brachten de landbouw in diskrediet en om 
te voorkomen dat ze zich in de stad zouden vestigen, gaf de koning bevel dat ze er 
niet langer dan twintig dagen mochten blijven. En op dezelfde manier gaf hij de 
rechters schriftelijke instructies, dat als het nodig was om een dagvaarding uit te 
brengen tegen iemand 111 die op het platteland woonde, de zaak binnen vijf dagen 
moest worden afgehandeld. En omdat hij de zaak van groot belang achtte, 
benoemde hij ook gerechtsdeurwaarders voor elk district met hun assistenten, zodat 
de boeren en hun advocaten niet in het belang van de zaken de graanschuren van de 
112 stad zouden legen, ik bedoel, van de producten van de landbouw. Ik heb deze 
uitweiding toegestaan omdat het Eleazar was die met grote duidelijkheid de punten 
aangaf die zijn genoemd. Want groot is de energie die zij besteden aan het 
bewerken van de grond. Want het land is dicht beplant met vele olijfbomen, met 
gewassen van koren en peulvruchten, met wijnstokken ook, en er is overvloed van 
honing. Andere soorten fruitbomen en dadels tellen niet mee in vergelijking 
hiermee. Er is vee van alle soorten in 113 grote hoeveelheden en een rijke weide 
voor hen. Daarom erkennen zij terecht dat de landstreken een grote bevolking 
nodig hebben, en de verhoudingen tussen de stad en de dorpen zijn goed 114 
geregeld. De Arabieren brengen een grote hoeveelheid specerijen, edelstenen en 
goud het land binnen. Want het land is niet alleen geschikt voor de landbouw maar 
ook voor de handel, en de 115 stad is rijk aan kunst en heeft geen gebrek aan de 
koopwaar die over zee wordt aangevoerd. Zij beschikt over geschikte en gerieflijke 
havens in Askalon, Joppa en Gaza, en ook in Ptolemais, dat door de koning werd 
gesticht en een centrale positie inneemt ten opzichte van de andere genoemde 
plaatsen, aangezien zij niet ver van een van hen verwijderd is. Het land produceert 
alles in overvloed, 1 16 omdat het goed bewaterd is in alle richtingen en goed 
beschermd tegen stormen. Door het land stroomt de rivier de Jordaan, zoals hij 


genoemd wordt, die nooit droog komt te staan. Oorspronkelijk besloeg (het land) 
niet minder dan 60 miljoen hectare - hoewel daarna de naburige volkeren er 
invallen tegen deden - en 600.000 mannen vestigden zich er in boerderijen van 
honderd hectare elk. De rivier, net als de Nijl, ontspringt in de oogsttijd en bevloeit 
een groot deel van het land. Vlakbij het district dat toebehoort aan de mensen van 
117 Ptolemais mondt hij uit in een andere rivier en deze mondt uit in zee. Andere 
bergstromen, zoals ze worden genoemd, stromen naar beneden in de vlakte en 
omvatten de delen rond Gaza en het district 118 van Ashdod. Het land wordt 
omringd door een natuurlijke omheining en is zeer moeilijk aan te vallen en kan 
niet worden aangevallen door grote troepenmachten, vanwege de smalle passen, 
met hun overhangende afgronden en diepe ravijnen, en het ruige karakter van de 
bergachtige gebieden die het hele land omringen. Er werd ons verteld dat er vroeger 
koper en ijzer werd gewonnen uit de naburige bergen van Arabië. Dit werd echter 
gestopt ten tijde van de Perzische overheersing, omdat de autoriteiten van die tijd 
een vals bericht naar buiten verspreidden dat de exploitatie van de mijnen nutteloos 
en duur was, om te voorkomen dat hun land zou worden vernietigd door de 
mijnbouw in deze districten en mogelijk van hen zou worden afgenomen als gevolg 
van de Perzische overheersing, omdat ze met behulp van dit valse bericht een 
excuus vonden om het district binnen te trekken. 


Ik heb je nu, mijn beste broeder Filocrates, alle essentiële informatie over dit 
onderwerp 121 in beknopte vorm gegeven. Ik zal het vertaalwerk in het vervolg 
beschrijven. De hogepriester selecteerde mannen met het beste karakter en de 
hoogste cultuur, zoals je zou verwachten van hun adellijke afstamming. Het waren 
mannen die zich niet alleen bekwaamd hadden in de Joodse literatuur, maar ook 
122 die van de Grieken zeer zorgvuldig hadden bestudeerd. Ze waren daarom 
speciaal gekwalificeerd voor het dienen op ambassades en ze namen deze taak op 
zich wanneer het nodig was. Ze bezaten een grote vaardigheid in het houden van 
conferenties en het bespreken van problemen die verband hielden met de wet. Ze 
waren voorstander van de middenweg - en dat is altijd de beste weg. Ze 
verafschuwden de ruwe en onbehouwen manier van doen, maar ze waren in het 
geheel niet trots en namen nooit een air van superioriteit over anderen aan, en in 
gesprekken waren ze bereid om te luisteren en op elke vraag een passend antwoord 
te geven. En ze hielden zich allemaal zorgvuldig aan deze regel en streefden er 
boven alles naar om elkaar in de naleving ervan te overtreffen en ze waren allemaal 
hun leider en zijn deugdzaamheid waardig. En men kon zien hoe zij van Eleazar 
hielden door hun onwil om van hem weggerukt te worden en hoe hij van hen hield. 
Want behalve de brief die hij aan de koning schreef over hun veilige terugkeer, 
smeekte hij ook Andreas ernstig om voor hetzelfde doel te werken en drong er ook 
bij mij op aan om naar mijn beste vermogen te helpen en hoewel we beloofden 
onze beste aandacht aan de zaak te geven, zei hij dat hij nog steeds zeer bedroefd 
was, want hij wist dat de koning het uit de goedheid van zijn natuur als zijn hoogste 
voorrecht beschouwde om, telkens als hij hoorde van een man die in cultuur en 
wijsheid superieur was aan zijn medemensen, hem aan zijn hof te ontbieden. Want 
ik heb van een mooi gezegde van hem gehoord dat hij door rechtvaardige en 


verstandige mannen om zich heen te verzamelen de grootste bescherming voor zijn 
koninkrijk zou krijgen, omdat zulke vrienden hem zonder voorbehoud de nuttigste 
raad zouden geven. En de mannen die nu door Eleazar naar hem toe werden 
gestuurd, bezaten ongetwijfeld deze kwaliteiten. En hij verklaarde vaak onder ede 
dat hij de mannen nooit zou laten gaan als een of ander eigenbelang de drijfveer 
zou zijn - maar het was voor het algemeen belang van 127 alle burgers dat hij hen 
stuurde. Want, legde hij uit, het goede leven bestaat uit het houden aan de 
bepalingen van de wet, en dit doel wordt veel meer bereikt door te horen dan door 
te lezen. Uit deze en andere soortgelijke uitspraken werd duidelijk wat zijn 
gevoelens tegenover hen waren. 


128 Het is de moeite waard om kort de informatie te vermelden die hij gaf in 
antwoord op onze vragen. Want ik veronderstel dat de meeste mensen nieuwsgierig 
zijn naar sommige bepalingen in de wet, 129 vooral die over vlees en drank en 
dieren die als onrein worden beschouwd. Toen wij vroegen waarom, aangezien er 
maar één scheppingsvorm is, sommige dieren als onrein worden beschouwd om te 
eten en andere zelfs onrein om aan te raken (want hoewel de wet op de meeste 
punten nauwgezet is, is zij in het bijzonder 130 nauwgezet in zulke zaken als deze) 
begon hij zijn antwoord als volgt: Je ziet, zei hij, ‘welk een effect onze levenswijze 
en onze omgang met elkaar op ons hebben; door omgang met de slechten krijgen 
de mensen hun verdorvenheden te pakken en worden ze hun hele leven ellendig; 
maar als ze met de wijzen en verstandigen samenleven, vinden ze 131 de middelen 
om aan de onwetendheid te ontsnappen en hun leven te beteren. Onze Wetgever 
legde eerst de beginselen van vroomheid en rechtschapenheid vast en gaf ze punt 
voor punt door, niet alleen door verboden maar ook door het gebruik van 
voorbeelden, door de schadelijke gevolgen van de zonde aan te tonen en de 132 
straffen die God de schuldigen oplegt. Want hij bewees allereerst dat er maar één 
God is en dat zijn macht zich in het hele universum manifesteert, want elke plaats 
is vervuld van zijn soevereiniteit en geen van de dingen die de mensen in het 
geheim op aarde doen, ontsnapt aan zijn kennis. Want alles wat een mens doet en 
alles wat in de toekomst zal gebeuren, is voor 133 Hem openbaar. Toen hij deze 
waarheden zorgvuldig uitwerkte en ze duidelijk had gemaakt, liet hij zien dat zelfs 
als een mens zou denken kwaad te doen - om nog maar te zwijgen van het 
daadwerkelijk uitvoeren ervan - hij niet aan ontdekking zou ontsnappen, want hij 
maakte duidelijk dat de macht van God de hele wet doordrong. Uitgaande van dit 
uitgangspunt ging hij verder met aan te tonen dat alle mensen, behalve wijzelf, 
geloven in het bestaan van vele goden, hoewel ze zelf veel machtiger zijn dan de 
wezens die ze ijdel aanbidden. Want als ze beelden van steen en hout hebben 
gemaakt, zeggen ze dat het de beelden zijn van hen die iets nuttigs voor het leven 
hebben uitgevonden en ze aanbidden ze, hoewel ze een duidelijk bewijs hebben dat 
ze geen gevoel bezitten. Want het zou dwaas zijn te veronderstellen, dat iemand 
door zijne uitvindingen een god werd. Want de uitvinders namen eenvoudig 
bepaalde voorwerpen die reeds geschapen waren en toonden, door ze samen te 
voegen, dat zij een nieuw nut bezaten; zij 137 schiepen niet zelf de stof van het 
ding en daarom is het ijdel en dwaas voor mensen om goden te maken van mensen 


zoals zijzelf. Want in onze tijd zijn er velen die veel vindingrijker en veel geleerder 
zijn dan de mannen van vroeger die vergoddelijkt zijn, en toch zouden ze nooit 
komen om hen te aanbidden. De makers en schrijvers van deze mythen denken dat 
zij 138 de wijste Grieken zijn. Waarom moeten we het hebben over andere 
verliefde mensen, Egyptenaren en dergelijke, die hun vertrouwen stellen in wilde 
beesten en de meeste soorten kruipende dingen en vee, en hen aanbidden, en hen 
offers brengen zowel levend als dood? 


139 “Welnu, onze Wetgever was een wijs man en door God begiftigd met de gave 
om alle dingen te begrijpen, en hij bekeek elk detail en omheinde ons met 
onneembare wallen en ijzeren muren, opdat wij ons in het geheel niet met de 
andere volken zouden vermengen, maar zuiver van lichaam en ziel zouden blijven, 
vrij van alle ijdele voorstellingen, de ene Almachtige God aanbiddend boven de 
gehele 140 schepping. Vandaar dat de leidende Egyptische priesters, die vele zaken 
zorgvuldig hebben onderzocht en op de hoogte zijn van (onze) zaken, ons “mannen 
van God" noemen. Dit is een titel die niet aan de rest van de mensheid toebehoort, 
maar alleen aan hen die de ware God aanbidden. De overigen zijn geen mensen van 
God, maar van vlees, drank en kleding. Want hun hele gezindheid brengt hen ertoe 
daarin troost te vinden. 141 Bij ons volk wordt met zulke dingen geen rekening 
gehouden, maar hun 142 voornaamste overweging in hun leven is de soevereiniteit 
van God. Opdat wij door geen gruwel bedorven zouden worden, of ons leven door 
slechte mededelingen zou worden vervalst, heeft hij ons daarom aan alle kanten 
143 door reinheidsvoorschriften omgeven, die zowel betrekking hebben op wat wij 
eten, of drinken, of aanraken, of horen, of zien. Want hoewel, in het algemeen 
gesproken, alle dingen hetzelfde zijn in hun natuurlijke samenstelling, omdat ze 
allemaal door één en dezelfde kracht worden bestuurd, is er toch in elk afzonderlijk 
geval een diepe reden waarom we ons onthouden van het gebruik van bepaalde 
dingen en genieten van het gewone gebruik van andere. Ter illustratie zal ik een of 
twee 144 punten overlopen en ze aan jullie uitleggen. Want je moet niet op het 
vernederende idee komen dat Mozes zijn wetten met zo'n buitengewone zorg heeft 
opgesteld omwille van muizen, wezels en dergelijke. Al deze verordeningen 
werden gemaakt omwille van de gerechtigheid, om de zoektocht naar 
deugdzaamheid en de vervolmaking van het karakter te helpen. Want alle vogels 
die wij gebruiken zijn tam en onderscheiden zich door hun reinheid; zij voeden zich 
met verschillende soorten graan en peulvruchten, zoals bijvoorbeeld duiven, 
tortelduiven, 146 sprinkhanen, patrijzen, ook ganzen en alle andere vogels van deze 
klasse. Maar de vogels die verboden zijn, zul je zien als wilde en vleesetende 
vogels, die de anderen overheersen door de kracht die zij bezitten, en zich op wrede 
wijze voedsel verschaffen door te azen op de tamme vogels die hierboven zijn 
opgenoemd, en niet alleen zo, maar 147 zij grijpen lammeren en geitenlammeren, 
en verwonden ook mensen, dood of levend, en dus door ze onrein te noemen, gaf 
hij door middel van hen een teken dat degenen voor wie de wetgeving was 
verordend, En door hen onrein te noemen, gaf hij hun een teken dat zij voor wie de 
wet was uitgevaardigd, rechtschapenheid in hun hart moesten beoefenen en op 
grond van hun eigen kracht over niemand tirannie mogen uitoefenen, noch hen van 


iets beroven, maar hun levensloop in overeenstemming met de rechtvaardigheid 
moeten bepalen, net zoals de tamme vogels, die al genoemd zijn, de verschillende 
soorten puls eten die op de aarde groeien 148 en niet tiranniseren tot vernietiging 
van hun eigen soortgenoten. Onze wetgever heeft ons dus geleerd dat door zulke 
methoden aan de wijzen aanwijzingen worden gegeven dat zij rechtvaardig moeten 
zijn en niets door geweld mogen uitrichten en dat zij zich moeten onthouden van 
tirannie over anderen door op hun eigen 149 kracht te vertrouwen. Want aangezien 
het zelfs onbetamelijk wordt geacht om zulke onreine dieren aan te raken, zoals die 
genoemd zijn, vanwege hun bijzondere gewoonten, zouden wij dan niet alle 
voorzorgsmaatregelen moeten nemen om te voorkomen dat onze 150 karakters in 
dezelfde mate vernietigd worden? Daarom heeft hij alle regels die hij heeft 
opgesteld met betrekking tot wat is toegestaan in het geval van deze vogels en 
andere dieren, uitgevaardigd met het doel om ons een morele les te leren. Want de 
verdeling van de hoef en de scheiding van de klauwen zijn bedoeld om ons te leren 
dat we onze individuele handelingen moeten onderscheiden met het oog op de 
beoefening van de deugd. Want de kracht van ons hele lichaam en de activiteit 
ervan hangen af van onze schouders en ledematen. Daarom dwingt hij ons te 
erkennen dat we al onze handelingen met onderscheid moeten verrichten volgens 
de standaard van rechtschapenheid - vooral omdat we 152 duidelijk gescheiden zijn 
van de rest van de mensheid. Want de meeste andere mensen verontreinigen 
zichzelf door promiscue omgang, waardoor ze grote ongerechtigheid bedrijven, en 
hele landen en steden gaan prat op zulke ondeugden. Want zij hebben niet alleen 
gemeenschap met mannen, maar zij verontreinigen hun eigen moeders en zelfs hun 
dochters. Maar wij zijn van zulke zonden afgezonderd. En de mensen die op de 
eerder genoemde manier gescheiden zijn, worden door de Wetgever ook 
gekenmerkt als mensen die de gave van het geheugen bezitten. Want alle dieren 
“die gespleten voeten hebben en op de kauwen" 154 vertegenwoordigen voor de 
ingewijden het symbool van het geheugen. Want het kauwen op de kauw is niets 
anders dan de herinnering aan het leven en het bestaan. Want het leven wordt 
geacht in stand gehouden te worden door middel van voedsel 155 daarom vermaant 
hij ons in de Schrift ook met deze woorden: Gij zult zeker de Heer gedenken die 
deze grote en wonderbaarlijke dingen in u heeft gewrocht”. Want wanneer ze op de 
juiste manier worden opgevat, zijn ze duidelijk groot en heerlijk; eerst de bouw van 
het lichaam en de dispositie van het 156 voedsel en de scheiding van elke 
afzonderlijke ledemaat en, veel meer, de organisatie van de zintuigen, de werking 
en onzichtbare beweging van de geest, de snelheid van zijn specifieke acties en zijn 
ontdekking van de 157 kunsten, tonen een oneindige vindingrijkheid. Daarom 
vermaant hij ons eraan te denken dat de voornoemde delen door de goddelijke 
macht met uitmuntende vaardigheid bijeengehouden worden. Want hij heeft elke 
158 tijd en plaats gemarkeerd opdat wij voortdurend de God gedenken die regeert 
en bewaart. Want wat betreft het eten en drinken beveelt hij ons eerst een deel als 
offer aan te bieden en dan meteen van onze maaltijd te genieten. En op onze 
kleding heeft hij ons een teken van herinnering gegeven en op dezelfde manier 
heeft hij ons opgedragen de goddelijke spreuken op onze poorten en deuren te 
plaatsen als een herinnering aan 159 God. En ook op onze handen beveelt hij 


nadrukkelijk het teken te bevestigen, waarmee hij duidelijk aangeeft dat wij elke 
handeling in rechtschapenheid moeten verrichten, indachtig (onze eigen schepping) 
en bovenal de 160 vreze Gods. Hij gebiedt de mensen ook, wanneer zij gaan slapen 
en weer opstaan, de werken van God te overdenken, niet alleen in woorden, maar 
door duidelijk de verandering en de indruk op hen waar te nemen, wanneer zij gaan 
slapen, en ook wanneer zij wakker worden, hoe goddelijk en onbegrijpelijk 161 de 
verandering van de ene naar de andere toestand is. De voortreffelijkheid van de 
analogie met betrekking tot discriminatie en geheugen is jullie nu duidelijk 
gemaakt, volgens onze interpretatie van “de gespleten hoef en het kauwen van de 
kauw". Want onze wetten zijn niet willekeurig opgesteld of in overeenstemming 
met de eerste toevallige gedachte die in de geest opkwam, maar met het oog op de 
waarheid en de aanwijzing van de juiste rede. Want door middel van de 
aanwijzingen die hij geeft met betrekking tot het eten en drinken en bijzondere 
gevallen van aanraken, gebiedt hij ons niets te doen of te horen, onnadenkend 163 
noch onze toevlucht te nemen tot onrechtvaardigheid door misbruik te maken van 
de macht van het verstand. Ook in het geval van de wilde dieren kan hetzelfde 
principe ontdekt worden. Want het karakter van de wezel en van muizen en 164 
zulke dieren, die uitdrukkelijk genoemd worden, is vernietigend. Muizen 
verontreinigen en beschadigen alles, niet alleen voor hun eigen voedsel, maar zelfs 
in die mate dat ze alles wat ze kunnen beschadigen absoluut onbruikbaar 165 
maken voor de mens. Ook de klasse van de wezel is bijzonder, want naast wat er al 
gezegd is, heeft hij nog een kenmerk dat verontreinigend is: Hij verwekt via de 
oren en brengt 166 voort via de mond. En het is om deze reden dat een gelijksoortig 
gebruik bij mensen onrein wordt verklaard. Want door alles wat zij via hun oren 
ontvangen in hun spraak te belichamen, brengen zij anderen in het kwaad en 
werken zij geen gewone onreinheid in de hand, omdat zij zelf geheel en al 
verontreinigd zijn door de verontreiniging van de verdorvenheid. En jullie koning, 
zo is ons verteld, doet er goed aan zulke mensen te vernietigen. 167 Toen zei ik: 'Ik 
neem aan dat jullie de verklikkers bedoelen, want hij stelt hen voortdurend bloot 
aan martelingen en 168 aan pijnlijke vormen van de dood. Ja,' zei hij, ‘dat zijn de 
mannen die ik bedoel, want het is iets onheiligs om te waken over de vernietiging 
van mensen. En onze wet verbiedt ons om iemand met woord of daad te kwetsen. 
Mijn korte uiteenzetting over deze zaken zou jullie ervan overtuigd moeten hebben 
dat al onze voorschriften zijn opgesteld met het oog op gerechtigheid en dat niets in 
de Schrift ondoordacht of zonder reden is vastgelegd, maar dat het doel ervan is om 
ons in staat te stellen in ons hele leven en in al onze handelingen 169 gerechtigheid 
te betrachten tegenover alle mensen, indachtig de Almachtige God. En dus wat 
betreft vlees en onreine dingen, kruipende dingen en wilde dieren, is het hele 
systeem gericht op gerechtigheid en rechtvaardige relaties tussen mens en mens. 


170 Hij scheen mij op alle punten een goede verdediging te hebben gegeven; want 
ook met betrekking tot de kalveren en rammen en geiten die geofferd worden, zet 
hij dat het noodzakelijk was ze uit de kudden en kudden te nemen, en tamme dieren 
te offeren en niets wilds te offeren, opdat de offeraars de symbolische betekenis van 
de wetgever zouden begrijpen en niet onder invloed van een hoogmoedig 


zelfbewustzijn zouden staan. Want wie een offer brengt, brengt ook een offer van 
zijn eigen ziel in al haar stemmingen. 171 Ik denk dat deze bijzonderheden met 
betrekking tot onze discussie de moeite waard zijn om te vertellen en vanwege de 
heiligheid en de natuurlijke betekenis van de wet ben ik ertoe gebracht om ze 
duidelijk aan jou uit te leggen, Filocrates, vanwege je eigen toewijding aan het 
leren. 


172 En Eleazar, nadat hij het offer had gebracht en de gezanten had uitgekozen en 
vele geschenken voor de 173 koning had gereedgemaakt, zond ons in grote 
veiligheid op onze reis. En toen wij Alexandrië bereikten, werd de koning terstond 
op de hoogte gebracht van onze aankomst. Toen we het paleis binnenkwamen, 
begroetten Andreas en ik 174 de koning hartelijk en overhandigden hem de brief 
die Eleazar had geschreven. De koning was er erg op gebrand de gezanten te 
ontmoeten en gaf bevel dat alle andere ambtenaren moesten worden ontslagen en 
dat de gezanten 175 onmiddellijk bij hem moesten worden ontboden. Dit wekte 
algemene verbazing, want het is gebruikelijk dat zij die op audiëntie komen bij de 
koning over belangrijke zaken, op de vijfde dag tot zijn aanwezigheid worden 
toegelaten, terwijl gezanten van koningen of zeer belangrijke steden met moeite 
binnen dertig dagen tot het hof worden toegelaten - maar deze mannen achtte hij 
een grotere eer waard, omdat hij hun meester zo hoogachtte, en dus ontsloeg hij 
onmiddellijk degenen wier aanwezigheid hij overbodig achtte en bleef rondlopen 
tot zij binnenkwamen en hij hen kon verwelkomen. 176 Toen zij binnenkwamen 
met de geschenken die met hen meegezonden waren en de kostbare perkamenten, 
waarop de wet in joodse karakters in goud was gegraveerd, want het perkament was 
prachtig geprepareerd en de verbinding tussen de bladzijden was zo gemaakt dat ze 
onzichtbaar was, begon de koning, zodra 177 hij hen zag, hen naar de boeken te 
vragen. En toen zij de rollen uit hun omhulsels hadden genomen en de bladzijden 
hadden opengevouwen, stond de koning lange tijd stil en zei toen, terwijl hij 
ongeveer zeven maal gehoorzaamde: 'Ik dank u, mijn vrienden, en ik dank hem die 
u nog meer heeft gezonden, en 178 vooral God, wiens orakels dit zijn.’ En toen 
allen, de gezanten en de anderen die ook aanwezig waren, tegelijk en met één stem 
riepen: ‘God behoede de koning! ' barstte hij in tranen van vreugde uit. Want zijn 
verhevenheid en het besef van de overweldigende eer die hem was bewezen, 
dwongen hem te huilen om zijn geluk. Hij beval hen de rollen weer op hun plaats te 
leggen en zei toen, nadat hij de mannen had gegroet: ‘Het was goed, mannen van 
God, dat ik eerst mijn eerbied betuigde aan de boeken waarvoor ik jullie hier 
bijeengeroepen had en dat ik daarna, als ik dat gedaan had, jullie de rechterhand 
van de vriendschap reikte. Het was om deze reden dat ik 180 dit eerst deed. Ik heb 
bepaald dat deze dag, waarop jullie aankwamen, zal worden bewaard als een grote 
dag en dat hij gedurende mijn hele leven jaarlijks zal worden gevierd. Het is ook de 
verjaardag van mijn 181 zege op Antigonus. Daarom zal ik vandaag graag met 
jullie feesten. Alles wat jullie kunnen gebruiken’, zei hij, ‘zal op gepaste wijze voor 
jullie worden klaargemaakt en voor mij ook met jullie’. Nadat zij hun vreugde 
hadden geuit, gaf hij bevel hun de beste vertrekken bij de citadel toe te wijzen en 
voorbereidingen voor het feestmaal te treffen. 182 En Nicanor ontbood de heer 


hofmeester, Dorotheus, die de speciale officier was die was aangesteld om op de 
joden te passen, en beval hem voor ieder van hen de nodige voorbereidingen te 
treffen. Want deze regeling was door de koning getroffen en het is een regeling die 
jullie tot op de dag van vandaag gehandhaafd zien. Want evenveel steden als er 
gewoonten zijn op het gebied van drinken, eten en rusten, hebben speciale 
officieren aangesteld om in hun behoeften te voorzien. En wanneer zij de koningen 
komen bezoeken, worden er voorbereidingen getroffen in overeenstemming met 
hun eigen gewoonten, zodat er geen ongemakken zijn die het plezier van hun 
bezoek verstoren. Dezelfde voorzorgsmaatregel werd genomen in het geval van de 
Joodse gezanten. Dorotheus, de beschermheer die was aangesteld om voor de 
Joodse gasten te zorgen, was 183 een zeer consciëntieuze man. Alle voorraden die 
onder zijn beheer waren en die bestemd waren voor de ontvangst van zulke gasten, 
bracht hij naar buiten voor het feest. Hij rangschikte de zitplaatsen in twee rijen 
volgens de instructies van de koning. Want hij had hem opgedragen de helft van de 
mannen aan zijn rechterhand te laten zitten en de rest achter hem, opdat hij hun de 
hoogst mogelijke eer niet zou onthouden. Toen ze hadden plaatsgenomen, droeg hij 
Dorotheus op om alles uit te voeren in overeenstemming met de gebruiken die 
onder zijn joodse gasten gangbaar waren. Daarom ontsloeg hij de diensten van de 
heilige herauten en de offerende priesters en de anderen die gewend waren om de 
gebeden aan te bieden, en riep een van ons, Eleazar, de oudste van de Joodse 
priesters, op om in plaats daarvan het gebed aan te bieden. En hij stond op en sprak 
een opmerkelijk gebed uit. Moge de Almachtige 185 God u, o koning, verrijken 
met alle goede dingen die Hij heeft gemaakt en moge Hij u en uw vrouw en uw 
kinderen en uw kameraden het voortdurende bezit ervan schenken zolang u leeft! 
Bij deze woorden brak een luid en vreugdevol applaus uit dat geruime tijd aanhield, 
en toen richtten 186 zij zich op het genieten van het banket dat was voorbereid. 
Alle regelingen voor de bediening aan tafel werden uitgevoerd in overeenstemming 
met het bevel van Dorotheus. Onder de aanwezigen waren de koninklijke pages en 
anderen die ereplaatsen bekleedden aan het hof van de koning. 


187 Toen hij van de gelegenheid gebruik maakte om het banket te onderbreken, 
vroeg de koning aan de gezant die op de ereplaats zat (want ze waren naar 
anciënniteit gerangschikt): ‘Hoe zou hij zijn koninkrijk 188 tot het einde toe 
ongeschonden kunnen bewaren? Na een ogenblik te hebben nagedacht antwoordde 
hij: 'Je kunt het het beste veilig maken als je de onophoudelijke goedheid van God 
imiteert. Want als je barmhartigheid toont en milde straffen oplegt aan hen die dat 
verdienen in overeenstemming met hun verdiensten, dan zul je hen 189 van het 
kwaad afbrengen en tot inkeer brengen. De koning prees het antwoord en vroeg 
toen aan de volgende man hoe hij in al zijn handelingen het beste kon doen? En hij 
antwoordde: 'Als iemand rechtvaardig is tegenover iedereen, dan handelt hij altijd 
goed bij elke gelegenheid, terwijl hij weet dat elke gedachte bij God bekend is. Als 
je de vreze Gods als uitgangspunt neemt, zul je het doel nooit missen. 


190 De koning complimenteerde ook deze man met zijn antwoord en vroeg een 
ander hoe hij gelijkgezinde vrienden kon hebben. Hij antwoordde: 'Als zij zien dat 


jij de belangen bestudeert van de massa's waarover jij heerst, dan doe je er goed aan 
te observeren hoe God zijn weldaden schenkt aan de 191 mensheid, door hen 
gezondheid en voedsel en alle andere dingen op zijn tijd te geven. Nadat hij zijn 
instemming met het antwoord had betuigd, vroeg de koning aan de volgende gast 
hoe hij door het geven van audiënties en het uitspreken van oordelen de lof kon 
verwerven, zelfs van hen die er niet in slaagden hun zaak te winnen? En hij zei: 
'Als je eerlijk bent in je spreken tegen iedereen en nooit brutaal of tiranniek bent in 
je behandeling van 192 overtreders. En jullie zullen dit doen als jullie letten op de 
wijze waarop God handelt. De smeekbeden van de godvruchtigen worden altijd 
verhoord, terwijl zij die geen antwoord op hun smeekbeden krijgen door middel 
van dromen of gebeurtenissen worden ingelicht over wat schadelijk was in hun 
smeekbeden en dat God hen niet treft naar hun zonden of naar de grootheid van 
Zijn kracht, maar dat Hij verdraagzaam jegens hen handelt.’ 


193 De koning prees de man hartelijk voor zijn antwoord en vroeg de volgende in 
volgorde: Hoe zou hij onoverwinnelijk kunnen zijn in militaire aangelegenheden? 
En hij antwoordde: 'Als hij niet geheel op zijn menigte of zijn krijgstroepen 
vertrouwde, maar God voortdurend aanriep om zijn ondernemingen tot een goed 
einde te brengen, terwijl 194 hij zelf al zijn plichten in de geest van 
rechtvaardigheid vervulde.’ Toen hij dit antwoord ontving, vroeg hij een ander hoe 
hij een voorwerp van vrees voor zijn vijanden kon worden. En hij antwoordde: 'Als 
hij, terwijl hij een grote voorraad wapens en strijdkrachten onderhield, zich 
herinnerde dat deze dingen machteloos waren om een blijvend en afdoend resultaat 
te bereiken. Want zelfs God boezemt de mensen angst in door uitstel te verlenen en 
slechts de grootsheid van zijn macht te tonen’ 


195 De koning prees deze man en zei toen tegen de volgende: Wat is het hoogste 
goed in het leven? En hij antwoordde: “Te weten dat God de Heer van het heelal is 
en dat niet wij het zijn die het beste bereiken, maar God die door zijn macht alles 
tot voltooting brengt en ons naar het doel leidt. 


196 De koning riep uit dat de man goed had geantwoord en vroeg vervolgens hoe 
hij al zijn bezittingen intact kon houden en ze uiteindelijk in dezelfde staat aan zijn 
opvolgers kon overdragen? En hij antwoordde 'Door voortdurend tot God te bidden 
dat je bij al je ondernemingen geïnspireerd mag worden door hoge motieven en 
door je nakomelingen te waarschuwen zich niet te laten verblinden door roem of 
rijkdom, want het is God die al deze gaven schenkt en mensen winnen nooit uit 
zichzelf het oppergezag’. 


197 De koning stemde in met het antwoord en vroeg aan de volgende gast hoe hij 
met gelijkmoedigheid kon verdragen wat hem ook overkwam. En hij zei: 'Als je de 
gedachte begrijpt dat alle mensen door God zijn aangewezen om zowel het grootste 
kwaad als het grootste goed te delen, want het is onmogelijk voor iemand die een 
mens is om hiervan vrijgesteld te zijn. Maar God, tot wie we altijd moeten bidden, 
inspireert ons met moed om te volharden.’ 


198 Verheugd over het antwoord van de man zei de koning dat al hun antwoorden 
goed waren geweest. Hij voegde eraan toe: 'Ik zal nog een vraag aan een ander 
stellen en dan zal ik er voorlopig mee ophouden, zodat we onze aandacht kunnen 
richten op het genieten van het feest en een aangename tijd kunnen doorbrengen. 
Daarop vroeg hij de man: Wat is het ware doel van moed? En hij antwoordde: 'Als 
een goed plan in het uur van gevaar wordt uitgevoerd in overeenstemming met de 
oorspronkelijke bedoeling. Want alle dingen worden door God tot uw voordeel 
volbracht, o koning, daar uw voornemen goed is.’ 


200 Toen allen door hun applaus te kennen hadden gegeven dat zij het eens waren 
met het antwoord, zei de koning tegen de filosofen (want er waren er niet weinig 
aanwezig): 'Ik ben van mening dat deze mannen uitblinken in deugdzaamheid en 
buitengewone kennis bezitten, aangezien zij op het nippertje passende antwoorden 
hebben gegeven op de vragen die ik hun heb gesteld en allen God tot uitgangspunt 
van hun woorden hebben gemaakt.’ 


201 En Menedemus, de filosoof van Eretria, zei: ‘Dat is waar, o koning - want 
aangezien het universum door de voorzienigheid wordt bestuurd en aangezien we 
terecht beseffen dat de mens een schepping van God is, volgt daaruit 202 dat alle 
kracht en schoonheid van de spraak van God afkomstig zijn. Toen de koning 
instemmend knikte, hield het spreken op en gingen ze zich vermaken. Toen het 
avond werd, eindigde het banket. 


203 De volgende dag gingen zij weer aan tafel en vervolgden het feestmaal volgens 
dezelfde afspraken. Toen de koning vond dat er een geschikte gelegenheid was om 
zijn gasten vragen te stellen, ging hij verder met het stellen van vragen aan de 
mannen die naast hem zaten in volgorde van degenen die 204 de vorige dag 
antwoord hadden gegeven. Hij begon het gesprek met de elfde man, want er waren 
er tien aan wie de vorige keer vragen waren gesteld. Toen het 205 stil was, vroeg 
hij Hoe hij rijk kon blijven? Na een korte overweging antwoordde de man aan wie 
de vraag was gesteld: Als hij niets deed wat zijn positie onwaardig was, nooit 
losbandig handelde, nooit uitgaven deed voor lege en ijdele bezigheden, maar door 
daden van welwillendheid al zijn onderdanen welgezind maakte tegenover zichzelf. 
Want God is de auteur van alle goede dingen en Hem moet de mens gehoorzamen.’ 
De koning prees hem en vroeg toen een ander Hoe hij de waarheid kon handhaven? 
Als antwoord op de vraag zei hij: 'Door te erkennen dat een leugen grote schande 
over alle mensen brengt en in het bijzonder over koningen. Want aangezien zij de 
macht hebben om te doen wat zij willen, waarom zouden zij dan hun toevlucht 
nemen tot leugens? Bovendien moet je altijd onthouden, o koning, dat God een 
liefhebber van de waarheid is. 


207 De koning ontving het antwoord met grote vreugde en terwijl hij naar de ander 
keek, zei hij: Wat is de leer van de wijsheid? ' En de ander antwoordde: 'Zoals jij 
wenst dat jou geen kwaad overkomt, maar dat je deel hebt aan al het goede, zo 
moet je volgens hetzelfde principe handelen jegens je onderdanen en overtreders, 


en je moet de edelen en goeden mild vermanen. Want God trekt alle mensen tot 
zich door zijn goedertierenheid.’ 


208 De koning prees hem en vroeg hem vervolgens hoe hij de vriend van de 
mensen kon zijn? En hij antwoordde: 'Door op te merken dat het menselijk geslacht 
toeneemt en met veel moeite en veel leed geboren wordt; daarom moet je hen niet 
lichtvaardig straffen of bestraffen, want je weet dat het leven van de mensen uit 
pijnen en bestraffingen bestaat. Want als jullie alles begrepen zouden jullie met 
medelijden vervuld zijn, want ook God is medelijdend.” 


209 De koning ontving het antwoord met instemming en vroeg de volgende 'Wat is 
de meest essentiële kwalificatie voor het regeren? Hij antwoordde: ‘Zichzelf vrij te 
houden van omkoping en het grootste deel van zijn leven soberheid te betrachten, 
de gerechtigheid boven alles te eren en vrienden te maken met mensen van dat 
soort. Want ook God is een liefhebber van rechtvaardigheid. 


210 Toen hij zijn instemming had betuigd, zei de koning tot een ander: ‘Wat is het 
ware teken van vroomheid?’ En hij antwoordde: “Als je ziet dat God voortdurend in 
het heelal werkt en alles weet en dat niemand die onrechtvaardig handelt en slecht 
doet aan Zijn aandacht ontsnapt. Zoals God de weldoener is van de hele wereld, zo 
moet ook jij Hem navolgen en geen overtreding begaan. 


211 De koning ging akkoord en zei tegen een ander: "Wat is de essentie van het 
koningschap? En hij antwoordde: 'Jezelf goed te besturen en je niet te laten 
verleiden door rijkdom of roem tot mateloze of ongepaste begeerten, dat is de ware 
manier van besturen als je de zaak goed overdenkt. Want alles wat jij werkelijk 
nodig hebt, is van jou, en God is vrij van behoeften en welwillend. Laat je 
gedachten zijn zoals het een man betaamt, en begeer niet veel dingen, maar alleen 
die dingen die nodig zijn om te heersen. 


212 De koning prees hem en vroeg aan een andere man hoe zijn overleg het beste 
kon zijn? en deze antwoordde: 'Als hij in alles de rechtvaardigheid voorop stelde en 
dacht dat onrechtvaardigheid gelijk stond aan levensberoving. God belooft altijd de 
hoogste zegeningen aan de rechtvaardigen. 


213 Nadat hij hem geprezen had, vroeg de koning hoe hij vrij kon zijn van storende 
gedachten in zijn slaap? En hij antwoordde: 'Je hebt me een vraag gesteld die zeer 
moeilijk te beantwoorden is, want we kunnen ons ware zelf niet in de slaap 
brengen, maar worden daarin vastgehouden door verbeeldingen die niet door het 
verstand kunnen worden beheerst. Want onze zielen hebben het gevoel dat ze 
werkelijk de dingen zien die tijdens de slaap in ons bewustzijn binnenkomen. Maar 
we vergissen ons als we veronderstellen dat we werkelijk in boten over zee varen of 
door de lucht vliegen of naar andere streken reizen of iets dergelijks. En toch 

stellen we ons zulke 215 dingen voor. Voor zover het voor mij mogelijk is om te 
beslissen, ben ik tot de volgende conclusie gekomen. U moet op alle mogelijke 


manieren, o Koning, uw woorden en daden volgens de regel van de vroomheid 
leiden, opdat u het bewustzijn hebt dat u de deugd handhaaft en dat u er nooit voor 
kiest uzelf te bevredigen ten koste van het verstand en dat u nooit door misbruik te 
maken van uw macht 216 de gerechtigheid schaadt. Want de geest houdt zich in de 
slaap meestal bezig met dezelfde dingen waarmee hij zich bezighoudt als hij 
wakker is. En hij die al zijn gedachten en handelingen op de edelste doelen heeft 
gericht, vestigt zich in gerechtigheid zowel wanneer hij wakker is als wanneer hij 
slaapt. Daarom moet je standvastig zijn in de constante discipline van jezelf.’ 


217 De koning prees de man en zei tegen de ander: ‘Aangezien jij de tiende bent die 
antwoordt, zullen wij ons, als je gesproken hebt, aan het feestmaal wijden.’ En toen 
vroeg hij: 218 Hoe kan ik voorkomen dat ik iets onwaardigs doe? En hij 
antwoordde: 'Kijk altijd naar je eigen roem en je eigen verheven positie, opdat je 
alleen die dingen spreekt en denkt die daarmee in overeenstemming zijn, terwijl je 
weet dat al je onderdanen over je denken en praten. Want je moet niet slechter 
lijken dan de acteurs, die zorgvuldig de rol bestuderen die ze moeten spelen en al 
hun handelingen in overeenstemming daarmee vormen. U speelt geen rol, maar 
bent werkelijk een koning, want God heeft u een koninklijk gezag gegeven dat in 
overeenstemming is met uw karakter. 


220 Toen de koning luid en lang had geapplaudisseerd op de meest gracieuze 
manier, werden de gasten aangespoord om rust te zoeken. Toen het gesprek 
ophield, wijdden zij zich aan de volgende gang van het feestmaal. 


221 De volgende dag werd dezelfde regeling in acht genomen en toen de koning 
gelegenheid vond om de mannen vragen te stellen, vroeg hij de eerste van hen die 
voor de volgende ondervraging waren overgebleven 222: ‘Wat is de hoogste vorm 
van heerschappij? En hij antwoordde: ‘Jezelf regeren en je niet laten meeslepen 
door impulsen. Want alle mensen hebben een bepaalde natuurlijke neiging. 223 Het 
is waarschijnlijk dat de meeste mensen een neiging hebben tot eten en drinken en 
genot, en koningen een neiging tot het verwerven van grondgebied en grote roem. 
Maar het is goed dat er in alles gematigdheid is. Wat God geeft, dat moet je nemen 
en houden, maar verlang nooit naar dingen die buiten je bereik liggen. 


224 Tevreden met deze woorden vroeg de koning de volgende Hoe hij vrij kon zijn 
van afgunst? En hij antwoordde na een korte pauze: 'Als je eerst bedenkt dat het 
God is die alle koningen glorie en grote rijkdom schenkt en dat niemand koning is 
door zijn eigen macht. Alle mensen willen deze glorie delen, maar kunnen dat niet 
omdat het een gave van God is. 


225 De koning prees de man in een lange toespraak en vroeg toen een ander Hoe 
hij zijn vijanden kon verachten? En hij antwoordde: 'Als je vriendelijk bent tegen 
alle mensen en hun vriendschap wint, hoef je voor niemand bang te zijn. Bij alle 

mensen populair zijn is het beste geschenk dat je van God kunt krijgen. 


226 Na dit antwoord geprezen te hebben beval de koning de volgende man te 
antwoorden op de vraag hoe hij zijn grote roem kon behouden en hij antwoordde: 
‘Als je edelmoedig en ruimhartig bent in het schenken van vriendelijkheid en daden 
van genade aan anderen, zul je nooit je roem verliezen, maar als je wilt dat de 
genoemde genaden de jouwe blijven, moet je God voortdurend aanroepen. 


227 De koning sprak zijn instemming uit en vroeg de volgende: ‘Aan wie moet een 
mens vrijgevigheid betonen? En hij antwoordde: ‘Alle mensen erkennen dat we 
vrijgevig moeten zijn tegenover hen die ons welgezind zijn, maar ik denk dat we 
dezelfde geest van vrijgevigheid moeten tonen tegenover hen die ons tegenstaan, 
zodat we hen op die manier kunnen winnen voor het recht en voor wat voordelig is 
voor onszelf. Maar we moeten God bidden om dit te bereiken, want Hij regeert de 
gedachten van alle mensen. 


228 Nadat de koning zijn instemming met het antwoord had betuigd, vroeg hij de 
zesde om antwoord te geven op de vraag: Aan wie moeten we dankbaarheid 
betonen? En hij antwoordde: ‘Aan onze ouders voortdurend, want God heeft ons 
een zeer belangrijk gebod gegeven met betrekking tot de eer die aan ouders 
toekomt. Op de volgende plaats gaat Hij in op de houding van vriend tegenover 
vriend, want Hij spreekt over “een vriend die is als uw eigen ziel". Je doet er goed 
aan om te proberen alle mensen in vriendschap met jezelf te brengen. 


229 De koning sprak hem vriendelijk toe en vroeg toen de volgende: Wat is het dat 
in waarde op schoonheid lijkt? En hij zei: Vroomheid, want dat is de vorm bij 
uitstek van schoonheid, en de kracht ervan ligt in de liefde, die de gave van God is. 
Dit heb je al verworven en daarmee alle zegeningen van het leven.’ 


230 De koning juichte het antwoord op de meest genadige wijze toe en vroeg een 
ander Hoe hij, als hij zou falen, zijn reputatie weer in dezelfde mate zou kunnen 
terugkrijgen? En hij zei: "Jij kunt niet falen, want jij hebt in alle mensen het zaad 
van de dankbaarheid gezaaid dat een oogst van welwillendheid voortbrengt, 231 en 
dat is machtiger dan de sterkste wapens en garandeert de grootste zekerheid. Maar 
als iemand faalt, moet hij nooit meer doen wat zijn falen veroorzaakte, maar hij 
moet vriendschappen sluiten en rechtvaardig handelen. Want het is een gave van 
God om goede daden te verrichten en niet het tegendeel. 


232 Verrukt over deze woorden vroeg de koning aan een ander hoe hij vrij van 
droefheid kon zijn? En hij antwoordde: 'Als hij nooit iemand kwaad deed, maar 
goed deed aan iedereen en de weg van 233 gerechtigheid volgde, want de vruchten 
daarvan brengen vrijheid van verdriet. Maar wij moeten God bidden, dat ons geen 
onverwacht kwaad overkomt, zoals de dood, ziekte, pijn of iets dergelijks. Maar 
omdat jij toegewijd bent aan vroomheid, zal zo'n ongeluk jou nooit overkomen.’ 


234 De koning gaf hem veel lof en vroeg de tiende: Wat is de hoogste vorm van 
glorie? En hij zei: “God eren, en dat doe je niet met gaven en offers, maar met 


reinheid van ziel en heilige overtuiging, omdat alle dingen door God gevormd en 
bestuurd worden in overeenstemming met Zijn wil. Van dit doel bent u voortdurend 
in het bezit, zoals alle mensen kunnen zien aan uw prestaties in het verleden en in 
het heden.’ 


235 Met luide stem groette de koning hen allen en sprak hen vriendelijk toe, en 
allen die aanwezig waren spraken hun goedkeuring uit, vooral de filosofen. Want 
zij waren ver boven hen [d.w.z. de filosofen] verheven, zowel in gedrag als in 
argumentatie, omdat zij altijd God tot uitgangspunt namen. Hierna ging de koning, 
om zijn goed gevoel te tonen, over tot het drinken van de gezondheid van zijn 
gasten. 


236 De volgende dag werden dezelfde afspraken gemaakt voor het banket, en de 
koning begon, zodra de gelegenheid zich voordeed, vragen te stellen aan de 
mannen die naast degenen zaten die al geantwoord hadden, en hij zei tegen de 
eerste: 'Is wijsheid in staat om onderwezen te worden? En hij zei: 'De ziel is zo 
gevormd dat ze door de goddelijke macht in staat is al het goede te ontvangen en 
het tegendeel te verwerpen.’ 


237 De koning sprak zijn goedkeuring uit en vroeg de volgende man: Wat is het dat 
het meest bevorderlijk is voor de gezondheid? En hij zei: Matigheid, en het is niet 
mogelijk die te verwerven tenzij God er een aanleg voor schept.’ 


238 De koning sprak de man vriendelijk toe en zei tegen een ander: 'Hoe kan een 
mens waardig zijn ouders bedanken? En hij zei: ‘Door hen nooit pijn te doen, en dat 
is niet mogelijk tenzij God de geest geschikt maakt om de edelste doelen na te 
streven. 


239 De koning ging akkoord en vroeg de volgende Hoe kon hij een gretige 
luisteraar worden? Hij zei: 'Door je te herinneren dat alle kennis nuttig is, omdat het 
je in staat stelt om door Gods hulp in een tijd van nood iets uit te kiezen van wat je 
geleerd hebt en het toe te passen op de crisis die jou treft. En zo worden de 
inspanningen van mensen vervuld door de hulp van God.' 


240 De koning prees hem en vroeg vervolgens hoe hij kon voorkomen iets te doen 
wat in strijd was met de wet? En hij zei: 'Als jij erkent dat het God is die de 
gedachten in de harten van de wetgevers heeft gelegd opdat het leven van de 
mensen behouden zou worden, dan zul je hen volgen.’ 


241 De koning bevestigde het antwoord van de man en zei tegen een ander: "Wat is 
het voordeel van verwantschap? En hij antwoordde: ‘Als we bedenken dat we zelf 
getroffen worden door de tegenslagen die onze verwanten overkomen en als hun 
lijden ons eigen lijden wordt, dan is de kracht van verwantschap meteen duidelijk, 
want alleen als we dat gevoel tonen, zullen we eer en achting in hun ogen 
verwerven. Want hulp, wanneer die verbonden is met vriendelijkheid, is op zichzelf 


een band die totaal onverbrekelijk is. En op de dag van hun voorspoed moeten we 
niet hunkeren naar hun bezittingen, maar moeten we God bidden om hen allerlei 
goeds te schenken.’ 


243 En toen hij hem dezelfde lof had toegezwaaid als de anderen, vroeg de koning 
een ander hoe hij vrij van angst kon worden? En hij zet: “Wanneer de geest zich 
ervan bewust is dat hij geen kwaad heeft gedaan en wanneer God hem tot goede 
voornemens leidt. 


244 De koning sprak zijn instemming uit en vroeg een ander hoe hij altijd een juist 
oordeel kon behouden? En hij zei: “Als hij de tegenspoed die de mensen treft steeds 
voor ogen zou houden en zou weten dat het God is die sommigen hun welvaart 
ontneemt en anderen tot grote eer en glorie brengt. 


245 De koning ontving de man vriendelijk en vroeg hem te antwoorden op de vraag 
hoe hij een leven van gemak en plezier kon vermijden. En hij antwoordde: 'Als hij 
er voortdurend aan dacht dat hij de heerser was van een groot rijk en de heer van 
grote menigten, en dat zijn geest niet bezig zou moeten zijn met andere dingen, 
maar dat hij altijd zou moeten overwegen hoe hij hun welzijn het beste zou kunnen 
bevorderen. Hij moet ook tot God bidden dat geen enkele plicht wordt 
verwaarloosd. 


246 Nadat hij hem lof had toegezwaaid, vroeg de koning aan de tiende hoe hij 
degenen kon herkennen die verraderlijk met hem omgingen. En hij antwoordde op 
de vraag: 'Als hij observeerde of de houding van hen die om hem heen waren 
natuurlijk was en of zij de juiste regel van voorrang handhaafden op recepties en 
raden en in hun algemene omgang, nooit de grenzen van 247 gepastheid 
overschrijden in felicitaties of in andere zaken van gedrag. Maar God zal uw geest 
neigen, o koning, tot alles wat edel is Toen de koning zijn luide goedkeuring had 
uitgesproken en hen allen afzonderlijk had geprezen (temidden van het gejuich van 
allen die aanwezig waren), wendden zij zich tot het genot van het feestmaal. 


248 En de volgende dag, toen de gelegenheid zich voordeed, vroeg de koning aan 
de volgende man: Wat is de grofste vorm van verwaarlozing? En hij zei: "Als 
iemand niet voor zijn kinderen zorgt en zich niet inzet voor hun opvoeding. Want 
wij bidden altijd tot God, niet zozeer voor onszelf als wel voor onze kinderen, dat 
alle zegeningen de hunne mogen zijn. Ons verlangen dat onze kinderen 
zelfbeheersing bezitten wordt alleen gerealiseerd door de kracht van God.' 


249 De koning zei dat hij goed gesproken had en vroeg toen een ander Hoe hij 
vaderlandslievend kon zijn? Door in gedachten te houden,’ antwoordde hij, dat het 
goed is in eigen land te leven en te sterven. Een verblijf in het buitenland brengt 
minachting over de armen en schande over de rijken alsof ze verbannen zijn voor 
een misdaad. Als je iedereen voordelen biedt, zoals je voortdurend doet, zal God je 
bij iedereen in de gunst staan en zul je patriottisch genoemd worden. 


250 Nadat hij naar deze man had geluisterd, vroeg de koning de volgende in 
volgorde Hoe hij in der minne met zijn vrouw kon leven? En hij antwoordde: 'Door 
te erkennen dat vrouwen van nature eigenzinnig en energiek zijn in het najagen van 
hun eigen verlangens, en onderhevig aan plotselinge veranderingen van mening 
door verkeerde redeneringen, en hun natuur is in wezen zwak. Het is noodzakelijk 
om verstandig met hen om te gaan 251 en geen ruzie uit te lokken. Voor een 
succesvol leven moet de stuurman weten naar welk doel hij zijn koers moet leiden. 
Alleen door de hulp van God in te roepen kunnen mensen te allen tijde een ware 
levenskoers varen. 


252 De koning ging akkoord en vroeg hem hoe hij vrij van dwaling kon zijn. En hij 
antwoordde: 'Als je altijd weloverwogen handelt en nooit geloof hecht aan laster, 
maar voor jezelf bewijst wat er tegen je wordt gezegd en door je eigen oordeel 
beslist over de verzoeken die aan je worden gedaan en alles uitvoert in het licht van 
je oordeel, zul je vrij zijn van dwaling, o koning. Maar de kennis en de praktijk van 
deze dingen is het werk van de Goddelijke macht.’ 


253 Verrukt over deze woorden vroeg de koning een ander Hoe hij vrij kon zijn 
van toorn? En hij zei als antwoord op de vraag: 'Als hij inzag dat hij macht had 
over allen, zelfs om hen de dood toe te brengen, als hij toegaf aan toorn, en dat het 
nutteloos en meelijwekkend zou zijn als hij, alleen omdat hij heer was, 254 velen 
van het leven beroofde. Wat was er nodig voor toorn, als alle mensen onderworpen 
waren en niemand hem vijandig gezind was? Het is noodzakelijk te erkennen dat 
God de hele wereld regeert in een geest van goedheid en zonder enige toorn, en jij, 
zei hij, 'o koning, moet noodzakelijkerwijs Zijn voorbeeld navolgen. 


255 De koning zei dat hij goed had geantwoord en vroeg toen aan de volgende 
man: “Wat is een goede raad? Hij legde uit: “Te allen tijde goed en weloverwogen 
handelen, waarbij we de voordelen van ons eigen beleid vergelijken met de 
nadelige gevolgen die het gevolg zouden zijn van het aannemen van het 
tegenovergestelde standpunt, zodat we door elk punt af te wegen goed geadviseerd 
worden en ons doel bereikt wordt. En het allerbelangrijkste, door de kracht van 
God zal elk plan van jou vervulling vinden omdat je vroomheid beoefent. 


256 De koning zei dat deze man goed had geantwoord en vroeg een ander Wat is 
filosofie? En hij legde uit: ‘Goed nadenken over elke vraag die opkomt en je nooit 
laten meeslepen door impulsen, maar nadenken over de verwondingen die 
voortkomen uit de hartstochten en juist handelen zoals de omstandigheden 
vereisen, matigheid beoefenend. Maar we moeten tot God bidden om ons voor deze 
dingen gevoelig te maken. 


257 De koning stemde toe en vroeg een ander hoe hij erkenning kon krijgen als hij 
in het buitenland reisde? Door eerlijk te zijn tegen alle mensen,’ antwoordde hij, ‘en 
door eerder minderwaardig dan meerderwaardig te lijken aan degenen onder wie hij 


reisde. Want het is een erkend principe dat God van nature de nederigen aanvaardt. 
En het menselijk ras houdt van hen die bereid zijn zich aan hen te onderwerpen. 


258 Toen hij zijn instemming met dit antwoord had betuigd, vroeg de koning aan 
een ander hoe hij zo kon bouwen dat zijn bouwwerken na hem zouden 
voortbestaan? En hij antwoordde op de vraag: “Als zijn bouwwerken groot en edel 
waren, zodat de toeschouwers ze om hun schoonheid zouden sparen en als hij nooit 
temand van hen die zulke werken maakten zou ontslaan en nooit anderen zou 
dwingen om zonder loon in zijn 259 behoeften te voorzien. Want als hij ziet hoe 
God in het menselijk geslacht voorziet door hun gezondheid en verstand en alle 
andere gaven te schenken, dan zou hij zelf Zijn voorbeeld moeten volgen door de 
mensen een beloning te geven voor hun zware werk. Want het zijn de daden die in 
gerechtigheid worden verricht die blijvend zijn. 


260 De koning zei dat ook deze man goed had geantwoord en vroeg de tiende: Wat 
is de vrucht van wijsheid? En hij antwoordde: 'Dat een mens in zichzelf bewust is 
dat hij geen kwaad heeft gedaan 261 en dat hij zijn leven in de waarheid leeft, want 
daaruit, o machtige koning, komt de grootste vreugde en standvastigheid van de 
ziel en een sterk geloof in God u toe als u uw rijk in vroomheid regeert’ En toen zij 
het antwoord hoorden, schreeuwden zij allen met luid gejuich, en daarna begon de 
koning in de volheid van zijn vreugde hun gezondheid te drinken. 


262 En op de volgende dag verliep het banket op dezelfde manier als bij eerdere 
gelegenheden, en toen de gelegenheid zich voordeed ging de koning over tot het 
stellen van vragen aan de overgebleven gasten, en 263 hij zei tegen de eerste: 'Hoe 
kan een man zichzelf behoeden voor hoogmoed? En hij antwoordde: 'Als hij de 
gelijkheid bewaart en steeds in gedachten houdt dat hij een man is die over de 
mensen heerst. En God vernietigt de hoogmoedigen en verheft de zachtmoedigen 
en nederigen. 


264 De koning sprak hem vriendelijk toe en vroeg hem: ‘Wie moet een man tot zijn 

raadslieden kiezen?’ Hij antwoordde: ‘Zij die in veel zaken beproefd zijn en die hem 
goedgezind zijn en die zijn gezindheid bezitten. En God openbaart zich aan hen die 

het waardig zijn, opdat zij het bereiken. 


265 De koning prees hem en vroeg een ander: Wat is het meest noodzakelijke bezit 
voor een koning? De vriendschap en de liefde van zijn onderdanen,’ zei hij, ‘want 
daardoor wordt de band van goede wil onverbrekelijk. En God is het die ervoor 
zorgt dat dit geschiedt overeenkomstig uw wens. 


266 De koning prees hem en vroeg aan een ander: Wat is het doel van het spreken? 
En hij antwoordde: 'Om je tegenstander te overtuigen door hem zijn fouten te laten 
zien in een goed geordende reeks van argumenten. Want op die manier zul je je 
hoorder voor je winnen, niet door hem tegen te spreken, maar door hem lof toe te 


zwaaien om hem te overtuigen. En het is door de kracht van God dat overtuiging 
tot stand komt. 


267 De koning zei dat hij een goed antwoord had gegeven en vroeg een ander Hoe 
hij in der minne kon leven met de vele verschillende rassen die de bevolking van 
zijn koninkrijk vormden? Hij antwoordde: 'Door je tegenover elk van hen naar 
behoren te gedragen en je te laten leiden door de gerechtigheid, zoals je nu doet met 
behulp van het inzicht dat God je schenkt. 


268 De koning was opgetogen over dit antwoord en vroeg een ander: ‘Onder welke 
omstandigheden moet een mens verdriet lijden? Hij antwoordde: “Bij de 
tegenslagen die onze vrienden overkomen, als we zien dat ze langdurig en 
onherstelbaar zijn. De rede staat niet toe dat we treuren om hen die dood zijn en 
bevrijd van het kwaad, maar alle mensen treuren om hen omdat ze alleen aan 
zichzelf en hun eigen voordeel denken. Alleen door Gods kracht kunnen wij aan het 
kwaad ontkomen.” 269 De koning zei dat hij een passend antwoord had gegeven en 
vroeg een ander: Hoe gaat de goede naam verloren? Hij antwoordde: Wanneer 
hoogmoed en ongebreidelde zelfverzekerdheid de overhand hebben, dan is er oneer 
en verlies van goede naam. Maar God is de Heer van de goede naam en Hij geeft 
die waar Hij wil. 


270 De koning bevestigde het antwoord en vroeg de volgende man: ‘Aan wie 
moeten de mensen zich toevertrouwen? Hij antwoordde: Aan hen die u dienen uit 
welwillendheid en niet uit vrees of eigenbelang, en die alleen aan hun eigen gewin 
denken. Want het ene is het teken van liefde, het andere het teken van 
kwaadwilligheid en tijdrekken. Want de man die altijd op zijn hoede is voor eigen 
gewin, is een verrader ín hart en nieren. Maar u bezit de genegenheid van al uw 
onderdanen door de goede raad die God u geeft! 


271 De koning zei dat hij verstandig had geantwoord en vroeg een ander: Wat is 
het dat een koninkrijk veilig houdt? En hij antwoordde op de vraag: 'Zorg en 
voorbedachtheid opdat geen kwaad wordt aangericht door hen die in een positie 
van gezag over het volk zijn geplaatst, en dit doet u altijd met de hulp van God die 
u inspireert met een ernstig oordeel’. 


272 De koning sprak hem bemoedigende woorden toe en vroeg een ander: “Wat is 
het dat dankbaarheid en eer in stand houdt? Hij zei: “Deugd is de schepper van 
goede daden en daardoor wordt het kwade vernietigd, zoals jij een edelmoedig 
karakter hebt ten opzichte van iedereen door wat God jou heeft geschonken. 


273 De koning bevestigde het antwoord genadig en vroeg de elfde (want er waren 
er twee meer dan zeventig): Hoe kon hij in tijd van oorlog de rust van zijn ziel 
bewaren? En hij antwoordde: “Door zich te herinneren dat hij geen van zijn 
onderdanen kwaad had gedaan en dat allen voor hem zouden strijden in ruil voor de 
voordelen die zij hadden ontvangen, wetende dat zelfs als zij hun leven zouden 


verliezen, jij voor hen 274 zou zorgen die van hen afhankelijk zijn. Jullie zullen 
nooit nalaten om iets goeds te doen voor wie dan ook, dat is de goedheid waarmee 
God jullie heeft ingegeven. De koning applaudisseerde luid voor hen allen en sprak 
heel vriendelijk tot hen en dronk toen een lang glas op de gezondheid van ieder van 
hen, waarbij hij zich overgaf aan het genot en de meest gulle en vreugdevolle 
vriendschap over zijn gasten uitstortte. 


275 Op de zevende dag werden er veel uitgebreidere voorbereidingen getroffen en 
waren er vele anderen aanwezig uit de verschillende steden (waaronder een groot 
aantal ambassadeurs). Toen de gelegenheid zich voordeed, vroeg de koning aan de 
eerste van hen die nog niet ondervraagd waren, hoe hij 276 kon voorkomen dat hij 
misleid werd door bedrieglijke redeneringen? Hij antwoordde: ‘Door goed te letten 
op de spreker, op wat er gesproken werd en op het onderwerp waarover 
gediscussieerd werd, en door dezelfde vragen na een tijdje in verschillende vormen 
opnieuw te stellen. Maar het bezitten van een alerte geest en het in staat zijn om in 
elk geval een goed oordeel te vormen is een van de goede gaven van God, en u 
bezit het, o Koning. 


277 De koning applaudisseerde luid en vroeg een ander: ‘Hoe komt het dat de 
meerderheid van de mensen nooit deugdzaam wordt? Omdat,’ antwoordde hij, ‘alle 
mensen van nature buitensporig zijn en geneigd tot 278 genot. Daarom ontstaat er 
onrecht en een vloed van gierigheid. De gewoonte van de deugd is een 
belemmering voor hen die toegewijd zijn aan een leven van genot, omdat het hen 
opdraagt de voorkeur te geven aan matigheid en rechtvaardigheid. Want God is de 
meester over deze dingen. 


279 De koning zei dat hij goed had geantwoord en vroeg: Wat moeten koningen 
gehoorzamen? En hij zei: 'De wetten, opdat zij door rechtvaardige verordeningen 
het leven van de mensen herstellen. Zoals jij door zulk een gedrag in 
gehoorzaamheid aan het goddelijk bevel voor jezelf een eeuwigdurend gedenkteken 
hebt aangelegd.’ 


280 De koning zei dat ook deze man goed gesproken had en hij vroeg aan de 
volgende: Wie moeten wij tot gouverneurs benoemen? En hij antwoordde: ‘Allen 
die goddeloosheid haten en in navolging van u rechtvaardig handelen, opdat zij 
voortdurend een goede naam behouden. Hij zei: “Dat is wat u doet, o machtige 
koning, en God is het die u de kroon van rechtschapenheid heeft gegeven. 281 De 
koning juichte het antwoord luid toe en toen hij naar de volgende man keek zei hij: 
‘Wie moeten wij tot officieren over de troepen benoemen?’ Hij zei: 'Zij die 
uitblinken in moed en rechtschapenheid en zij die zich meer bekommeren om de 
veiligheid van hun manschappen dan om het behalen van een overwinning door 
hun leven op het spel te zetten door onbesuisdheid. Want zoals God goed handelt 
tegenover alle mensen, zo bent u slecht in navolging van Hem de weldoener van al 
uw onderdanen.’ 


282 De koning zei dat hij een goed antwoord had gegeven en vroeg een ander: 
Welke man is bewonderenswaardig? Hij zei: “De man die een goede naam, rijkdom 
en macht heeft en die een ziel bezit die aan dat alles gelijk is. Jijzelf laat door jouw 
daden zien dat jij de meeste bewondering verdient door de hulp van God die jou 
voor deze dingen doet zorgen.’ 


283 De koning sprak zijn goedkeuring uit en zei tegen een ander: "Waaraan moeten 
koningen de meeste tijd besteden? Hij antwoordde: 'Lezen en het bestuderen van de 
verslagen van officiële reizen, die zijn geschreven met betrekking tot de 
verschillende koninkrijken, met het oog op de hervorming en het behoud van de 
onderdanen. En het is door een dergelijke activiteit dat je een glorie hebt bereikt die 
nooit door anderen is benaderd, door de hulp van God die al je verlangens vervult.’ 


284 De koning sprak enthousiast tot de man en vroeg een ander Hoe zou een man 
zich moeten bezighouden tijdens zijn uren van ontspanning en recreatie? En hij 
antwoordde: ‘Het is nuttig en gepast om naar toneelstukken te kijken die op een 
fatsoenlijke manier kunnen worden opgevoerd en om scènes uit het leven voor je 
ogen te zien 285 die op een waardige en fatsoenlijke manier worden opgevoerd. 
Want zelfs in deze vermakelijkheden is enige opbouw te vinden, want vaak wordt 
er een gewenste les geleerd door de meest onbeduidende zaken van het leven. Maar 
door in al je handelingen de uiterste correctheid te betrachten, heb je laten zien dat 
je een filosoof bent en word je door God geëerd vanwege je deugdzaamheid. 


286 De koning, verheugd over de woorden die zojuist gesproken waren, zei tot de 
negende man: Hoe moet een man zich gedragen tijdens banketten? En hij 
antwoordde: “U moet geleerde mensen aan uw zijde roepen en mensen die u nuttige 
aanwijzingen kunnen geven met betrekking tot de zaken van uw koninkrijk en het 
leven van uw onderdanen (want u kunt geen geschikter of leerzamer thema vinden 
dan dit), want zulke mensen zijn God dierbaar omdat zij hun verstand hebben 
getraind om over de edelste thema's na te denken, zoals u zelf ook doet, omdat al 
uw handelingen door God worden geleid. 


288 Verheugd over het antwoord vroeg de koning aan de volgende man: Wat is het 
beste voor het volk? Dat een burger koning over hen wordt of een lid van de 
koninklijke familie? En hij 289 antwoordde: Hij die van nature het beste is. Want 
koningen van koninklijke afkomst zijn vaak hard en streng voor hun onderdanen. 
En dit is nog meer het geval met sommigen van hen die uit de rangen der burgers 
zijn opgeklommen, die, na het kwaad te hebben ondervonden en hun deel van 290 
de armoede te hebben gedragen, wanneer zij over menigten regeren nog wreder 
blijken te zijn dan de goddelooze tirannen. Maar, zoals ik al zei, een goede natuur 
die goed getraind is, is in staat om te heersen, en jij bent een grote koning, niet 
zozeer omdat je uitblinkt in de glorie van je heerschappij en je rijkdom, maar eerder 
omdat je alle mensen hebt overtroffen in clementie en filantropie, dankzij God die 
je met deze kwaliteiten heeft begiftigd. 


291 De koning bracht enige tijd door met het prijzen van deze man en vroeg toen 
aan de laatste van allen: Wat is de grootste prestatie in het regeren van een rijk? En 
hij antwoordde: ‘Dat de onderdanen voortdurend in een staat van vrede verblijven 
en dat gerechtigheid snel wordt toegepast in gevallen van geschil. 292 Deze 
resultaten worden bereikt door de invloed van de heerser, wanneer hij een man is 
die het kwade haat en het goede liefheeft en zijn energie wijdt aan het redden van 
het leven van de mensen, zoals jij onrechtvaardigheid als de ergste vorm van kwaad 
beschouwt en door jouw rechtvaardig bestuur een eeuwige reputatie voor jezelf 
hebt gevormd, omdat God jou een geest schenkt die zuiver is en niet door enig 
kwaad is bezoedeld.” 


293 En toen hij ophield, brak er gedurende geruime tijd een luid en blij applaus uit. 
Toen het ophield, nam de koning een beker en bracht een toost uit ter ere van al zijn 
gasten en de woorden die zij hadden uitgesproken. Tot slot zei hij: 'Ik heb het 
meeste profijt gehad van jullie aanwezigheid. 294 Ik heb veel profijt gehad van de 
wijze lessen die u mij hebt gegeven over de kunst van het regeren. Toen beval hij 
dat aan ieder van hen drie talenten zilver moesten worden gegeven en hij wees een 
van zijn slaven aan om het geld te overhandigen. Allen riepen meteen hun 
goedkeuring en het banket werd een toneel van vreugde, terwijl de koning zich 
overgaf aan een voortdurende ronde van feestvreugde. 


295 Ik heb lang geschreven en ik vraag je om vergiffenis, Filocrates. Ik was 
mateloos verbaasd over de mannen en de manier waarop ze in een opwelling 
antwoorden gaven waar 296 echt veel tijd voor nodig hadden om ze te bedenken. 
Want hoewel de vragensteller goed had nagedacht over elke afzonderlijke vraag, 
hadden degenen die de een na de ander antwoordden hun antwoorden op de vragen 
meteen klaar en daarom leken ze mij en alle aanwezigen en vooral de filosofen 
bewonderenswaardig. En ik veronderstel dat het ongelooflijk zal lijken voor 
degenen die mijn verhaal 291 in de toekomst zullen lezen. Maar het is ongepast om 
feiten die in de openbare archieven zijn vastgelegd, verkeerd voor te stellen. En het 
zou niet juist zijn als ik in zo'n zaak als deze zou handelen. Ik vertel het verhaal 
precies zoals het gebeurd is, waarbij ik gewetensvol elke fout vermijd. Ik was zo 
onder de indruk van de kracht van hun uitspraken, dat ik een poging deed om 
degenen te raadplegen die tot taak hadden om 298 een verslag te maken van alles 
wat er gebeurde op de koninklijke audiënties en banketten. Want het is de 
gewoonte, zoals jullie weten, dat vanaf het moment dat de koning zaken begint te 
doen tot het moment dat hij zich terugtrekt om te rusten, al zijn woorden en daden 
worden opgetekend - een uitstekende en nuttige regeling. 299 Want de volgende 
dag worden de notulen van het doen en laten van de vorige dag voorgelezen 
voordat de zaken beginnen, en als er een onregelmatigheid is, wordt die meteen 
rechtgezet. 300 Ik heb dus, zoals gezegd, nauwkeurige informatie verkregen uit de 
openbare registers en ik heb de feiten in de juiste volgorde weergegeven, omdat ik 
weet hoe graag jullie nuttige informatie willen. 


301 Drie dagen later ging Demetrius met de mannen langs de zeven stadiën lange 
zeedijk naar het eiland, stak de brug over en begaf zich naar het noordelijke deel 
van Pharos. Daar verzamelde hij hen in een mooi en afgelegen huis dat aan de kust 
was gebouwd en nodigde hen uit het vertaalwerk uit te voeren, want alles wat ze 
daarvoor nodig hadden 302 stond tot hun beschikking. Zo begonnen zij hun 
verschillende resultaten te vergelijken en met elkaar in overeenstemming te 
brengen, en wat zij overeenkwamen werd naar behoren gekopieerd onder leiding 
van Demetrius. 303 En de zitting duurde tot het negende uur; daarna werden zij 
vrijgelaten om in hun lichamelijke 304 behoeften te voorzien. Alles wat zij wensten 
werd voor hen op royale schaal ingericht. Bovendien trof Dorotheus dagelijks voor 
hen dezelfde voorbereidingen als voor de koning zelf, want dat had hij van de 
koning bevolen. In de vroege ochtend verschenen ze dagelijks aan het hof, en 305 
nadat ze de koning hadden gegroet, gingen ze terug naar hun eigen plaats. En zoals 
het de gewoonte van alle Joden is, wasten zij hun handen in de zee en baden tot 
God en wijdden zich daarna aan het lezen en 306 het vertalen van de bepaalde 
passage waarmee zij bezig waren, en ik stelde hun de vraag: Waarom wasten zij 
hun handen voordat zij baden? En zij legden uit dat het een teken was dat zij geen 
kwaad hadden gedaan (want elke vorm van activiteit wordt door middel van de 
handen verricht) omdat zij op hun edele en heilige manier alles als een symbool van 
gerechtigheid en waarheid beschouwen. 


307 Zoals ik al zei, kwamen ze dagelijks samen op de plek die heerlijk was 
vanwege de rust en de helderheid en legden zich toe op hun taak. En zo gebeurde 
het dat het werk van de vertaling in tweeënzeventig dagen werd voltooid, net alsof 
dit met opzet was geregeld. 


308 Toen het werk voltooid was, verzamelde Demetrius de Joodse bevolking op de 
plaats waar de vertaling was gemaakt en las het aan allen voor, in aanwezigheid 
van de vertalers, die ook een groot onthaal van het volk kregen vanwege de grote 
voordelen die zij 309 hun hadden verschaft. Zij prezen ook Demetrius zeer en 
drongen er bij hem op aan de hele wet te laten overschrijven en een kopie aan hun 
leiders te geven. 310 Nadat de boeken waren voorgelezen, stonden de priesters en 
de oudsten van de vertalers en de Joodse gemeenschap en de leiders van het volk 
op en zeiden dat, aangezien er zo'n voortreffelijke en heilige en nauwkeurige 
vertaling was gemaakt, het alleen maar goed was dat die zo zou blijven en dat er 
geen 311 verandering in zou worden aangebracht. En toen het hele gezelschap zijn 
instemming had betuigd, verzochten zij hen volgens hun gewoonte een vloek uit te 
spreken over ieder die er iets aan zou veranderen, hetzij door iets toe te voegen, 
hetzij door iets te veranderen aan de woorden die waren opgeschreven, hetzij door 
iets weg te laten. Dit was een zeer wijze voorzorgsmaatregel om ervoor te zorgen 
dat het boek voor alle toekomstige tijden onveranderd bewaard zou blijven. 312 
Toen de koning hiervan op de hoogte werd gesteld, verheugde hij zich zeer, want 
hij voelde dat het ontwerp dat hij had gemaakt veilig was uitgevoerd. Het hele boek 
werd hem voorgelezen en hij was zeer verbaasd over de geest van de wetgever. En 
hij zei tegen Demetrius: ‘Hoe komt het dat geen van de geschiedschrijvers of 


dichters het ooit de moeite waard hebben gevonden om op zo'n geweldige prestatie 
te zinspelen? En hij antwoordde: ‘Omdat de wet heilig is en van goddelijke 
oorsprong. En sommigen van hen die van plan waren zich ermee bezig te houden, 
zijn door God geslagen en hebben daarom 314 hun voornemen opgegeven. Hij zei 
dat hij van Theopompus had gehoord dat hij meer dan dertig dagen uit zijn hoofd 
was verdreven omdat hij van plan was in zijn geschiedenis enkele voorvallen uit de 
vroegere en enigszins onbetrouwbare vertalingen van de wet op te nemen. Toen hij 
weer een beetje was bijgekomen, smeekte hij God om hem duidelijk te maken 
waarom het ongeluk hem was overkomen. En het werd hem geopenbaard in een 
droom, dat hij uit ijdele nieuwsgierigheid heilige waarheden wilde meedelen aan 
gewone mensen, en dat als hij ophield hij zijn gezondheid zou terugkrijgen. Ik heb 
ook gehoord, van de lippen 316 van Theodektes, een van de tragische dichters, dat 
toen hij op het punt stond een aantal van de incidenten die zijn opgenomen in het 
boek aan te passen voor een van zijn toneelstukken, hij werd getroffen door staar in 
zijn beide ogen. En toen hij begreep waarom het ongeluk hem overkwam, bad hij 
vele dagen tot God en werd daarna hersteld. 317 En nadat de koning, zoals ik al zei, 
de uitleg van Demetrius op dit punt had ontvangen, beval hij hulde en beval dat er 
goed op de boeken moest worden gelet en dat ze 318 heilig moesten worden 
bewaakt. En hij drong er bij de vertalers op aan om hem na hun terugkeer in Judea 
regelmatig te bezoeken, want het was niet meer dan juist, zei hij, dat hij hen nu naar 
huis zou sturen. Maar als ze terugkwamen, 319 zou hij hen als vrienden 
behandelen, zoals het hoort, en ze zouden rijke geschenken van hem ontvangen. Hij 
liet voorbereidingen treffen om hen naar huis te laten terugkeren en behandelde hen 
zeer mild. Hij schonk ieder van hen drie gewaden van de fijnste soort, twee talenten 
goud, een dressoir van een talent, al het meubilair voor drie banken. 320 En met de 
escorte zond hij Eleazar tien banken met zilveren poten en al het nodige, een 
dressoir ter waarde van dertig talenten, tien gewaden, purper, en een prachtige 
kroon, en honderd stukken van het fijnste geweven linnen, ook kommen en schalen, 
en twee gouden bekers om aan God op te dragen. 321 Hij maande hem ook in een 
brief aan dat als een van de mannen liever naar hem terugkwam, hij hen niet moest 
tegenhouden. Want hij beschouwde het als een groot voorrecht om met zulke 
geleerden om te gaan en hij gaf zijn rijkdom liever aan hen uit dan aan ijdelheden. 
322 En nu Philocrates, je hebt het hele verhaal in overeenstemming met mijn 
belofte. Ik denk dat je meer plezier beleeft aan deze zaken dan aan de geschriften 
van de mythologen. Want jij bent toegewijd aan de studie van die dingen die de ziel 
ten goede kunnen komen en besteedt er veel tijd aan. Ik zal proberen alle andere 
gebeurtenissen te vertellen die de moeite waard zijn, zodat je door ze te lezen de 
hoogste beloning voor je ijver krijgt. 


De Didache 


“De leer van de twaalf apostelen" (laat eerste eeuw) 
Hoofdstuk 1. De twee wegen en het eerste gebod. 


Er zijn twee wegen, een van leven en een van dood, maar er is een groot verschil 
tussen de twee wegen. De weg van het leven is deze: Ten eerste: heb God lief, die u 
gemaakt heeft; ten tweede: heb uw naaste lief als uzelf, en doe een ander niet aan 
wat u niet wilt dat u zelf wordt aangedaan. En van deze spreuken is de leer deze: 
Zegen hen die u vervloeken en bid voor uw vijanden en vast voor hen die u 
vervolgen. Want welke beloning is er voor het liefhebben van hen die van jou 
houden? Doen de heidenen niet hetzelfde? Maar heb lief wie u haten, en u zult geen 
vijand hebben. Onthoud je van vleselijke en wereldse begeerten. Als iemand je 
rechterwang slaat, keer hem dan ook de andere toe, en je zult volmaakt zijn. Als 
iemand één mijl indruk op je maakt, ga dan twee met hem mee. Als temand je 
mantel neemt, geef hem dan ook je mantel. Als iemand van jou neemt wat van jou 
is, vraag het dan niet terug, want voorwaar, jij kunt het niet. Geef aan ieder die u 
vraagt, en vraag het niet terug, want de Vader wil dat aan allen gegeven wordt van 
onze eigen zegeningen (vrije gaven). Gelukkig wie geeft volgens het gebod, want 
hij is onschuldig. Wee hem die ontvangt, want als iemand ontvangt die nood heeft, 
is hij onschuldig; maar wie ontvangt zonder nood te hebben, zal de straf betalen, 
waarom hij ontving en waarvoor. En als hij in de gevangenis komt, zal hij 
onderzocht worden over wat hij gedaan heeft, en hij zal daar niet uit komen totdat 
hij de laatste cent heeft terugbetaald. En ook daaromtrent is gezegd: Laat uw 
aalmoezen in uw handen zweten, totdat gij weet aan wie gij geven moet. 


Hoofdstuk 2. Het Tweede Gebod: Grafzonde Verboden. 


En het tweede gebod van de Leer: Gij zult geen moord plegen, gij zult geen 
overspel plegen, gij zult geen pederastie plegen, gij zult geen ontucht plegen, gij 
zult niet stelen, gij zult geen tovenarij bedrijven, gij zult geen hekserij bedrijven, gij 
zult geen kind vermoorden door abortus en gij zult niet doden wat geboren is. Gij 
zult de dingen van uw naaste niet begeren, gij zult niet vloeken, gij zult geen valse 
getuigenis afleggen, gij zult geen kwaad spreken, gij zult geen wrok koesteren. Gij 
zult niet tweeslachtig zijn, noch tweeslachtig spreken, want tweeslachtig spreken is 
een strik des doods. Uw spreken zal niet vals zijn, noch ledig, maar door daden 
vervuld worden. Gij zult niet gierig zijn, noch roofzuchtig, noch huichelaar, noch 
boosaardig, noch hoogmoedig. Gij zult uw naaste niet kwaadspreken. Gij zult 
niemand haten; maar sommigen zult gij berispen, en over sommigen zult gij 
bidden, en sommigen zult gij liefhebben boven uw eigen leven. 


Hoofdstuk 3. Andere Verboden Zonden. 


Mijn kind, ontvlucht elk kwaad en elke gelijkenis daarvan. Wees niet geneigd tot 
boosheid, want boosheid leidt tot moord. Wees niet jaloers, noch twistziek, noch 
opvliegend, want uit dit alles komt moord voort. Mijn kind, wees niet wellustig, 
want wellust leidt tot ontucht. Wees geen vuile prater, noch een verheven oog, want 
uit al dezen worden overspeligheden voortgebracht. Mijn kind, wees geen 
waarnemer van voortekenen, want dat leidt tot afgoderij. Weest geen tovenaar, 
geen astroloog, geen zuiveraar, en weest niet bereid tot deze dingen, want uit al 
deze wordt afgoderij voortgebracht. Mijn kind, wees geen leugenaar, want een 
leugen leidt tot diefstal. Weest niet geldgierig en weest niet ijdel, want uit al deze 
wordt diefstal voortgebracht. Mijn kind, murmureer niet, want het leidt de weg naar 
godslastering. Wees niet eigenzinnig en niet kwaadgezind, want uit al deze dingen 
komen godslasteringen voort. 


Wees liever zachtmoedig, want de zachtmoedigen zullen de aarde beërven. Wees 
lankmoedig en barmhartig en onschuldig en zachtmoedig en goed en altijd bevend 
om de woorden die je gehoord hebt. Gij zult u niet verheffen, noch uw ziel 
overmoed geven. Uw ziel zal zich niet verenigen met verhevenen, maar met 
rechtvaardigen en nederigen zal zij haar omgang hebben. Aanvaard alles wat u 
overkomt als goed, wetende dat buiten God niets geschiedt. 


Hoofdstuk 4. Diverse voorschriften. 


Mijn kind, denk dag en nacht aan hem die het woord van God tot jou spreekt en eer 
hem zoals je de Heer eert. Want waar de heerschappij van de Heer wordt 
uitgesproken, daar is de Heer. En zoek dag aan dag de gezichten van de heiligen op, 
zodat je kunt rusten op hun woorden. Verlang niet naar verdeeldheid, maar breng 
hen die twisten tot vrede. Oordeel rechtvaardig en respecteer geen personen bij het 
berispen van overtredingen. Gij zult niet onbeslist zijn of het wel of niet zal zijn. 
Wees geen uitrekker van de handen om te ontvangen en een lader van ze terug om 
te geven. Indien gij iets hebt, zult gij door uw handen losprijs geven voor uw 
zonden. Aarzelt niet om te geven en klaagt niet als jullie geven, want jullie zullen 
weten wie de goede betaler van het loon is. Wend je niet af van wie gebrek heeft, 
maar deel alles met je broeder en zeg niet dat het van jou is. Want als jullie 
deelgenoten zijn in wat onsterfelijk is, hoeveel te meer in wat sterfelijk is? Neem 
uw hand niet af van uw zoon of dochter, maar leer hun Godsvreze vanaf hun jeugd. 
En beveel uw dienaar en uw dienstmaagd, die op dezelfde God hopen, niets in uw 
bitterheid aan, opdat zij God, die over beiden is, niet vrezen; want Hij komt niet om 
te roepen naar het uiterlijk voorkomen, maar tot hen, die de Geest bereid heeft. En 
u, dienaren, zult u onderwerpen aan uw meesters als aan een type van God, in 
bescheidenheid en vrees. U zult alle huichelarij en alles wat de Heer niet 
welgevallig is, haten. Verlaat op geen enkele manier de geboden van de Heer, maar 
houd u aan wat u ontvangen hebt, zonder er iets aan toe te voegen of af te doen. In 
de gemeente zult u uw overtredingen erkennen en u zult niet met een slecht 
geweten tot uw gebed naderen. Dit is de weg van het leven. 


Hoofdstuk 5. De weg van de dood. 


En de weg van de dood is deze: Allereerst is het slecht en vervloekt: moorden, 
overspel, wellust, ontucht, diefstallen, afgoderij, toverkunst, hekserij, verkrachting, 
valse getuigenis, huichelarij, dubbelhartigheid, bedrog, hoogmoed, verdorvenheid, 
eigenzinnigheid, hebzucht, vuile praat, jaloezie, overmoed, hoogmoed, grootspraak; 
vervolgers van de goeden, die de waarheid haten en de leugen liefhebben, die geen 
loon kennen voor gerechtigheid, die zich niet houden aan het goede noch aan het 
rechtvaardige oordeel, die niet letten op wat goed is, maar op wat kwaad is; Van 
wie de zachtmoedigheid en het uithoudingsvermogen ver te zoeken zijn, die 
ijdelheden liefhebben, wraak nastreven, geen medelijden hebben met de arme, zich 
niet inzetten voor de verdrukte, Hem niet kennen Die hen gemaakt heeft, die 
kinderen vermoorden, die Gods werk vernielen, die zich afwenden van wie gebrek 
heeft, die verdrukken, die voorstanders zijn van de rijken, rechters zonder wet van 
de armen, die volslagen zondaars zijn. Wees verlost, kinderen, van al deze. 


Hoofdstuk 6. Tegen valse leraars en voedsel dat aan afgoden wordt 
aangeboden. 


Ziet toe dat niemand u van deze leer doet afdwalen, daar zij u buiten God om leert. 
Want als jullie in staat zijn het hele juk van de Heer te dragen, zullen jullie 
volmaakt zijn; maar als jullie dat niet kunnen, doe dan wat jullie kunnen. En wat de 
spijzen betreft, draagt wat gij kunt, maar weest uiterst voorzichtig met wat aan 
afgoden geofferd wordt, want het is de dienst van dode goden. 


Hoofdstuk 7. Betreffende de doop. 


En wat de doop betreft, doop op deze manier: Dit alles gezegd hebbende, doopt in 
de naam des Vaders, en des Zoons, en des Heiligen Geestes, in levend water. Maar 
als u geen levend water hebt, doop dan in ander water; en als u dat niet in koud 
water kunt doen, doe het dan in warm water. Maar als u geen van beide hebt, giet 
dan driemaal water uit op het hoofd in de naam van Vader en Zoon en Heilige 
Geest. Maar laat vóór de doop de doper vasten, en de gedoopte, en wie anders kan; 
maar u zult de gedoopten bevelen een of twee dagen van tevoren te vasten. 


Hoofdstuk 8. Vasten en gebed (het Onze Vader). 


Maar laat jullie vasten niet met de huichelaars zijn, want zij vasten op de tweede en 
vijfde dag van de week. Vasten liever op de vierde dag en de voorbereiding 
(vrijdag). Bid niet zoals de huichelaars, maar zoals de Heer in Zijn Evangelie 
gebiedt, zoals dit: 


Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw naam worde geheiligd. Uw Koninkrijk 
kome. Uw wil geschiede op aarde zoals in de hemel. Geef ons heden ons dagelijks 


brood, en vergeef ons onze schuld, zoals ook wij vergeven aan onze schuldenaren. 
En breng ons niet in verzoeking, maar verlos ons van de boze (of het kwaad), want 
van U is de macht en de heerlijkheid in eeuwigheid. 


Bid dit drie keer per dag. 
Hoofdstuk 9. De Eucharistie. 
Wat nu de Eucharistie betreft, dank op deze manier. Ten eerste voor de beker: 


Wij danken U, onze Vader, voor de heilige wijnstok van David, Uw dienaar, die U 
ons hebt bekend gemaakt door Jezus, Uw dienaar; U zij de glorie tot in eeuwigheid. 


En over het gebroken brood: 


Wij danken U, onze Vader, voor het leven en de kennis die U ons hebt bekend 
gemaakt door Jezus, Uw dienaar; U zij de glorie tot in eeuwigheid. Zoals dit 
gebroken brood werd verspreid over de heuvels, en werd verzameld en één werd, 
zo laat Uw Kerk worden verzameld van de uiteinden van de aarde in Uw 
Koninkrijk; want van U is de heerlijkheid en de kracht door Jezus Christus tot in 
eeuwigheid. 


Maar laat niemand van uw eucharistie eten of drinken, tenzij hij gedoopt is in de 
naam van de Heer; want ook daarover heeft de Heer gezegd: “Geef niet wat heilig 
is aan de honden.” 


Hoofdstuk 10. Gebed na de communie. 
Maar nadat je gevuld bent, dank dan op deze manier: 


Wij danken U, heilige Vader, voor Uw heilige naam die Gij in onze harten hebt 
doen opgaan, en voor de kennis en het geloof en de onsterfelijkheid, die Gij ons 
hebt bekend gemaakt door Jezus, Uw dienaar; U zij de heerlijkheid tot in 
eeuwigheid. Gij, almachtige Meester, hebt alle dingen geschapen omwille van Uw 
Naam; Gij hebt de mensen te eten en te drinken gegeven om te genieten, opdat zij 
U dankbaar zouden zijn; maar aan ons hebt Gij vrijwillig geestelijk eten en drinken 
en eeuwig leven gegeven door Uw Dienaar. Voor alles danken wij U dat U machtig 
bent; aan U zij de glorie tot in eeuwigheid. Gedenk, Heer, Uw Kerk, om haar te 
verlossen van alle kwaad en haar volmaakt te maken in Uw liefde en haar te 
verzamelen uit de vier windstreken, geheiligd voor Uw Koninkrijk dat Gij voor 
haar hebt bereid; want van U is de macht en de heerlijkheid tot in eeuwigheid. Laat 
genade komen en laat deze wereld voorbijgaan. Hosanna aan de God van David! 
Als iemand heilig is, laat hij komen; als iemand dat niet is, laat hij zich bekeren. 
Maranatha. Amen. 


Maar sta de profeten toe om dankzeggingen te doen zoveel als ze willen. 
Hoofdstuk 11. Betreffende leraars, apostelen en profeten. 


Wie dan ook komt en u al deze dingen leert die eerder gezegd zijn, neemt hem aan. 
Maar als de leraar zelf zich omdraait en een andere leer leert die deze vernietigt, 
hoor hem dan niet. Maar als hij onderwijst om de gerechtigheid en de kennis van de 
Heer te vergroten, neem hem dan aan als de Heer. Maar wat de apostelen en 
profeten betreft, handel volgens het besluit van het evangelie. Laat elke apostel die 
tot u komt, ontvangen worden als de Heer. Maar hij zal niet langer dan één dag 
blijven; of twee dagen, als er behoefte aan is. Maar als hij drie dagen blijft, is hij 
een valse profeet. En als de apostel weggaat, laat hem dan niets anders nemen dan 
brood, totdat hij onderdak heeft. Als hij om geld vraagt, is hij een valse profeet. En 
iedere profeet die in de Geest spreekt, zult gij niet beproeven, noch oordelen; want 
iedere zonde zal vergeven worden, maar deze zonde zal niet vergeven worden. 
Maar niet ieder die in de Geest spreekt is een profeet, maar alleen als hij de wegen 
van de Heer vasthoudt. Daarom zullen de valse profeet en de profeet uit hun wegen 
gekend worden. En iedere profeet die in de Geest een maaltijd bestelt, eet die niet, 
tenzij hij inderdaad een valse profeet is. En iedere profeet die de waarheid leert, 
maar niet doet wat hij leert, is een valse profeet. En iedere profeet die waarachtig is 
gebleken, die tot het geheimenis van de Kerk in de wereld werkt, maar anderen niet 
leert te doen wat hij zelf doet, zal onder u niet geoordeeld worden, want bij God 
heeft hij zijn oordeel; want zo deden ook de oude profeten. Maar wie in de Geest 
zegt: Geef mij geld of iets anders, naar hem zult gij niet luisteren. Maar als hij u 
zegt te geven omwille van anderen die in nood zijn, laat dan niemand hem 
veroordelen. 


Hoofdstuk 12. Ontvangst van christenen. 


Maar neem iedereen aan die in de naam van de Heer komt, en onderzoek en ken 
hem daarna; want u zult rechts en links inzicht hebben. Als hij die komt een 
reiziger is, help hem dan voor zover jullie kunnen, maar hij zal niet langer dan twee 
of drie dagen bij jullie blijven, als dat nodig is. Maar als hij bij jullie wil blijven en 
een ambachtsman is, laat hem dan werken en eten. Maar als hij geen ambacht heeft, 
naar uw inzicht, zie er dan op toe dat hij als christen niet ledig bij u woont. Maar 
als hij niet wil werken, dan is hij een christenmens. Ziet toe dat gij u van zulken 
verre houdt. 


Hoofdstuk 13. Ondersteuning van profeten. 


Maar iedere ware profeet die onder jullie wil wonen, is zijn steun waard. Zo is ook 
een waar leraar, als arbeider, zijn onderhoud waardig. Alle eerstelingen dus, van de 
opbrengst van wijnpers en dorsvloer, van ossen en schapen, zult gij nemen en aan 
de profeten geven, want zij zijn uw hogepriesters. Maar indien gij geen profeet 
hebt, geeft het aan de armen. Als jullie een partij deeg maken, neem dan de eerste 


vruchten en geef volgens het gebod. Zo ook als gij een kruik wijn of olie opent, 
neemt de eerste vruchten en geeft ze aan de profeten; en van geld (zilver) en 
kleding en alle bezittingen, neemt de eerste vruchten, zoals het u goeddunkt, en 
geeft volgens het gebod. 


Hoofdstuk 14. Christelijke samenkomst op de dag des Heren. 


Maar komt op elke dag des Heren tezamen, breekt het brood en dankt, nadat gij uw 
overtredingen hebt beleden, opdat uw offer rein zij. Maar laat niemand, die met zijn 
medearbeider in onmin verkeert, met u samenkomen, totdat zij verzoend zijn, opdat 
uw offer niet ontheiligd wordt. Want dit is wat gesproken is door de Heer: “In elke 
plaats en tijd breng Mij een rein offer, want Ik ben een grote Koning, zegt de Heer, 
en mijn naam is heerlijk onder de volken.” 


Hoofdstuk 15. Bisschoppen en diakenen; christelijk berouw. 


Stel daarom voor uzelf bisschoppen en diakenen aan die de Heer waardig zijn, 
mannen die zachtmoedig zijn en niet op geld belust, en die waarachtig en bewezen 
zijn; want ook zij bewijzen u de dienst van profeten en leraars. Veracht hen daarom 
niet, want zij zijn uw geëerden, samen met de profeten en leraars. En berispt 
elkander, niet in toorn, maar in vrede, gelijk gij het in het Evangelie hebt. Maar 
tegen iemand die verkeerd handelt tegen een ander, laat niemand spreken en laat 
hem niets van jullie horen totdat hij berouw heeft. Maar doe uw gebeden en 
aalmoezen en al uw daden, zoals het in het evangelie van onze Heer staat. 


Hoofdstuk 16. Waakzaamheid; de komst van de Heer. 


Waak voor uw leven. Laat uw lampen niet doven, noch uw lendenen los; maar 
wees gereed, want gij weet niet in welk uur onze Heer zal komen. En komt dikwijls 
tezamen, zoekende de dingen, die aan uw zielen betamen; want de ganse tijd uws 
geloofs zal u niet baten, indien gij in den laatsten tijd niet volmaakt wordt. Want in 
de laatste dagen zullen valse profeten en verderfzaaiers vermenigvuldigd worden, 
en de schapen zullen in wolven veranderd worden, en de liefde zal in haat 
veranderd worden; want wanneer de wetteloosheid toeneemt, zullen zij elkaar haten 
en vervolgen en verraden, en dan zal de wereldverleider verschijnen als Zoon van 
God, en hij zal tekenen en wonderen doen, en de aarde zal in zijn handen 
overgeleverd worden, en hij zal ongerechtige dingen doen die nog nooit gebeurd 
zijn sinds het begin. Dan zal de schepping der mensen in het vuur der beproeving 
komen, en velen zullen struikelen en omkomen; maar zij die in hun geloof 
standhouden, zullen van onder de vloek zelf worden gered. En dan zullen de 
tekenen van de waarheid verschijnen: eerst het teken van een uitgespreide hemel, 
daarna het teken van het geluid van de bazuin. En ten derde, de opstanding van de 
doden -- nog niet van allen, maar zoals gezegd wordt: "De Heer zal komen en al 
zijn heiligen met Hem." Dan zal de wereld de Heer zien komen op de wolken van 
de hemel. 


